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C R E AT IN G  AN  IN NOV AT IO N C E NT R E  IN  AT H E N S  V IA  P P P  

T E ND E R P H AS E  I   

C A L L F O R  E XP R ES S I O N O F  I NT E RES T  

T AB LE  O F  CO NT EN T S  

A r t i c l e  1      Ge n e r a l  I n f o r m a t i o n  

1 . 1  C a l l  f o r  p a r t n e r s h i p  c o n t r a c t  

1 . 2  A w a r d i n g  Au t h o r i t y  

1 . 3  G e n e r a l  S e c r e t a r i a t  o f  R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  

1 . 4  C h a n ge s  

1 . 5  T h e  s c o p e  o f  t h e  p a r t n e r s h i p  c o n t r a c t  

1 . 6  C P V  c o d e s  

1 . 7  C o n s u l t a n t s  

1 . 8  P e r s o n a l  d a t a  

A r t i c l e  2    De f i n i t i o n s  

A r t i c l e  3    De s c r i p t i o n  o f  P a r t n e r s h i p  

3 . 1  P u r p o s e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  

3 . 2  R e v i e w  o f  t h e  P r o p e r t y  

3 . 3  B r i e f  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  t e c h n i c a l  p r o j e c t  

3 . 4  C o n s t r u c t o r  

3 . 5  D e s i g n e r  

3 . 6  In n o v a t i o n  E n t i t y  

3 . 7  O b l i g a t i o n s  o f  t h e  P IE  

3 . 8  T e r m o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  

A r t i c l e  4    Es t i m a t e d  v a l u e  –  B u d g e t  –  F i n a n c i n g  

A r t i c l e  5     R e v i e w  o f  t h e  c o n c e s s i o n  p r o c e d u r e  

5 . 1  G e n e r a l  p o i n t s  

5 . 2  P h a s e  I  ( P r e s e l e c t i o n )  

5 . 3  P h a s e  I I  ( D i a l o g u e  a n d  Ca l l  f o r  Of f e r s )  

5 . 4  S t a ge  I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  t e n d e r  ( D i a l o g u e )  

5 . 5  S t a ge  I . 2  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  t e n d e r  ( B i n d i n g  o f f e r )   

A r t i c l e  6    Aw a r d  c r i t e r i a  

A r t i c l e  7     R i g h t  t o  p a r t i c i p a t e  

7 . 1  T e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  f o r  p a r t i c i p a t i o n  

7 . 2  A f f i l i a t e d  U n d e r t a k i n g   

7 . 3  C h a n ge s  i n  t h e  c o mp o s i t i o n  o f  t h e  p r e s e l e c t e d  e n t i t y  

7 . 4  O f f s h o r e  c o mp a n i e s  

7 . 5  R e l e a s e  f r o m l i a b i l i t y  

A r t i c l e  8    P r e s e l e c t i o n  c r i t e r i a  

8 . 1  In t r o d u c t i o n  

8 . 2   P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  

8 . 3  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y  c r i t e r i a  
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8 . 4  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  c r i t e r i a  

A r t i c l e  9     R e l i a n c e  o n  t h i r d - p a r t y  f i na n c i a l  r e s o u r c e s  

A r t i c l e  1 0    C o n t e n t  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  Do s s i e r  

1 0 . 1  G e n e r a l  p o i n t s  

1 0 . 2  S u b f o l d e r  A  –  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

1 0 . 3  S u b f o l d e r  B  –  Ne c e s s a r y  d o c u me n t s  

1 0 . 4  S u b f o l d e r  C  –  Do c u me n t a t i o n  o f  P e r s o n a l  S t a t u s   

1 0 . 5  S u b f o l d e r  D  –  Do c u me n t a t i o n  o f  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y  

1 0 . 6  S u b f o l d e r  E  –  Do c u me n t a t i o n  o f  T e c h n i c a l  a n d  Co mp e t e n c e  E x p e r t i s e  

1 0 . 7  S u b f o l d e r  F  –  Do c u me n t a t i o n  o f  T e n d e r e r  S c o r e s  

A r t i c l e  1 2     Te n d e r  Co m m i t t e e  

A r t i c l e  1 3     P r o v i s i o n  o f  i n f o r m a t i o n  a n d  c l a r i f i c a t i o n s  

A r t i c l e  1 4     S u b m i s s i o n  o f  t h e  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  d o s s i e r  

A r t i c l e  1 5     Ev a l u a t i o n  p r o c e s s  

1 5 . 1  O p e n i n g  o f  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  d o s s i e r s  

1 5 . 2  C h e c k  a n d  e va l u a t i o n  

A r t i c l e  1 6     L i m i t a t i o n  o f  t h e  n u m b e r  o f  t e n d e r e r s  

1 6 . 1  S c o r e s  a n d  c l a s s i f i c a t i o n  t a b l e  

1 6 . 2  C r i t e r i o n  A :  F i n a n c i a l  r o b u s t n e s s  o f  t h e  t e n d e r e r  

1 6 . 3  C r i t e r i o n  B :  T e c h n i c a l  a d e q u a c y  o f  t h e  t e n d e r e r  

1 6 . 4  C r i t e r i o n  C :  T e c h n i c a l  a d e q u a c y  a n d  e x p e r t i s e  o f  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  

1 6 . 5  E v e n  s c o r e s  

1 6 . 6  In d i c a t i v e  s e l f - a s s e s s me n t  o f  t e n d e r e r s  

A r t i c l e  1 7    C a n c e l la t i o n  o f  t h e  t e n d e r  

A r t i c l e  1 8    P u b l i c i t y  

A r t i c l e  1 9    L a n g u a g e  o f  t h e  t e n d e r  

A r t i c l e  2 0    Re v i e w  r e q u e s t  –  Le g a l  p r o t e c t i o n  

A r t i c l e  2 1    A p p l i c a b l e  l a w s  

A r t i c l e  2 2    G u a r a n t e e s  

A r t i c l e  2 3    G e n e r a l  p r o v i s i o n s  
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C R E AT IN G  AN  IN NOV AT IO N C E NT R E  IN  AT H E N S  V IA  P P P  

 

T E ND E R P H AS E  I   

C A L L TO  EXP RE S S  I NT E RE S T  

 

A r t i c l e  1  G e n e r a l  I n f o r m a t i o n  

1 . 1  C a l l  f o r  p a r t n e r s h i p  c o n t r a c t   

T h e  Ge n e r a l  S e c r e t a r i a t  o f  Re s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  o f  t h e  M i n i s t r y  

o f  D e ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t ,  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  i t s  p u r p o s e  a n d  

p o w e r s  a n d  b y  v i r t u e  o f  d e c i s i o n  n o .  1 3 4 2 1 8 / 1 6 . 1 2 . 2 0 2 0  o f  t h e  

D e p u t y  M i n i s t e r  o f  De v e l o p me n t  a n d  In v e s t me n t ,  c a l l s  f o r  a n  

i n t e r n a t i o n a l  p u b l i c  t e n d e r ,  u n d e r  t h e  c o mp e t i t i ve  d i a l o g u e  

p r o c e d u r e ,  f o r  t h e  s e l e c t i o n  o f  a  P r i v a t e  P a r t n e r s h i p  E n t i t y  f o r  t h e  

e x e c u t i o n  o f  t h e  p r o j e c t  “ Cr e a t i n g  a n  In n o v a t i o n  Ce n t r e  i n  A t h e n s  

v i a  P P P ” ,  p u r s u a n t  t o  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  ( G o v e r n me n t  Ga z e t t e  A  1 4 8 )  

a n d  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5  ( Go ve r n me n t  Ga z e t t e  A  2 3 2 ) ,  a n d  i n v i t e s  

i n t e r e s t e d  p a r t i e s  t o  s u b mi t  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s  

( P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r ) ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  c a l l  a n d  

t h e  a n n e x e s  h e r e t o ,  i n  o r d e r  f o r  p a r t i e s  s e l e c t e d  i n  P h a s e  I  t o  

p a r t i c i p a t e  i n  t h e  e n s u r i n g  t e n d e r  p r o c e d u r e .  T h e  i n c l u s i o n  o f  t h i s  

p a r t n e r s h i p  i n  t h e  p r o v i s i o n s  o f  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5  h a s  b e e n  a p p r o v e d  

b y  d e c i s i o n  o f  t h e  In t e r mi n i s t e r i a l  P u b l i c -P r i va t e  P a r t n e r s h i p s  

C o mmi t t e e ,  i n c o r p o r a t e d  i n  t h e  mi n u t e s  o f  s e s s i o n  n o .  5 1 / 0 3 . 0 4 . 2 0 2 0  

( ΑΔ Α :  Ψ 0 Σ 9 4 6 Μ Τ ΛΡ -Δ Υ Η ) ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  3  

o f  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5 .  

1 . 2  Aw a r d i n g  a u t h o r i t y   

A w a r d i n g  a u t h o r i t y   G e n e r a l  S e c r e t a r i a t  o f  R e s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  De ve l o p me n t  

a n d  In v e s t me n t  

C o mp e t e n t  u n i t s   

 

D i r e c t o r a t e  o f  De s i gn  a n d  P l a n n i n g  o f  

R e s e a r c h  a n d  In n o va t i o n  P o l i c i e s  a n d  

A c t i o n s  

D e p a r t me n t  o f  T e c h n i c a l  S t u d i e s  a n d  

R e s e a r c h  In f r a s t r u c t u r e  De ve l o p me n t  o f  t h e  
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D i r e c t o r a t e  o f  S u p e r v i s i o n  o f  Re s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y  E n t i t i e s  

A d d r e s s  1 4 -1 8  M e s o gh i o n  A ve n u e ,  P o s t c o d e  1 1 5  2 7  

N UT S  c o d e  E L  3 0 3  

C o n t a c t  i n f o r ma t i o n  T e l  2 1 3  1 3 0 0 0 7 4  

 F a x  2 1 0  7 7 5 3 8 7 2  

 E ma i l  i n n o v a t i o n @ g s r t . g r  

 W e b  w w w . gs r t . g r   

C o n t a c t  p e r s o n s :  G e o r g i a  A t h a n a s o p o u l o u ,  V a s i l i s  K a l e r i d i s  

T e l :  2 1 3  1 3 0 0 0 5 7 ,  2 1 3  1 3 0 0 1 1 8  

E ma i l :  g . a t h a n a s o p o u l o u @ gs r t . g r ,   

v k a s @ gs r t . g r   

 

1 . 3  G e n e r a l  S e c r e t a r i a t  o f  Re s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y   

T h e  Ge n e r a l  S e c r e t a r i a t  f o r  Re s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  o f  t h e  M i n i s t r y  

o f  D e ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  ( h e r e i n a f t e r  “ G S RT ” )  i s  a  

c o n t e mp o r a r y  p u b l i c  s e r v i c e  e n t r u s t e d  w i t h  t h e  t a s k  o f  d e s i g n i n g  a n d  

c o o r d i n a t i n g  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  Re s e a r c h ,  T e c h n o l o g y  

D e ve l o p me n t  a n d  In n o v a t i o n  p o l i c y  ( h e r e i n a f t e r  “ RTD I ” ) .  I t  

s u p p o r t s  t h e  a c t i v i t i e s  o f  r e s e a r c h  a n d  p r o d u c t i v e  e n t i t i e s  t h r o u gh  

c o mp e t i t i ve  r e s e a r c h  p r o gr a mme s  w i t h  e mp h a s i s  o n  e c o n o mi c  

e f f i c i e n c y  a n d  s o c i a l l y  e q u i t a b l e  d i s t r i b u t i o n  o f  t h e  o u t c o me .  T h e  

G S RT  s u p e r v i s e s  R e s e a r c h  C e n t r e s  a n d  T e c h n o l o g y  In s t i t u t i o n s  

w h i c h  s u p p o r t  l o c a l  c o mmu n i t i e s  w i t h  t h e  n e c e s s a r y  s k i l l s  t o  

g e n e r a t e  k n o wl e d g e  a n d  i n n o v a t i o n .  I t  a l s o  mo n i t o r s  E u r o p e a n  a n d  

i n t e r n a t i o n a l  d e ve l o p me n t s  o n  RT D I  i s s u e s  a n d  r e p r e s e n t s  t h e  

c o u n t r y  i n  t h e  E u r o p e a n  Un i o n  a n d  i n t e r n a t i o n a l  o r g a n i s a t i o n s  i n  i t s  

a r e a s  o f  c o mp e t e n c e .  

I n  t h e  c u r r e n t  d i f f i c u l t  e c o n o mi c  c o n j u nc t u r e ,  i n v e s t i n g  i n  s c i e n c e ,  

r e s e a r c h  a n d  t e c h n o l o g y  i s  a  ke y  s t r a t e g i c  p r i o r i t y  f o r  a  s o c i a l l y  a n d  

e n v i r o n me n t a l l y  s u s t a i n a b l e  d e ve l o p me n t  mo d e l ,  b a s e d  o n  t h e  h i g h  

t r a i n i n g  s t a n d a r d s  f o r  h u ma n  r e s o u r c e s  a n d  n e w  i n n o va t i v e  i d e a s .  

i .  T h e  o b j e c t i v e s  o f  t h e  GS RT  a r e :  

( a )  De v i s i n g  a n d  p r o mo t i n g  a n  i n t e g r a t e d  s t r a t e g y  f o r  r e s e a r c h ,  

mailto:innovation@gsrt.gr
http://www.gsrt.gr/
mailto:g.athanasopoulou@gsrt.gr
mailto:vkas@gsrt.gr


ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

6 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

t e c h n o l o g y  a n d  i n n o v a t i o n ;  

( b )  E x p l o i t i n g  t h e  h i g h  q u a l i f i c a t i o n s  o f  r e s e a r c h  c a p a c i t y  t o  

p r o mo t e  d e v e l o p me n t ,  t a c k l e  u n e mp l o yme n t  a n d  h a l t  m i g r a t i o n  o f  

q u a l i t y  s c i e n t i f i c  r e s o u r c e s ;  

( c )  T r a n s f e r r i n g  a n d  d i s s e mi n a t i n g  i n n o v a t i ve  t e c h n o l o g i e s  t o  t h e  

c o u n t r y ’ s  p r o d u c e r s  b y  u t i l i s i n g  r e s e a r c h  o u t c o me s ;  

( d )  S u p p o r t i n g  a c t i o n s  t o  r a i s e  t h e  a wa r e n e s s  o f  Gr e e k  s o c i e t y  o n  

R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  i s s u e s ;  

( e )  S u p e r v i s i n g  a n d  f i n a n c i n g  t h e  c o u n t r y ’ s  Re s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y  In s t i t u t i o n s ;  

( f )  B o o s t i n g  i n t e r n a t i o n a l  Re s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  c o o p e r a t i o n  b o t h  

w i t h  t h e  E u r o p e a n  t h i r d  c o u n t r i e s  a n d  ma k i n g  t h e  b e s t  u s e  o f  

o p p o r t u n i t i e s  f o r  p a r t i c i p a t i o n  i n  r e l e v a n t  e f f o r t s  a t  a  E u r o p e a n ,  

t r a n s n a t i o n a l  a n d  w i d e r  i n t e r n a t i o n a l  l e v e l ;  a n d  

( g )  E v a l u a t i n g  t h e  o u t c o me s  o f  r e s e a r c h  a n d  i n n o v a t i o n  a c t i o n s  f o r  

t h e  c o n t i n u o u s  a d a p t a t i o n  o f  r e s e a r c h  p o l i c y .  

i i .  O r g a n i s a t i o n a l  s t r u c t u r e   

  De p u t y  M i n i s t e r  f o r  De ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  ( Re s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y )  

  S e c r e t a r y -G e n e r a l  f o r  R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  

  D i r e c t o r a t e  f o r  Re s e a r c h  a n d  In n o va t i o n  P o l i c y  P l a n n i n g  

a n d  P r o g r a mmi n g   

  D e p a r t me n t  f o r  P l a n n i n g  a n d  P r o gr a mmi n g   

  D e p a r t me n t  f o r  Re s e a r c h  a n d  In n o va t i o n  P o l i c y  

E v a l u a t i o n  a n d  S t a t i s t i c s  P r o c e s s i n g   

  D e p a r t me n t  f o r  R e s e a r c h  a n d  In n o va t i o n  

C o mmu n i c a t i o n  a n d  O u t r e a c h   

  D i r e c t o r a t e  f o r  Re s e a r c h  a n d  In n o v a t i o n  A c t i v i t i e s  S u p p o r t   

  D e p a r t me n t  f o r  L i n k i n g  Re s e a r c h  a n d  P r o d u c t i o n   

  D e p a r t me n t  f o r  Re s e a r c h  S t a f f  De v e l o p me n t   

  D e p a r t me n t  f o r  In n o v a t i o n  

  D i r e c t o r a t e  f o r  R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  Bo d i e s  

S u p e r v i s i o n   

  D e p a r t me n t  f o r  P l a n n i n g  a n d  A d mi n i s t r a t i ve  

S u p e r v i s i o n  o f  R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  Bo d i e s   
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  D e p a r t me n t  f o r  P r o gr a mme  E v a l u a t i o n  a n d  S u p e r v i s e d  

B o d i e s ’  Re s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  In f r a s t r u c t u r e  

D e ve l o p me n t   

  D e p a r t me n t  f o r  Hu ma n  R e s o u r c e s  o f  S u p e r v i s e d  

B o d i e s  

  D e p a r t me n t  f o r  Re s e a r c h  In f r a s t r u c t u r e  T e c h n i c a l  

D e s i g n  a n d  De v e l o p me n t   

  D e p a r t me n t  f o r  Re s e a r c h  Bu i l d i n g  In f r a s t r u c t u r e  

S u p p o r t   

  D i r e c t o r a t e  f o r  In t e r n a t i o n a l  S c i e n c e  a n d  T e c h n o l o g y  

C o o p e r a t i o n   

  D e p a r t me n t  f o r  E u r o p e a n  U n i o n  

  D e p a r t me n t  f o r  B i l a t e r a l  a n d  M u l t i l a t e r a l  

T r a n s n a t i o n a l  Or ga n i s a t i o n s   

  D e p a r t me n t  f o r  In t e r n a t i o n a l / T r a n s n a t i o n a l  

O r ga n i s a t i o n s   

  S p e c i a l  M a n a ge me n t  a n d  Imp l e me n t a t i o n  Au t h o r i t y  f o r  

R e s e a r c h ,  T e c h n o l o g y  D e v e l o p me n t  a n d  In n o va t i o n  Ac t i o n s  

b y  t h e  M i n i s t r y  o f  E d u c a t i o n  a n d  Re l i g i o u s  Af f a i r s  ( M IA -

RT D I)  

  S p e c i a l  A c c o u n t  f o r  R e s e a r c h  F u n d s   

  S e c r e t a r i a t  o f  t h e  Na t i o n a l  C o u n c i l  f o r  Re s e a r c h ,  

T e c h n o l o g y  a n d  In n o v a t i o n  ( N C RT I) .  

1 . 4  C h a n g e s  

A n y  c h a n ge ,  t r a n s f o r ma t i o n ,  s u b s t i t u t i o n  o r  s u c c e s s i o n  o f  t h e  

A w a r d i n g  A u t h o r i t y  o r  o f  t h e  b o d i e s  a n d  s e r v i c e s  r e f e r r e d  t o  i n  t h i s  

C a l l  s h a l l  n o t  a f f e c t  t h e  e v o l u t i o n  o f  t h e  a wa r d  p r o c e d u r e .  I n  s u c h  a  

c a s e ,  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  w i l l  i n f o r m t h e  p a r t i c i p a n t s  i n  t h e  

a wa r d  p r o c e d u r e  a c c o r d i n g l y .  

1 . 5  T h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t   

In  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  p r o p o s e d  P u b l i c -P r i va t e  P a r t n e r s h i p ,  t h e  

P r i va t e  P a r t n e r s h i p  E n t i t y  ( P P E )  w i l l  i mp l e me n t  t h e  d e s i gn ,  

c o n s t r u c t i o n ,  f i n a n c i n g ,  o p e r a t i o n  a n d  ma i n t e n a n c e  o f  t h e  p r e mi s e s  

o f  t h e  In n o v a t i o n  C e n t r e ,  a n d  w i l l  u n d e r t a k e  t h e  p r o v i s i o n  o f  

s e r v i c e s  t o  s u p p o r t  a n d  p r o mo t e  i n n o va t i o n  a n d  c o mme r c i a l  
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e x p l o i t a t i o n  o f  t h e s e  f a c i l i t i e s .  

T h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  s h a l l  i n c l u d e  t h e  

r e c o n s t r u c t i o n  a n d / o r  mo d e r n i s a t i o n  o f  e x i s t i n g  b u i l d i n g s  a n d  

i n f r a s t r u c t u r e s  a n d / o r  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  n e w  b u i l d i n g  c o mp l e x e s  

a n d  i n f r a s t r u c t u r e s ,  w i t h  t h e  n e c e s s a r y  e q u i p me n t  a n d  p a r k i n g  

s p a c e s ,  l a n d s c a p i n g  a n d  a n y  f u r t h e r  a c t i o n  r e q u i r e d  b y  t h e  n a t u r e  o r  

p u r p o s e  o f  t h e  In n o va t i o n  Ce n t r e .  

I n  p a r t i c u l a r ,  t h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n v e n t i o n  s h a l l  i n c l u d e ,  

b u t  s h a l l  n o t  b e  l i m i t e d  t o :  

( a )  De s i gn  a n d  a l l  t e c h n i c a l  s t u d i e s  r e q u i r e d  t o  e n s u r e  t h e  t i me l y  

i s s u a n c e  o f  a l l  p e r mi t s  a n d  a u t h o r i s a t i o n s  p r e s c r i b e d  b y  a p p l i c a b l e  

p r o v i s i o n s ;  

( b )  F i n a n c i n g ;  

( c )  T h e  c o n s t r u c t i o n  o f  t h e  b u i l d i n g  c o mp l e x e s  a n d  t h e  n e c e s s a r y  

i n f r a s t r u c t u r e ,  i n c l u d i n g  p a r k i n g  s p a c e s ,  a s  we l l  a s  l a n d s c a p i n g ;  

( d )  T h e  o r ga n i s a t i o n  a n d  a p p r o p r i a t e  c o n f i gu r a t i o n  o f  t h e  P r o p e r t y  

f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h e  P r o j e c t ;  

( e )  C o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  P r o p e r t y ,  i n c l u d i n g  b u t  n o t  

l i m i t e d  t o  t h e  r e l e va n t  p r o mo t i o n a l  a c t i o n s ,  l e a s e  ma n a ge me n t ,  u s e r  

ma n a ge me n t  a n d  s e r v i c i n g ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t  a n d  t h e  o b j e c t i v e s  o f  t h e  P r o j e c t ;  

( f )  T h e  ma n a ge me n t  a n d  o p e r a t i o n  o f  b u i l d i n g  c o mp l e x e s ,  

i n f r a s t r u c t u r e s  a n d  s u r r o u n d i n gs  t h r o u gh o u t  t h e  t e r m  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  i n c l u d i n g  t h e  ma i n t e n a n c e ,  o p e r a t i o n ,  s t o r a ge ,  

c l e a n i n g ,  wa s t e  ma n a ge me n t  a n d  h e a l t h  a n d  s a f e t y  a s s u r a n c e  o f  

b u i l d i n g s ,  i n f r a s t r u c t u r e s  a n d  s u r r o u n d i n g s  t h r o u g h o u t  t h e  t e r m  o f  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  a p p l i c a b l e  l a w s ;  

( g )  T h e  p r o v i s i o n  o f  In n o v a t i o n  s u p p o r t  a n d  p r o mo t i o n  s e r v i c e s ;  

( h )  T h e  r e t u r n  o f  t h e  P r o j e c t  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  a t  t h e  

e n d  o f  t h e  c o n t r a c t u a l  p e r i o d ;  

a s  we l l  a s  a n y  f u r t h e r  a c t i o n  r e q u i r e d  b y  t h e  n a t u r e  o r  p u r p o s e  o f  t h e  

s a i d  In n o v a t i o n  C e n t r e .  

T h e  o b j e c t i ve  o f  t h e  P r o j e c t  i s  t o  i mp l e me n t  a n  In n o va t i o n  C e n t r e  i n  

A t h e n s ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  s t a n d a r d s  t h a t  h a ve  a l r e a d y  b e e n  
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s u c c e s s f u l l y  a d o p t e d  i n  ma n y  i n t e r n a t i o n a l  b u s i n e s s  c e n t r e s .  T h e  

In n o v a t i o n  Ce n t r e  w i l l  b e  a  k e y  p i l l a r  f o r  t h e  d e v e l o p me n t  o f  t h e  

a r e a ’ s  e c o s y s t e m s i n c e ,  t h r o u gh  a  d y n a mi c  a n d  i n n o va t i ve  

c o mb i n a t i o n  o f  p o l i c i e s ,  q u a l i t y  s p a c e  a n d  p r o p e r l y  d e s i gn e d  

f a c i l i t i e s ,  p r o g r a mme s  a n d  h i g h  v a l u e -a d d e d  s e r v i c e s ,  i t  a i ms  t o :  

  H o s t i n g  a  s u b s t a n t i a l  n u mb e r  o f  s t a r t u p s ,  s p i n -o f f s ,  i n n o va t i v e  

c o mp a n i e s ,  r e s e a r c h  i n s t i t u t e s  a n d  i n n o va t i o n  a g e n c i e s ;  

  M a n a g i n g  t h e  f l o w  o f  k n o wl e d g e  a n d  t e c h n o l o g y  b e t we e n  

r e s e a r c h  b o d i e s ,  u n i v e r s i t i e s  a n d  c o mp a n i e s ;  

  F a c i l i t a t i n g  c o mmu n i c a t i o n  a n d  i n t e r f a c e  b e t w e e n  c o mp a n i e s ,  

e n t r e p r e n e u r s  a n d  s c i e n t i s t s ;  

  C r e a t i n g  a n  e n v i r o n me n t  t h a t  e n h a n c e s  t h e  c u l t u r e  o f  

In n o v a t i o n ,  c o o p e r a t i o n ,  c r e a t i v i t y  a n d  q u a l i t y ;  

  C r e a t i n g  v e n u e s  f o r  t h e  h o s t i n g  o f  i mp o r t a n t  e v e n t s  f o r  

i n n o v a t i o n ,  a s  we l l  a s  p r o v i d i n g  c a t e r i n g  a n d  e n t e r t a i n me n t  

s e r v i c e s ;  

  F a c i l i t a t i n g  t h e  e s t a b l i s h me n t  o f  n e w  b u s i n e s s e s  t h r o u gh  

b u s i n e s s  i n c u b a t i o n  a n d  a c c e l e r a t i o n  me c h a n i s ms ,  c r e a t i n g  

s p i n -o f f s  a n d  a c c e l e r a t i n g  t h e  d e ve l o p me n t  o f  s ma l l  a n d  

me d i u m -s i ze d  e n t e r p r i s e s ;  

  F a c i l i t a t i n g  t h e  a c c e s s  o f  b u s i n e s s e s  a n d  s p i n -o f f s  t o  f u n d i n g  

b o d i e s  a n d  t o o l s ;  

  D e s i g n i n g  a n d  p r o mo t i n g  i n n o va t i o n  a n d  e n t r e p r e n e u r s h i p  

s u p p o r t  p r o g r a mme s ,  i n  c o l l a b o r a t i o n  w i t h  ma r ke t  

p a r t i c i p a n t s ;  

  D e ve l o p i n g  r e s e a r c h  a n d  i n n o v a t i o n  a c t i v i t i e s  i n  t h e  f i e l d  o f  

me d i c i n e ;  

  In t e r f a c i n g  a n d  t a k i n g  a c t i o n  b o t h  w i t h i n  t h e  E u r o p e a n  

n e t w o r k  o f  Bu s i n e s s  a n d  In n o va t i o n  Ce n t r e s  ( E U |B IC )  a n d  t h e  

In t e r n a t i o n a l  As s o c i a t i o n  o f  S c i e n c e  P a r ks  a n d  Ar e a s  o f  

I n n o v a t i o n  ( IA S P )  t h a t  g a t h e r  t h o u s a n d s  o f  i n n o va t i ve  

c o mp a n i e s  a n d  r e s e a r c h  i n s t i t u t i o n s  a r o u n d  t h e  wo r l d ,  t h e r e b y  

f a c i l i t a t i n g  t h e  g l o b a l i z a t i o n  o f  h o s t e d  c o mp a n i e s .  

T o  a c h i e ve  t h e s e  o b j e c t i ve s ,  t h e  In n o v a t i o n  C e n t r e  w i l l  f o s t e r  

c o o p e r a t i o n  a n d  ma n a ge  t h e  f l o w  o f  k n o wl e d g e  a n d  t e c h n o l o g y  
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b e t we e n  u n i ve r s i t i e s ,  r e s e a r c h  a n d  d e ve l o p me n t  i n s t i t u t i o n s ,  

c o mp a n i e s  a n d  ma r k e t s .  I t  w i l l  a l s o  f a c i l i t a t e  t h e  e s t a b l i s h me n t  a n d  

d e ve l o p me n t  o f  In n o v a t i o n -b a s e d  c o mp a n i e s  t h r o u g h  i n c u b a t i o n  a n d  

a c c e l e r a t i o n  p r o c e s s e s  a n d  p r o v i d e  v a l u e -a d d e d  s e r v i c e s  a l o n g  w i t h  

h i g h -q u a l i t y  h o s p i t a l i t y  a n d  i n f r a s t r u c t u r e .  

T h e  p l a c e  o f  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  s h a l l  b e  t h e  

T h i r d  M u n i c i p a l  Co mmu n i t y  o f  t h e  M u n i c i p a l i t y  o f  P i r a e u s ,  t h e  

R e g i o n a l  S e c t i o n  o f  P i r a e u s ,  t h e  Re g i o n  o f  A t t i c a  ( NUT S  c o d e  

E L 3 0 7  –  c o mmo n  n o me n c l a t u r e  o f  t e r r i t o r i a l  u n i t s  f o r  s t a t i s t i c s ) .  

T h e  c r e a t i o n  o f  a n  In n o v a t i o n  Ce n t r e  f a l l s  e x p l i c i t l y  w i t h i n  t h e  

r e l e v a n t  p o we r s  o f  t h e  Ge n e r a l  S e c r e t a r i a t  f o r  R e s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y ,  w h i c h  h a s  b e e n  d e s i g n a t e d  a s  t h e  P r o p e r t y  M a n a ge me n t  

B o d y  a n d  t h e  P r o j ec t ’ s  i mp l e me n t i n g - t e n d e r i n g  b o d y ,  p u r s u a n t  t o  

d e c i s i o n  No .  4 4 1 2 / 1 5 . 0 1 . 2 0 2 0  o f  t h e  M i n i s t e r  o f  D e ve l o p me n t  a n d  

In v e s t me n t  ( Go ve r n me n t  G a ze t t e  D  3 ) .  

1 . 6  CP V c o d e s  

T h e  ma i n  CP V  c o d e s  o f  t h e  c o n t r a c t  s h a l l  b e :  

4 5 0 0 0 0 0 0 -7  –  Co n s t r u c t i o n  w o r ks  

4 5 1 0 0 0 0 0 -8  –  S i t e  p r e p a r a t i o n  wo r k   

4 5 1 1 0 0 0 0 -1  –  Bu i l d i n g  d e mo l i t i o n  a n d  w r e c k i n g  w o r k  a n d  

e a r t h mo vi n g  wo r k  

4 5 2 1 0 0 0 0 -2  –  Bu i l d in g  c o n s t r u c t i o n  w o r k s  

4 5 2 1 4 0 0 0 -0  -  C o n s t r u c t i o n  wo r k  f o r  b u i l d i n gs  r e l a t i n g  t o  e d u c a t i o n  

a n d  r e s e a r c h   

4 5 2 1 2 3 4 0 -1  –  L e c t u r e  h a l l  c o n s t r u c t i o n  w o r k s   

4 5 2 1 2 3 5 0 -4  –  Bu i l d i n gs  o f  p a r t i c u l a r  h i s t o r i c a l  o r  a r c h i t e c t u r a l  

i n t e r e s t  

4 5 2 1 2 4 0 0 -0  –  Ac c o m mo d a t i o n  a n d  r e s t a u r a n t  b u i l d i n gs   

4 5 2 1 3 1 5 0 -9  –  O f f i c e  b l o c k  c o n s t r u c t i o n  w o r k   

4 5 2 4 8 0 0 0 -7 -  C o n s t r u c t i o n  w o r k  f o r  h yd r o -me c h a n i c a l  s t r u c t u r e s   

4 5 1 1 2 7 0 0 -2  –  L a n d s c a p i n g  w o r k   

7 1 0 0 0 0 0 0 -8  –  A r c h i t e c t u r e ,  c o n s t r u c t i o n ,  e n g i n e e r i n g  a n d  i n s p e c t i o n  

s e r v i c e s   

7 1 2 0 0 0 0 0 -0  –  A r c h i t e c t u r a l  a n d  r e l a t e d  s e r v i c e s   

7 1 3 2 0 0 0 0 -7  –  E n g i n e e r i n g  d e s i g n  s e r v i c e s   
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3 1 0 0 0 0 0 0 -6  –  E l e c t r i c a l  ma c h i n e r y ,  a p p a r a t u s ,  e q u i p me n t  a n d  

c o n s u ma b l e s ;  l i g h t i n g   

7 3 0 0 0 0 0 0 -2  –  Re s e a r c h  a n d  d e ve l o p me n t  s e r v i c e s  a n d  r e l a t e d  

c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s   

7 3 2 0 0 0 0 0 -4  –  Re s e a r c h  a n d  d e ve l o p me n t  c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s   

7 3 2 1 0 0 0 0 -7  –  Re s e a r c h  c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s   

7 3 2 2 0 0 0 0 -0  –  De v e l o p me n t  c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s  

7 3 3 0 0 0 0 0 -5  –  De s i g n  a n d  e x e c u t i o n  o f  r e s e a r c h  a n d  d e ve l o p me n t   

7 9 4 0 0 0 0 0 -8  –  Bu s i n e s s  a n d  ma n a ge me n t  c o n s u l t a n c y  a n d  r e l a t e d  

s e r v i c e s  

7 9 4 1 0 0 0 0 -1  –  Bu s i n e s s  a n d  ma n a ge me n t  c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s   

7 9 4 1 1 1 0 0 -9  –  Bu s i n e s s  d e v e l o p me n t  c o n s u l t a n c y  s e r v i c e s  

7 0 0 0 0 0 0 0 -1  –  Re a l  e s t a t e  s e r v i c e s   

7 0 1 1 0 0 0 0 -5  –  Re a l  e s t a t e  d e v e l o p me n t  s e r v i c e s   

7 0 1 1 2 0 0 0 -9  –  No n - r e s i d e n t i a l  r e a l  e s t a t e  d e ve l o p me n t   

7 0 3 1 0 0 0 0 -7  –  Bu i l d in g  r e n t a l  o r  s a l e  s e r v i c e s   

7 0 3 3 0 0 0 0 -3  –  P r o p e r t y  ma n a ge me n t  s e r v i c e s  o n  a  f e e  o r  c o n t r a c t  

b a s i s  

7 0 3 3 2 0 0 0 -7  –  No n - r e s i d e n t i a l  p r o p e r t y  s e r v i c e s  

5 5 0 0 0 0 0 0 -0  –  Ho t e l ,  r e s t a u r a n t  a n d  r e t a i l  t r a d e  s e r v i c e s   

5 1 0 0 0 0 0 0 -9  –  I n s t a l l a t i o n  s e r v i c e s  ( e x c e p t  s o f t wa r e )  

5 0 7 0 0 0 0 0 -2 -  B u i l d i n g  i n s t a l l a t i o n s  r e p a i r  a n d  ma i n t e n a n c e  s e r v i c e s   

3 9 0 0 0 0 0 0 -2  –  F u r n i t u r e  ( i n c l u d i n g  o f f i c e  f u r n i t u r e ) ,  f u r n i s h i n gs ,  

d o me s t i c  a p p l i a n c e s  ( e x c e p t  l i gh t i n g )  a n d  c l e a n i n g  p r o d u c t s  

7 9 7 1 3 0 0 0 -5  –  Gu a r d  s e r v i c e s   

9 0 9 1 0 0 0 0 -9  –  C l e a n i n g  s e r v i c e s   

1 . 7  C o n s u l t a n t s  

T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y ,  f o r  t h e  r e q u i r e me n t s  o f  t h e  T e n d e r ,  i s  

s u p p o r t e d  b y  s p e c i a l i s e d  c o n s u l t a n t s  t o  a s s i s t  i n  f i n a n c i a l ,  l e g a l  a n d  

t e c h n i c a l  ma t t e r s  u n t i l  t h e  c o mp l e t i o n  o f  t h e  e n t i r e  t e n d e r i n g  

p r o c e d u r e .  T h e  A w a r d i n g  Au t h o r i t y  h a s  a l r e a d y  a p p o i n t e d  

“ K o u t a l i d i s  L a w  F i r m”  a s  a  l e g a l  a d v i s e r ,  t h e  p u b l i c  l i m i t e d  

c o mp a n y  “ D IA D IK AS IA  B U S IN E S S  C ON S UL T IN G  S A”  a s  f i n a n c i a l  

a d v i s o r s  a n d  t h e  p u b l i c  l i m i t e d  c o mp a n y  “ S AL F O  A ND 

A S S O C IAT E S  S A”  a s  t e c h n i c a l  a d v i s o r s .  
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1 . 8  P e r s o n a l  D a t a  

T h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  s h a l l  a c t  a s  d a t a  c o n t r o l l e r  w i t h i n  t h e  

me a n i n g  o f  Gr e e k  a n d  E u r o p e a n  d a t a  p r o t e c t i o n  l e g i s l a t i o n ,  i n  

p a r t i c u l a r  t h e  G e n e r a l  D a t a  P r o t e c t i o n  R e g u l a t i o n  ( E U)  2 0 1 6 / 6 7 9  

a n d  L a w 4 6 2 4 / 2 0 1 9  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  1 3 7 ) ,  r e g a r d i n g  t h e  

p e r s o n a l  d a t a  o f  n a t u r a l  p e r s o n s  c o l l e c t e d  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  

T e n d e r ;  s u c h  d a t a  s h a l l  b e  p r o c e s s e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p e r s o n a l  

d a t a  p r o t e c t i o n  l a ws ,  a s  c u r r e n t l y  i n  f o r c e .  S u c h  p e r s o n a l  d a t a  ma y  

i n c l u d e  a n y  p e r s o n a l  i n f o r ma t i o n  i n c l u d e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  Do s s i e r s  s u b mi t t e d  t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  i n  t h e  c o n t e x t  

o f  t h e  T e n d e r .  T h e  p u r p o s e  o f  p r o c e s s i n g  s h a l l  b e  t o  e v a l u a t e  t h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s ,  f u l f i l  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y ’ s  

s t a t u t o r y  o b l i ga t i o n s ,  p r o v i d i n g  i n f o r ma t i o n  t o  t h e  T e n d e r e r s  a b o u t  

t h e  e v a l u a t i o n  o f  t h e  s u b mi t t e d  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s ,  a s  

w e l l  a s  t h e  o v e r a l l  s e c u r i t y  a n d  p r o t e c t i o n  o f  t r a n s a c t i o n s .  T h e  l e ga l  

b a s i s  f o r  p r o c e s s i n g  i s  t h a t  i t  i s  i n  p r i n c i p l e  n e c e s s a r y  f o r  t h e  

p e r f o r ma n c e  o f  d u t i e s  c a r r i e d  o u t  i n  t h e  p u b l i c  i n t e r e s t .  T h e  

p r o v i s i o n  o f  s u c h  p e r s o n a l  d a t a  i s  n e c e s s a r y  f o r  t h e  e v a l u a t i o n  o f  

t h e  s u b mi t t e d  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  a n d  f a i l u r e  t o  p r o v i d e  

t h e  n e c e s s a r y  p e r s o n a l  d a t a  w o u l d  r e s u l t  i n  i n a b i l i t y  t o  e va l u a t e  a n d ,  

t h e r e f o r e ,  t h e  e x c l u s i o n  o f  t h e  T e n d e r e r .  F i n a l l y ,  t h e  i d e n t i t y  a n d  

c o n t a c t  d e t a i l s  w i l l  a l s o  b e  u s e d  b y  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  t o  n o t i f y  

t h e  i n t e r e s t e d  p a r t y  o f  t h e  e va l u a t i o n  o f  t h e  s u b mi t t e d  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  D o s s i e r .  S u c h  p e r s o n a l  d a t a  ma y  b e  c o mmu n i c a t e d  t o  

e n t i t i e s  a s s i g n e d  b y  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  w i t h  t h e  e x e c u t io n  o f  a  

s p e c i f i c  wo r k  o n  i t s  b e h a l f ,  n a me l y  t o  t h e  C o n s u l t a n t s ,  i t s  b o d i e s ,  

i t s  o f f i c i a l s  a n d  o t h e r  s e r va n t s  i n  g e n e r a l ,  s u b j e c t  t o  c o mp l i a n c e  i n  

e a c h  c a s e  w i t h  c o n f i d e n t i a l i t y  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e i r  l e g i t i ma t e  

a c t i v i t i e s ,  a s  we l l  a s  t o  p u b l i c  b o d i e s  a n d  j u d i c i a l  a u t h o r i t i e s ,  i n  t h e  

c o n t e x t  o f  t h e i r  r e s p o n s i b i l i t i e s ,  a n d  t o  t h e  T e n d e r  T e n d e r e r s  f o r  t h e  

p u r p o s e s  o f  c o mp l i a n c e  w i t h  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  S u c h  p e r s o n a l  d a t a  w i l l  

n o t  b e  t r a n s mi t t e d  t o  t h i r d  c o u n t r i e s  o r  b o d i e s  o u t s i d e  t h e  E u r o p e a n  

U n i o n .  

P e r s o n a l  d a t a  c o l l e c t e d  a n d  p r o c e s s e d  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  T e n d e r  

ma y  b e  r e t a i n e d  f o r  a  p e r i o d  o f  f i ve  ( 5 )  ye a r s  f r o m t h e  e n d  o f  t h e  
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C o n t e s t .  I f  t h e  a p p l i c a b l e  l e g i s l a t i o n  r e q u i r e s  t h a t  s p e c i f i c  p e r s o n a l  

d a t a  b e  r e t a i n e d  f o r  p e r i o d s  o f  mo r e  t h a n  f i ve  ( 5 )  y e a r s ,  t h e y  s h a l l  

b e  r e t a i n e d  u n t i l  t h e  r e l e va n t  t i me  p e r i o d  f o r e s e e n  b y  l a w .  In  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  G e n e r a l  Da t a  P r o t e c t i o n  Re gu l a t i o n  ( E U)  

6 7 9 / 2 0 1 6 ,  n a t u r a l  p e r s o n s  h a v e  t h e  f o l l o wi n g  r i g h t s  i n  r e l a t i o n  t o  

t h e  p r o c e s s i n g  o f  t h e i r  p e r s o n a l  d a t a :  ( a )  a c c e s s  a n d  i n f o r ma t i o n ,  ( b )  

r e c t i f i c a t i o n ,  ( c )  d e l e t i o n ,  ( d )  r e s t r i c t i o n  o f  p r o c e s s i n g ,  ( e )  

o p p o s i t i o n  t o  t h e  p r o c e s s i n g  o f  t h e i r  p e r s o n a l  d a t a ,  i n c l u d i n g  

o p p o s i t i o n  t o  a u t o ma t e d  d e c i s i o n -ma k i n g  a n d  d e v e l o p me n t  o f  

p r o f i l e s  a n d  ( f )  p o r t a b i l i t y  o f  d a t a .  F o r  t h e  e x e r c i s e  o f  t h o s e  r i g h t s  

o r  f o r  a n y  o t h e r  r e l e v a n t  r e q u e s t ,  i n t e r e s t e d  p e r s o n s  ma y  c o n t a c t  t h e  

A w a r d  Au t h o r i t y  a t  g . ma z i o t i @ g s r t . g r .   

T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  t a ke  a l l  p o s s i b l e  me a s u r e s  t o  r e s p o n d  

t o  t h e  r e q u e s t s  o f  t h e  d a t a  s u b j e c t  w i t h i n  a  r e a s o n a b l e  p e r i o d  a n d  n o  

l a t e r  t h a n  o n e  ( 1 )  mo n t h ,  wh i c h  ma y  b e  e x t e n d e d  b y  a  ma x i mu m o f  

t wo  ( 2 )  mo n t h s  i f  t h e  r e q u e s t  i s  c o mp l e x  o r  t h e r e  i s  a  l a r g e  n u mb e r  

o f  r e q u e s t s ,  a n d  s h a l l  i n f o r m t h e  d a t a  s u b j e c t  o f  s u c h  d e l a y  w i t h i n  

o n e  ( 1 )  mo n t h  o f  r e c e i p t  o f  t h e  r e q u e s t .  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

ma y  r e f u s e  t o  s a t i s f y  i n  wh o l e  o r  i n  p a r t  a  r e q u e s t  o f  t h e  d a t a  o n l y  i f  

t h i s  i s  p r o v i d e d  f o r  i n  Gr e e k  a n d / o r  E u r o p e a n  l e g i s l a t i o n .  I n  

p a r t i c u l a r ,  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  h a s  t h e  r i g h t  t o  r e f u s e  t h e  

r e q u e s t  f o r  d e l e t i o n  o f  a n y  p e r s o n a l  d a t a ,  i f  t h e i r  r e t e n t i o n  i s  

n e c e s s a r y  f o r  c o mp l i a n c e  w i t h  a  l e ga l  o b l i ga t i o n ,  f o r  t h e  

p e r f o r ma n c e  o f  t h e  T e n d e r ,  f o r  a r c h i v i n g  p u r p o s e s  i n  t h e  p u b l i c  

i n t e r e s t ,  o r  f o r  t h e  e s t a b l i s h me n t ,  e x e r c i s e  o r  d e f e n c e  o f  l e g a l  o r  

t h i r d  p a r t y  c l a i ms .  T h e  e x e r c i s e  o f  t h o s e  r i g h t s  s h a l l  n o t  r e l e a s e  

i n t e r e s t e d  p a r t i e s  f r o m t h e i r  o b l i g a t i o n s  a r i s i n g  f r o m t h e i r  

p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r .  N a t u r a l  p e r s o n s  a r e  e n t i t l e d  a t  a n y  t i me  

t o  c o n t a c t  a n d  s u b mi t  a  c o mp l a i n t  t o  t h e  H e l l e n i c  P e r s o n a l  Da t a  

P r o t e c t i o n  Au t h o r i t y  i n  c a s e  t h e y  c o n s i d e r  t h a t  t h e i r  r i g h t s  a r e  b e i n g  

v i o l a t e d .  Co n t a c t  d e t a i l s  o f  t h e  He l l e n i c  Da t a  P r o t e c t i o n  Au t h o r i t y  

a r e  a va i l a b l e  o n  i t s  w e b s i t e ,  w ww . d p a . g r .  T h e  Awa r d i n g  A u t h o r i t y  i s  

o b l i ge d  t o  t a ke  a l l  r e a s o n a b l e  me a s u r e s  t o  e n s u r e  c o mp l i a n c e  w i t h  

c o n f i d e n t i a l i t y  r e q u i r e me n t s ,  p e r s o n a l  d a t a  p r o c e s s i n g  s e c u r i t y  a n d  

t h e  p r o t e c t i o n  o f  s u c h  d a t a  a ga i n s t  a c c i d e n t a l  o r  u n l a wf u l  

mailto:g.mazioti@gsrt.gr.
http://www.dpa.gr/
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d e s t r u c t i o n ,  a c c i d e n t a l  l o s s ,  a l t e r a t i o n ,  u n a u t h o r i s e d  d i s c l o s u r e  o r  

a c c e s s  b y  a n y o n e ,  a s  w e l l  a s  a n y  o t h e r  f o r m o f  i l l e g a l  p r o c e s s i n g .  

M o r e  s p e c i f i c a l l y ,  w i t h  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r ,  T e n d e r e r s  d e c l a r e  t h a t  t h e  l e ga l  b a s i s  f o r  t h e  t r a n s f e r  a n d  

s u p p l y  o f  a l l  p e r s o n a l  d a t a  p r o v i d e d  t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  i n  

t h e  c o n t e x t  o f  t h e  T e n d e r  h a s  b e e n  e s t a b l i s h e d  a n d  t h a t  a l l  n a t u r a l  

p e r s o n s ,  wh o s e  p e r s o n a l  d a t a  a r e  p r o v i d e d  t o  t h e  Aw a r d i n g  

A u t h o r i t y ,  h a ve  b e e n  d u l y  i n f o r me d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

r e q u i r e me n t s  o f  t h e  n a t i o n a l  a n d  E u r o p e a n  Un i o n  l e g i s l a t i o n  o n  

p e r s o n a l  d a t a  p r o t e c t i o n .  

A r t i c l e  2  D e f i n i t i o n s  

2 . 1  F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h i s  Ca l l  T O  E x p r e s s  In t e r e s t ,  t h e  f o l l o wi n g  

t e r ms  w i l l  h a v e  t h e  f o l l o wi n g  me a n i n g :  

( 1 )  “ P r o p e r t y ”  s h a l l  me a n  t h e  l a n d  p a r c e l  l o c a t e d  i n  t h e  M u n i c i p a l i t y  o f  

P i r a e u s ,  i n  Bu i l d i n g  B l o c k  ( O . T . )  6 3 ,  a t  6 2  A t h e n s -P i r a e u s  A v e n u e ;  

i t  h a s  a n  a r e a  ( a c c o r d i n g  t o  t h e  d e e d )  o f  1 7 , 8 9 3 . 4 0  s q . m .  ( a n d  

1 7 , 8 6 8 . 6 9  s q . m . ,  a c c o r d i n g  t o  a  r e c e n t  me a s u r i n g  i n  t h e  t o p o g r a p h i c  

d r a wi n g  p r e p a r e d  b y  t o p o g r a p h i c  e n g i n e e r  A n t o n i o s  K o u t r o u mb i s  o n  

1 8 . 1 1 . 2 0 2 0 ,  w h i c h  i s  a t t a c h e d  t o  t h e  Ap p e n d i x  h e r e o f ) .  I t  h a s  b e e n  

a s s i gn e d  w i t h  p r o p e r t y  c o d e  K A E K  0 5 1 1 6 4 1 0 6 0 0 3 / 0 / 0 ,  p u r s u a n t  t o  

t h e  c a d a s t r a l  s h e e t  d a t e d  1 4 . 0 1 . 2 0 2 0 ,  a s  a t t a c h e d  t o  t h e  d e e d  o f  t h e  

M i n i s t e r  o f  De v e l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  n o .  4 4 1 2 / 1 5 . 0 1 . 2 0 2 0  

c o n c e r n i n g  t h e  c o n c e s s i o n  o f  t h e  r i g h t  o f  e x c l u s i v e  u s e ,  e x p l o i t a t i o n  

a n d  b e n e f i c i a l  u s e  o f  t h e  p r o p e r t y  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e ,  s e r i e s  D ,  

3 / 1 6 . 0 1 . 2 0 2 0 ) .  A c c o r d i n g  t o  t h e  s a i d  c a d a s t r a l  s h e e t ,  t h e r e  a r e  

f i f t e e n  ( 1 5 )  b u i l d i n gs  w i t h i n  t h e  P r o p e r t y .  

( 2 )  “ Co n t r a c t o r ”  s h a l l  me a n  B i d d e r  t o  wh o m t h e  T e n d e r  w i l l  u l t i ma t e l y  

b e  a wa r d e d  o n  c o n c l u s i o n  o f  P h a s e  I I ,  wh o  w i l l  b e  a s ke d  t o  e s t a b l i s h  

a  s p e c i a l - p u r p o s e  p u b l i c  l i m i t e d  c o mp a n y  t o  s i g n  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t .   

( 3 )  “ Aw a r d i n g  A u t h o r i t y ”  s h a l l  me a n  t h e  G e n e r a l  S e c r e t a r i a t  f o r  

R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  ( GS RT ) ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  1 . 2  

h e r e o f .   

( 4 )  “ Ag e n t ”  s h a l l  me a n  t h e  p e r s o n  d e s i gn a t e d  a s  c o n t a c t  p e r s o n  o n  

b e h a l f  o f  t h e  T e n d e r e r ,  p u r s u a n t  t o  p a r a g r a p h  1 . 2 . 4  h e r e o f .  
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( 5 )  “ P h a s e  I ”  s h a l l  me a n  t h e  c u r r e n t  p r e s e l e c t i o n  p h a s e  o f  t h e  T e n d e r ,  

w h i c h  w i l l  b e  c o n d u c t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  

o f  t h i s  C a l l  a n d  w i l l  b e  c o mp l e t e d  w i t h  t h e  n o mi n a t i o n  o f  t h e  

P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s .  

( 6 )  “ P h a s e  I I ”  s h a l l  me a n  t h e  p h a s e  o f  t h e  T e n d e r  f o l l o w i n g  t h e  

p r e s e l e c t i o n  o f  T e n d e r e r s  a n d  s h a l l  r u n  u n t i l  t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  

s e l e c t i o n  p r o c e s s  o f  t h e  P r i v a t e  P a r t n e r s h i p  E n t i t y  a n d  t h e  a wa r d  o f  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ;  i t  i s  d i v i d e d  i n t o  t w o  s t a g e s :  

 -  S t a g e  I I . 1  –  D i a l o g u e ;  a n d  

 -  S t a g e  I I . 2  –  S u b mi s s i o n  o f  B i n d i n g  Of f e r s .  

( 7 )  “ B a s i c  De s i g n ”  s h a l l  me a n  t h e  t e c h n i c a l  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  

t h a t  w i l l  b e  s e l e c t e d  f o r  i mp l e me n t a t i o n  u n d e r  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t ;  i t  s h a l l  i n c l u d e  b u t  s h a l l  n o t  b e  l i m i t e d  t o  gu i d e l i n e s ,  

r e q u i r e me n t s ,  s p e c i f i c a t i o n s  a n d  a s p i r a t i o n s  o f  t h e  Aw a r d i n g  

A u t h o r i t y ,  s u c h  a s  ma s t e r  p l a n ,  i n d i c a t i v e  l o c a t i o n  o f  u n i t s ,  

i n d i c a t i ve  mo d u l e s ,  c o n s t r u c t i o n  a n d  o u t c o me  s p e c i f i c a t i o n s ,  

e q u i p me n t  s p e c i f i c a t i o n s ,  ma x i mu m c o n s t r u c t i o n  t i me ,  ma n a g e me n t  

a n d  o p e r a t i o n  s e r v i c e s  f o r  t h e  i n s t a l l a t i o n s  a n d  t h e  In n o va t i o n  

C e n t r e ,  a n d  s h a l l  b e  f i n a l i ze d  i n  S t a ge  I I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  

( D i a l o g u e ) .  

( 8 )  “ Lo a n e d  F u n d s ”  s h a l l  me a n  a l l  o b l i g a t i o n s  t o  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  

i n s t i t u t i o n s ,  i r r e s p e c t i v e  o f  t h e  t e r m  o f  t h e  c o n t r a c t s  c o n c e r n e d ,  

i n c l u d i n g  a n y  b o n d  l o a n s  ( s i mp l e ,  e x c h a n g e a b l e  o r  c o n ve r t i b l e ) .  

L o a n e d  F u n d s  s h a l l  n o t  i n c l u d e  ( a )  a n y  l o a n s  b y  s h a r e h o l d e r s  o r  

p a r t n e r s ,  ( b )  i n t e r e s t  r a t e  s w a p s  a n d  r e l a t e d  d e r i v a t i ve  f i n a n c i a l  

i n s t r u me n t s ,  a n d  ( c )  a n y  l o a n s  t o  f i n a n c e  V AT  a n d  t h e  f i n a n c i a l  

c o n t r i b u t i o n  o f  t h e  S t a t e .  

( 9 )  “ B i n d i n g  O f f e r ”  o r  “ O f f e r ”  s h a l l  me a n  t h e  o f f e r  s u b mi t t e d  b y  t h e  

P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  t h e  c o n t e x t  o f  

t h i s  T e n d e r  d u r i n g  S t a g e  I I . 2  o f  P h a s e  I I  t h e r e o f ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  t e r ms  o f  t h e  Ca l l  f o r  B i n d i n g  Of f e r s .  

( 1 0 )  “ S t a t e ”  s h a l l  me a n  t h e  G r e e k  S t a t e .  

( 1 1 )  “ Te n d e r ”  s h a l l  me a n  t h e  a w a r d  p r o c e d u r e  i n i t i a t e d  w i t h  t h e  

p u b l i c a t i o n  o f  t h i s  C a l l  t o  E x p r e s s  In t e r e s t  w i t h  t h e  a i m  t o  c o n c l u d e  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

16 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

( 1 2 )  “ Di a l o g u e ”  s h a l l  me a n  t h e  p r o c e d u r e  t h a t  w i l l  f o l l o w  a f t e r  t h e  

c o n c l u s i o n  o f  P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r ,  i n c l u d e d  i n  P h a s e  I I  a n d  

g o v e r n e d  b y  t h e  Ca l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  t h e  D i a l o gu e .  

( 1 3 )  “ S u p p o r t i n g  D o c u m e n t a t i o n ”  s h a l l  me a n  t h e  d o c u me n t s  t o  b e  

i n c l u d e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r ,  a s  d e s c r i b e d  i n  t h e  

C a l l .  

( 1 4 )  “ Te n d e r e r ’ s  Re p r e s e n t a t i v e ”  s h a l l  me a n  t h e  p e r s o n  d e s i g n a t e d  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h s  1 0 . 3 . 2  i n d e n t  ( h )  a n d  1 0 . 3 . 3  i n d e n t  ( i )  

o f  t h i s  Ca l l .  

( 1 5 )  “ I n t e r e s t e d  P a r t y ”  s h a l l  me a n  a n y  n a t u r a l  o r  l e ga l  p e r s o n  i n t e r e s t e d  

i n  p a r t i c i p a t i n g  i n  t h i s  T e n d e r .  

( 1 6 )  “ As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ”  s h a l l  me a n  a n y  a s s o c i a t i o n ,  i n c l u d i n g  

t e mp o r a r y  p a r t n e r s h i p ,  o r  c o n s o r t i u m o f  n a t u r a l  a n d / o r  l e ga l  

p e r s o n s .  

( 1 7 )  “ Te n d e r  Co m m i t t e e ”  o r  “ T C ”  s h a l l  me a n  t h e  C o mmi t t e e  s e t  u p  b y  

t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  t o  v e r i f y  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s  

a n d  e va l u a t e  t h e m i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  Ar t i c l e  1 2  

h e r e o f .  

( 1 8 )  “ P r o j e c t ”  s h a l l  me a n  t h e  o ve r a l l  c o n t r a c t u a l  s c o p e  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  a s  l a i d  d o wn  i n  p a r a g r a p h  1 . 5  h e r e o f ,  i . e .  t h e  

d e s i gn ,  c o n s t r u c t i o n ,  f i n a n c i n g ,  o p e r a t i o n ,  ma i n t e n a n c e  a n d  

c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t  a s  a n  In n o va t i o n  

C e n t e r ,  w i t h  t h e  i n d i v i d u a l  o b l i ga t i o n s  t h a t  t h e  o p e r a t i o n  o f  t h e  

l a t t e r  e n t a i l s ,  a s  w i l l  b e  d e f i n e d  i n  t h e  Ba s i c  De s i g n .  

( 1 9 )  “ Da t e  o f  P u b l i c a t i o n ”  s h a l l  me a n  t h e  d a t e  o f  p u b l i c a t i o n  o f  t h e  Ca l l  

i n  t h e  S u p p l e me n t  t o  t h e  Of f i c i a l  J o u r n a l  o f  t h e  E U .  

( 2 0 )  “ Da t e  o f  S u b m i s s i o n ”  s h a l l  me a n  t h e  d a t e  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  1 4 . 1  

o f  t h i s  Ca l l .  

( 2 1 )  “ Eq u i t y  F u n d s ”  s h a l l  me a n  t h e  t o t a l  e q u i t y  f u n d s  r e s u l t i n g  f r o m t h e  

f i n a n c i a l  s t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  t h r e e  f i s c a l  ye a r s .  

( 2 2 )  “ P r i v a t e  P a r t n e r s h i p  E n t i t y ”  o r  “ P P E ”  s h a l l  me a n  t h e  s p e c i a l -

p u r p o s e  l i m i t e d  c o mp a n y  ( h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  a s  “ S P S A” )  

r e g i s t e r e d  i n  Gr e e c e ,  w h i c h  s h a l l  b e  e s t a b l i s h e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  Gr e e k  l a w  b y  t h e  C o n t r a c t o r  p r i o r  t o  t h e  s i g n i n g  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  s o l e l y  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  
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C o n t r a c t  a n d  t h e  P r o j e c t .  T h e  f o u n d e r  a n d  i n i t i a l  s h a r e h o l d e r  o f  t h e  

P P E  s h a l l  e x c l u s i ve l y  b e  t h e  Co n t r a c t o r  a n d ,  i n  c a s e  o f  a s s o c i a t i o n  

o f  p e r s o n s ,  i t s  me mb e r s ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  r a t i o  ( p e r c e n t a g e )  o f  

p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  a s s o c i a t i o n ,  a s  s t a t e d  i n  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  a c c o r d i n g  t o  t h e  t e mp l a t e  s e t  o u t  i n  A N NE X  2 .  

( 2 3 )  “ Co n s t r u c t o r ”  s h a l l  me a n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  ( n a t u r a l  o r  l e g a l  

p e r s o n  o r  a s s o c i a t i o n  o f  p e r s o n s  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  2  p a r .  

2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ) ,  t o  b e  a p p o i n t e d  b y  t h e  T e n d e r e r  i n  t h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  f o r  t h e  e x e c u t i o n  o f  t h e  T e c h n i c a l  

P r o j e c t  o r  t h e i r  s u c c e s s o r s  o r  s u b s t i t u t e s  a c c o r d i n g  t o  t h e  p r o v i s i o n s  

h e r e o f ,  w h o  w i l l  s i g n  a  De s i g n  a n d  Co n s t r u c t i o n  C o n t r a c t  w i t h  t h e  

P P E .  

( 2 4 )  “ I n n o v a t i o n ”  s h a l l  me a n  t h e  u t i l i s a t i o n  o f  e x i s t i n g  o r  n e w  

k n o wl e d g e  o r  t h e  t r a n s f o r ma t i o n  o f  a n  i d e a  i n t o  a  p r o d u c t  o r  p r o c e s s  

o r  s e r v i c e .  

( 2 5 )  “ I n n o v a t i o n  Ce n t r e ”  s h a l l  me a n  a n  o r g a n i s a t i o n ,  r u n  b y  q u a l i f i e d  

p r o f e s s i o n a l s ,  w h o s e  ma i n  p u r p o s e  i s  t o  i n c r e a s e  t h e  we a l t h  o f  i t s  

c o mmu n i t y  b y  p r o mo t i n g  t h e  c u l t u r e  o f  i n n o va t i o n  a n d  

c o mp e t i t i ve n e s s  o f  t h e  c o mp a n i e s  a n d  t h e  r e s e a r c h ,  t e c h n o l o g y  a n d  

u n i ve r s i t y  i n s t i t u t i o n s  i t  h o s t s .  

( 2 6 )  “ De s i g n e r ”  s h a l l  me a n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  ( n a t u r a l  o r  l e ga l  

p e r s o n  o r  a s s o c i a t i o n  o f  p e r s o n s  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  2  p a r .  

2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ) ,  d e s i g n a t e d  b y  t h e  T e n d e r e r  i n  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  D o s s i e r  t o  p r e p a r e  t h e  s t u d i e s  o r  t h e i r  s u c c e s s o r s  o r  

s u b s t i t u t e s  a c c o r d i n g  t o  t h e  p r o v i s i o n s  h e r e o f ,  wh o  w i l l  s i g n  a  

D e s i g n  a n d  Co n s t r u c t i o n  Co n t r a c t  w i t h  t h e  Co n s t r u c t o r .  

( 2 7 )  “ S t a r t u p ”  s h a l l  me a n  a  p e r s o n  w i t h  t h e  f o l l o wi n g  c h a r a c t e r i s t i c s :  

 -  i t  h a s  b e e n  l a wf u l l y  e s t a b l i s h e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  l a w  

o f  t h e  S t a t e  o f  i t s  r e g i s t e r e d  o f f i c e ;  a n d  

 -  o n  t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n ,  n o  mo r e  t h a n  e i gh t  ( 8 )  c a l e n d a r  

y e a r s  h a ve  l a p s e d  s i n c e  i t s  e s t a b l i s h me n t .  

( 2 8 )  “ F i n a n c i a l  S t a t e m e n t s ”  s h a l l  me a n  t h e  C o n s o l i d a t e d  F i n a n c i a l  

S t a t e me n t s  o f  t h e  T e n d e r e r  o r ,  wh e r e  t h e r e  i s  n o  o b l i g a t i o n  t o  

p r e p a r e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e me n t s ,  t h e  s i mp l e  ( c o r p o r a t e )  

f i n a n c i a l  s t a t e me n t s ,  a s  p u b l i s h e d  i n  t h e i r  c o mp l e t e  f o r m ( i . e .  n o n -
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c o n c i s e ) ,  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  In t e r n a t i o n a l  F i n a n c i a l  

R e p o r t i n g  S t a n d a r d s  o r ,  wh e r e  t h e r e  i s  n o  o b l i g a t i o n  t o  p r e p a r e  t h e m 

a c c o r d i n g  t o  t h e  In t e r n a t i o n a l  F i n a n c i a l  Re p o r t i n g  S t a n d a r d s ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a c c o u n t i n g  s t a n d a r d s  d i c t a t e d  o r  a l l o we d  b y  t h e  

a p p l i c a b l e  l a w s  o f  t h e  s t a t e  w h e r e  t h e  s u b mi t t i n g  p e r s o n  i s  

e s t a b l i s h e d ,  a u d i t e d  b y  a  c e r t i f i e d  o r  o t h e r  l a wf u l  a u d i t o r  a n d  

p u b l i s h e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  l a ws  o f  t h e  s t a t e  w h e r e  t h e  s u b mi t t i n g  

p e r s o n  i s  e s t a b l i s h e d .  W h e r e  t h e r e  i s  n o  s t a t u t o r y  o b l i ga t i o n  t o  

p u b l i s h  f i n a n c i a l  s t a t e me n t s ,  i n  a d d i t i o n  t o  t h e  u n p u b l i s h e d  

F i n a n c i a l  S t a t e me n t s ,  a  r e l e v a n t  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  c o n c e r n i n g  t h e  

n o n -d i s c l o s u r e  o b l i ga t i o n  ( i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A N NE X  5  h e r e o f )  a n d  

a l l  t h e  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h i s  Ca l l  s h a l l  b e  

s u b mi t t e d .  I n  c a s e  o f  f o r e i g n  T e n d e r e r  o r  me mb e r  t h e r e o f ,  t h e  

F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  s h a l l  b e  a c c o mp a n i e d  b y  a n  o f f i c i a l  t r a n s l a t i o n  

o f  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  r e q u i r e d  h e r e b y ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

p a r a g r a p h  1 9 . 2  h e r e o f .  

( 2 9 )  “ F i n a n c i a l  S t a t e m e n t s  o f  t h e  La s t  Th r e e  ( 3 )  F i s c a l  Y e a r s ”  s h a l l  

me a n  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  t h r e e  ( 3 )  c o n s e c u t i ve  

f i s c a l  y e a r s ,  c l o s e d  b e f o r e  t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n .  I n  t h e  e ve n t  t h a t  

t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  a  f i s c a l  ye a r  h a v e  n o t  b e e n  p u b l i s h e d ,  

T e n d e r e r s  s h a l l  s u b mi t  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  c o mp r i s i n g  t h e  r e a s o n s  

w h y  t h e y  we r e  n o t  p u b l i s h e d  a n d  t h e  a u d i t e d  u n p u b l i s h e d  F i n a n c i a l  

S t a t e me n t s ,  a l o n g  w i t h  a l l  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  i n  a c c o r d a n c e  

h e r e wi t h .  M o r e o ve r ,  i f  t h e  l a s t  f i s c a l  y e a r  h a s  c l o s e d  b e f o r e  t h e  Da t e  

o f  P u b l i c a t i o n  a n d  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  f i s c a l  y e a r  

h a ve  n o t  b e e n  p r e p a r e d  a n d / o r  a u d i t e d  u n t i l  t o  t h e  D a t e  o f  

P u b l i c a t i o n ,  T e n d e r e r s  s h a l l  s u b mi t  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  

c o mp r i s i n g  t h e  r e a s o n s  wh y  i t  wa s  n o t  p o s s i b l e  t o  p r e p a r e  a n d / o r  

a u d i t  a n d  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  t h r e e  ( 3 )  f i s c a l  y e a r s  

i mme d i a t e l y  p r e c e d i n g  t h e  l a s t  f i s c a l  ye a r .  I n  t h e  c a s e  o f  c o mp a n i e s  

o p e r a t i n g  f o r  l e s s  t h a n  t h r e e  ( 3 )  y e a r s ,  T e n d e r e r s  s h a l l  s u b mi t  t h e  

F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  u p  t o  t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n  Da t e  a n d  t h e  

f i n a n c i a l  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  h e r e b y  s h a l l  b e  o b t a i n e d  o n  t h e  b a s i s  

o f  s u c h  S t a t e me n t s  f o r  t h e  ye a r s  t h e y  h a v e  b e e n  i n  o p e r a t i o n .  

( 3 0 )  “ P r e s e l e c t e d  Te n d e r e r ”  s h a l l  me a n  a n y  T e n d e r e r  p r e s e l e c t e d  a f t e r  
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t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  c u r r e n t  P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r ,  wh o  w i l l  b e  

i n v i t e d  b y  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  t o  p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  t h e  

T e n d e r .  

( 3 1 )  “ Ca l l  t o  E x p r e s s  I n t e r e s t ”  o r  s i mp l y  “ C a l l ”  s h a l l  me a n  t h i s  

d o c u me n t .  

( 3 2 )  “ Ca l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  t h e  D i a l o g u e ”  s h a l l  me a n  t h e  d o c u me n t  t h a t  

w i l l  b e  s e n t  t o  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  wh o  w i l l  b e  i n v i t e d  t o  

p a r t i c i p a t e  i n  S t a g e  I I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r .  

( 3 3 )  “ Ca l l  t o  S u b m i t  O f f e r s ”  s h a l l  me a n  t h e  c a l l  t o  s u b mi t  B i n d i n g  

O f f e r s  t h a t  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  w i l l  b e  i n v i t e d  t o  r e c e i v e  f r o m  

t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  f o r  t h e i r  p a r t i c i p a t i o n  i n  S t a g e  I I . 2  o f  P h a s e  

I I  o f  t h e  T e n d e r ,  wh i c h  s h a l l  c o mp r i s e  t h e  t e r ms  o f  t h e  p r o c e d u r e ,  a s  

w e l l  a s  a n y  o t h e r  n e c e s s a r y  i n f o r ma t i o n  a b o u t  t h e  r e l e va n t  S t a g e  o f  

t h e  T e n d e r ;  i t  w i l l  b e  a c c o mp a n i e d  b y  a  Dr a f t  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  

a n d  o t h e r  d o c u me n t s  a n d  A n n e x e s .  

( 3 4 )  “ B i d d e r ”  s h a l l  me a n  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  wh o  h a s  s u b mi t t e d  a n  

O f f e r  d u r i n g  S t a g e  I I . 2  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  Of f e r s .  

( 3 5 )  “ Co n s t r u c t i o n  De s i g n  Co n t r a c t ”  s h a l l  me a n  t h e  c o n t r a c t  t o  b e  

c o n c l u d e d  b e t we e n  t h e  P P E  a n d  t h e  Co n s t r u c t o r  f o r  t h e  c o n s t r u c t i o n  

o f  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t ,  w h i c h  w i l l  b e  s i gn e d  a t  t h e  s a me  t i me  a s  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

( 3 6 )  “ I n n o v a t i o n  S e r v i c e s  C o n t r a c t ”  s h a l l  me a n  t h e  c o n t r a c t  t o  b e  

c o n c l u d e d  b e t we e n  t h e  P P E  a n d  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  f o r  t h e  

p r o v i s i o n  o f  In n o v a t i o n  S e r v i c e s ,  wh i c h  w i l l  b e  s i gn e d  a t  t h e  s a me  

t i me  a s  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

( 3 7 )  “ P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t ”  s h a l l  me a n  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  t o  b e  

c o n c l u d e d  b e t we e n  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y  a n d  t h e  P P E .  

( 3 8 )  “ Co n s u l t a n t s ”  s h a l l  me a n  t h e  c o n s u l t a n t s  d e s i g n a t e d  f o r  t h e  P r o j e c t  

b y  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  t o  a s s i s t  i t  i n  t h e  p r o c e d u r e  f o r  a wa r d i n g  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  i n c l u d i n g  t h o s e  me n t i o n e d  i n  p a r a g r a p h  1 . 7  

h e r e o f .  

( 3 9 )  “ Te c h n i c a l  P r o j e c t ”  s h a l l  me a n  t h e  d e s i g n ,  c o n s t r u c t i o n  a n d  o ve r a l l  

c o n s t r u c t i o n  o r  e n g i n e e r i n g  w o r ks  r e l a t i n g  t o  t h e  e s t a b l i s h me n t  a n d  

d e ve l o p me n t  o f  t h e  In n o v a t i o n  Ce n t r e  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  
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2  p a r .  8  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  a n d  Ar t i c l e  8  i n d e n t  ( h )  o f  L a w 

3 3 8 9 / 2 0 0 5 .  

( 4 0 )  “ S p i n - o f f ”  s h a l l  me a n  t h e  p e r s o n  wh o  d e v e l o p s  n e w  b u s i n e s s  

a c t i v i t i e s  w i t h  t h e  ma i n  o b j e c t i ve  o f  e x p l o i t i n g  k n o wl e d g e  ge n e r a t e d  

i n  r e s e a r c h  l a b o r a t o r i e s ,  b y  n a t u r a l  p e r s o n s  o f  a  h i gh - l e ve l  t e c h n i c a l  

a n d  s c i e n t i f i c  t r a i n i n g  o r  b y  r e s e a r c h  a n d  e d u c a t i o n a l  

e s t a b l i s h me n t s ,  w i t h  t h e  a s s i s t a n c e  o f  s p e c i a l i s t s  i n  b u s i n e s s  

o p e r a t i o n  a n d  p r i va t e  f i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n s .  

( 4 1 )  “ S t a t u t o r y  S t a t e m e n t ”  s h a l l  me a n  t h e  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  u n d e r  

A r t i c l e  8  o f  L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  7 5 ) ,  a s  i t s  

c o n t e n t  h a s  b e e n  d e t e r mi n e d  b y  d e c i s i o n  No .  

D IA D P / A 1 / 1 8 3 6 8 / 2 5 . 0 9 . 2 0 0 2  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  B  1 2 7 6 )  o f  t h e  

M i n i s t e r  o f  In t e r i o r ,  P u b l i c  A d mi n i s t r a t i o n  a n d  De c e n t r a l i s a t i o n ;  i n  

t h e  e ve n t  t h a t  t h e  T e n d e r e r  o r  t h e  p e r s o n  s i g n i n g  t h e  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t  a r e  f o r e i gn ,  t h e  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  s h a l l  b e  a n  a f f i d a v i t  

o r  d e c l a r a t i o n  b e f o r e  a  c o mp e t e n t  j u d i c i a l  o r  a d mi n i s t r a t i ve  

a u t h o r i t y  o r  n o t a r y  p u b l i c  a c c o r d i n g  t o  t h e  l a w  o f  t h e  s t a t e  o f  

o r i g i n / e s t a b l i s h me n t  o f  t h e  T e n d e r e r  o r  t h e  p e r s o n  s i g n i n g  t h e  

S t a t u t o r y  S t a t e me n t .  

( 4 2 )  “ Te n d e r e r ”  s h a l l  me a n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  ( n a t u r a l  o r  l e g a l  

p e r s o n  o r  a s s o c i a t i o n  o f  p e r s o n s  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  A r t i c l e  2  

p a r a .  2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ) ,  t h a t  h a s  s u b mi t t e d  a n  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  D o s s i e r  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h i s  C a l l  t o  E x p r e s s  In t e r e s t .  

( 4 3 )  “ I n n o v a t i o n  E n t i t y ”  s h a l l  me a n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  ( n a t u r a l  o r  

l e g a l  p e r s o n  o r  a s s o c i a t i o n  o f  p e r s o n s  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  

2  p a r a .  2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ) ,  t h a t  h a s  b e e n  d e s i g n a t e d  b y  t h e  

T e n d e r e r  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  t o  p r o v i d e  In n o va t i o n  

s e r v i c e s  o r  t h e i r  s u b s t i t u t e s  a c c o r d i n g  t o  t h e  p r o v i s i o n s  h e r e o f ,  wh o  

w i l l  s i g n  t h e  In n o v a t i o n  S e r v i c e s  C o n t r a c t  w i t h  t h e  S P S A,  a s  

s p e c i f i e d  h e r e i n .   

2 . 1  In  t h i s  Ca l l  t o  E x p r e s s  In t e r e s t ,  u n l e s s  o t h e r w i s e  i n d i c a t e d  b y  t h e  

t e x t :  

( a )  H e a d i n gs  a r e  i n s e r t e d  o n l y  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  o r ga n i s i n g  t h e  

t e x t  a n d  d o  n o t  a f f e c t  i n t e r p r e t a t i o n ;  

( b )  T h e  d e f i n i t i o n s  c o mp r i s e d  i n  t h i s  Ar t i c l e  2  o r  i n  i n d i v i d u a l  
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t e r ms  h e r e o f  s h a l l  a p p l y  t o  t h e  e n t i r e  Ca l l ;  

( c )  T h e  u s e  o f  t h e  s i n g u l a r  s h a l l  c o mp r i s e  t h e  p l u r a l  a n d  v i c e  

v e r s a ,  a n d  t h e  u s e  o f  a  g e n d e r  s h a l l  c o mp r i s e  a l l  o t h e r  ge n d e r s ;  

( d )  A n y  r e f e r e n c e  t o  d a y s  s h a l l  t o  b e  t o  c a l e n d a r  d a ys ,  u n l e s s  i t  i s  

e x p r e s s l y  s t i p u l a t e d  t h a t  t h e y  a r e  b u s i n e s s  d a y s ;  

( e )  T h e  t i me  l i mi t s  s h a l l  b e  c a l c u l a t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  t h e  C i v i l  Co d e  ( Ar t i c l e s  2 4 0 -2 4 7 )  a n d  Co u n c i l  

R e g u l a t i o n  ( E E C,  E u r a t o m)  No  2 4 0 / 2 4 7  o f  3  J u n e  1 9 7 1  l a y i n g  

d o w n  t h e  r u l e s  a p p l i c a b l e  t o  p e r i o d s ,  d a t e s  a n d  t i me  l i m i t s .  

A r t i c l e  3  D e s c r i p t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  

3 . 1  P u r p o s e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  

3 . 1 . 1  T h e  p u r p o s e  a n d  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  a r e  d e s c r i b e d  i n  

p a r a g r a p h  1 . 5  o f  t h i s  C a l l  a n d  t h e  t e c h n i c a l  d e t a i l s  o f  t h e  P r o j e c t  a r e  

d e s c r i b e d  i n  d e t a i l  i n  A NN E X  1  o f  t h i s  Ca l l  a n d  i n  s u mma r y  i n  

p a r a g r a p h  3 . 3  h e r e o f .  

3 . 1 . 2  I t  i s  me n t i o n e d  t h a t  a  s p e c i f i c  c o n d i t i o n  f o r  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  w i l l  b e  t h e  P P E  u n d e r t a k i n g  t o  c o mp l y  w i t h  

o b l i ga t i o n s  i n  t h e  f i e l d s  o f  e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  s e c u r i t y  a n d  l a b o u r  

l a w ,  e n a c t e d  b y  E u r o p e a n  Un i o n  l a w ,  n a t i o n a l  l a w ,  c o l l e c t i ve  

a g r e e me n t s  o r  i n t e r n a t i o n a l  p r o v i s i o n s  o f  e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  

s e c u r i t y  a n d  l a b o u r  l a w ,  l i s t e d  i n  An n e x  X  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  T h i s  

s p e c i a l  c o n d i t i o n  s h o u l d  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  O f f e r  o f  t h e  B i d d e r s ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  3  o f  a r t i c l e  2 9  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  

M o r e o ve r ,  a d d i t i o n a l  s p e c i f i c  c o n d i t i o n s  f o r  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  

c o n t r a c t  ma y  b e  p r o v i d e d  f o r  i n  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  r e l a t i n g  

t o :  

 ( a )  T h e  n u mb e r  o r  p e r c e n t a g e  p e r  c a t e g o r y  o f  q u a l i f i c a t i o n  o f  

u n e mp l o y e d  a n d / o r  p e r s o n s  b e l o n g i n g  t o  v u l n e r a b l e  g r o u p s  r e c r u i t e d  

f o r  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ;  a n d  

 ( b )  t h e  e n v i r o n me n t a l  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  P r o j e c t .  

3 . 2  O v e r v i e w  o f  t h e  P r o p e r t y  

3 . 1 . 1  T h e  o v e r v i e w  o f  t h e  P r o p e r t y ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  2 . 1  ( 1 ) ,  i s  s e t  

o u t  i n  A N NE X  1  t o  t h i s  Ca l l .  

3 . 3  B r i e f  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  Te c h n i c a l  P r o j e c t  

3 . 3 . 1  T h e  s c o p e  o f  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t  t o  b e  c o n s t r u c t e d  b y  t h e  P P E  
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s h a l l  c o mp r i s e  a n y  a c t i o n  r e l a t i n g  t o  d e s i g n i n g ,  s h a p i n g ,  r e f o r mi n g ,  

c o n s t r u c t i n g  a n d ,  mo r e  g e n e r a l l y ,  a n y  t e c h n i c a l  a c t i o n  r e q u i r e d  f o r  

t h e  a p p r o p r i a t e  a d a p t a t i o n  o f  t h e  P r o p e r t y  f o r  t h e  p u r p o s e  o f  

e f f i c i e n t  o p e r a t i o n  o f  t h e  In n o v a t i o n  Ce n t r e .  

3 . 3 . 2  In  a n y  e v e n t  a n d  n o t w i t h s t a n d i n g  t h e  a b o ve ,  t h e  s c o p e  o f  t h e  

T e c h n i c a l  P r o j e c t  s h a l l  b e  f i n a l i s e d  i n  S t a g e  I I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  

T e n d e r ,  d u r i n g  w h i c h  t h e  i n d i v i d u a l  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  P r o j e c t  

w i l l  b e  d e t e r mi n e d .  

3 . 3 . 3  T h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t  w i l l  b e  c o n s t r u c t e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  

a p p l i c a b l e  s p e c i f i c a t i o n s  f o r  e a c h  c a t e g o r y  o f  w o r k .  

3 . 3 . 4  T h e  P P E  wi l l  e n s u r e  t h a t  t h e  In n o va t i o n  Ce n t r e  i s  c o n s t r u c t e d ,  

o p e r a t e d  a n d  ma i n t a i n e d  i n  s u c h  a  wa y  a s  t o  a l l o w  i t s  c o n t i n u o u s  a n d  

e f f i c i e n t  o p e r a t i o n  a n d  i t s  r e t u r n  t o  t h e  Awa r d i n g  A u t h o r i t y  o n  

e x p i r y  o f  t h e  t e r m  o f  t h e  Co n t r a c t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s p e c i f i c  

p r o v i s i o n s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t .  

3 . 4  C o n s t r u c t o r  

 F o r  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t ,  t h e  T e n d e r e r  w i l l  

d e s i gn a t e  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a  s p e c i f i c  

C o n s t r u c t o r ,  i . e .  a n  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i n  p o s s e s s i o n  o f  t h e   

q u a l i f i c a t i o n s  s e t  o u t  i n  8 . 4 . 2  ( S p e c i a l  C o n s t r u c t i o n  E x p e r i e n c e  a n d  

P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  t h e  Co n s t r u c t o r ) ,  w h o  w i l l  s i g n  a  D e s i gn  

a n d  Co n s t r u c t i o n  C o n t r a c t  w i t h  t h e  P P E .  T h e  r o l e  o f  t h e  Co n s t r u c t o r  

i n  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  a n d  t h e  p r o p e r  e x e c u t i o n  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  i s  e s p e c i a l l y  i mp o r t a n t .  

3 . 5  D e s i g n e r  

 F o r  t h e  s t u d y  a n d  d e s i g n  o f  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t ,  t h e  T e n d e r e r  w i l l  

b e  c a l l e d  t o  d e s i gn a t e  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a  

D e s i g n e r ,  i . e .  a n  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i n  p o s s e s s i o n  o f  t h e  

q u a l i f i c a t i o n s  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3  ( P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  

o f  t h e  De s i g n e r ) ,  wh o  w i l l  s i gn  a  c o n t r a c t  w i t h  t h e  Co n s t r u c t o r  a n d  

b e  c i t e d  i n  t h e  Co n s t r u c t i o n  D e s i gn  S t u d y  Co n t r a c t .  T h e  r o l e  o f  t h e  

D e s i g n e r  i n  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  a n d  t h e  p r o p e r  

e x e c u t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  i s  e s p e c i a l l y  i mp o r t a n t .  

3 . 6  I n n o v a t i o n  E n t i t y  

 F o s t e r i n g  a  p r o p e r  e n v i r o n me n t  f o r  t h e  g e n e r a t i o n  a n d  p r o mo t i o n  o f  
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In n o v a t i o n  i s  a n  e s s e n t i a l  p r e r e q u i s i t e  f o r  t h e  p r o p e r  e x e c u t i o n  a n d  

o p e r a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t ,  a s  d e s c r i b e d  i n  p a r a g r a p h  1 . 5  h e r e o f .  F o r  

t h e  p r o v i s i o n  o f  In n o v a t i o n  s e r v i c e s ,  t h e  T e n d e r e r  w i l l  b e  c a l l e d  t o  

d e s i gn a t e  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a n  In n o v a t i o n  E n t i t y ,  

i . e .  a n  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i n  p o s s e s s i o n  o f  t h e  q u a l i f i c a t i o n s  s e t  o u t  

i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4  ( S p e c i a l  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  

o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y ) ,  wh o  w i l l  s i g n  a n  In n o va t i o n  S e r v i c e s  

C o n t r a c t  w i t h  t h e  P P E .  T h e  r o l e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  i n  t h e  

i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  a n d  t h e  p r o p e r  e x e c u t i o n  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  i s  e s p e c i a l l y  i mp o r t a n t .  

3 . 7  O b l i g a t i o n s  o f  t h e  P P E  

3 . 7 . 1  T h e  P P E  wi l l  u n d e r t a k e  t o  i mp l e me n t  t h e  P r o j e c t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  s p e c i f i c  p r o v i s i o n s  o f  t h e  P a r t n e r s h ip  Co n t r a c t .  I n  t h e  c o n t e x t  o f  

t h e  P r o j e c t ,  t h e  P P E  wi l l  u n d e r t a k e  t h e  d e s i g n ,  c o n s t r u c t i o n ,  

f i n a n c i n g ,  o p e r a t i o n ,  ma i n t e n a n c e  a n d  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t .  

3 . 7 . 2  T h e  P P E  wi l l  i mp l e me n t  t h e  T e c h n i c a l  P r o j e c t  f u l l y ,  w i t h i n  t i me  

l i m i t s  a n d  a p p r o p r i a t e l y ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r u l e s  o f  s c i e n c e  a n d  

a r t  a n d  a c c o r d i n g  t o  t h e  h i gh e s t  q u a l i t y  s t a n d a r d s .  I t  s h a l l  b e  t h e n  

o b l i ge d  t o  o p e r a t e  t h e  In n o va t i o n  Ce n t r e  i n  s u c h  a  wa y  a s  t o  s e r v e  

i t s  p u r p o s e s  a s  b e s t  a s  p o s s i b l e ,  a s  t h e y  d e r i ve  f r o m i t s  n a t u r e  a n d  

t h i s  Ca l l .  I n  p a r t i c u l a r ,  w i t h  t h e  p u r p o s e  o f  s u p p o r t i n g  a n d  

p r o mo t i n g  In n o va t i o n  s e r v i c e s ,  t h e  P P E  mu s t  e n s u r e  t h a t  t h i s  

o b j e c t i ve  i s  p u r s u e d  c o n t i n u o u s l y .  

3 . 7 . 3  T h e  P P E  s h a l l  b e  o b l i ge d  t o  i s s u e ,  r e v i s e  a n d  ma i n t a i n  i n  f u l l  f o r c e  

a n d  e f f e c t  a l l  n e c e s s a r y  p e r mi t s  a n d  a u t h o r i s a t i o n s  r e q u i r e d  f o r  b o t h  

t h e  c o n s t r u c t i o n  a n d  t h e  o p e r a t i o n  a n d  ma i n t e n a n c e  o f  t h e  

In n o v a t i o n  Ce n t r e ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a p p l i c a b l e  l e g i s l a t i o n  a n d  

t h e  s p e c i f i c  p r o v i s i o n s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

3 . 7 . 4  T h e  P P E  s h a l l  b e  r e s p o n s i b l e ,  a t  i t s  o w n  c o s t s ,  f o r  t h e  i n s u r a n c e ,  

ma i n t e n a n c e ,  gu a r d i n g ,  c l e a n i n g  a n d  r e p a i r  ( i f  r e q u i r e d )  o f  t h e  

In n o v a t i o n  Ce n t r e ,  a s  s p e c i f i e d  i n  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t .  

3 . 7 . 5  T h e  P P E  s h a l l  b e  o b l i g e d ,  i n  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t ,  t o  c o mp l y  w i t h  i t s  o b l i g a t i o n s  a r i s i n g  f r o m t h e  p r o v i s i o n s  

o f  e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  s e c u r i t y  a n d  l a b o u r  l a w ,  a d o p t e d  t h r o u gh  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  U n i o n  l a w ,  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n ,  c o l l e c t i ve  
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a g r e e me n t s  o r  i n t e r n a t i o n a l  p r o v i s i o n s  o f  e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  a n d  

l a b o u r  l a w  l i s t e d  i n  A n n e x  X  t o  L a w 4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  

3 . 8  T e r m  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  

 T h e  d u r a t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  s h a l l  b e  a t  l e a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  

y e a r s ,  w i t h  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  f u r t h e r  e x t e n s i o n  f o r  f i f t e e n  ( 1 5 )  mo r e  

y e a r s .  T h e  e x a c t  t e r m  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  a n d  a n y  e x t e n s i o n  

t h e r e o f  s h a l l  b e  f u r t h e r  s p e c i f i e d  d u r i n g  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r ,  

a c c o r d i n g  t o  a r t i c l e  5 1  p a r .  1  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  a n d  a r t i c l e  1 7  o f  

L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  

A r t i c l e  4  E s t i m a t e d  v a l u e  –  Bu d g e t  –  F i n a n c i n g  

4 . 1 . 1  T h e  P r o j e c t  s h a l l  b e  f i n a n c e d  e x c l u s i ve l y  b y  t h e  T e n d e r e r ’ s  e q u i t y  

a n d / o r  l o a n e d  f u n d s .  T h e  S p e c i a l  P u r p o s e  Co mp a n y  i s  e x p e c t e d  t o  b e  

a b l e  t o  s e c u r e  a  s i g n i f i c a n t  a mo u n t  o f  e q u i t y ,  a s  we l l  a s  t h e  r e q u i r e d  

s o u r c e s  o f  l o a n e d  f u n d s .  T h e  r e t u r n  o n  e q u i t y  a n d  l o a n  c a p i t a l  i s  

e x p e c t e d  n o t  t o  b e  h i g h e r  t h a n  t h e  l e v e l s  p r e v a i l i n g  o n  t h e  ma r ke t ,  

t a k i n g  i n t o  a c c o u n t  t h e  r i s ks  o f  t h e  P r o j ec t .  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

s h a l l  n o t  p a r t i c i p a t e  i n  t h e  f i n a n c i n g  o f  t h e  P r o j e c t .  P a r t  o f  t h e  

P r o j e c t  ma y  b e  f i n a n c e d  b y  t h e  Re c o v e r y  a n d  Re s i l i e n c e  F a c i l i t y  b y  

s e c u r i n g  a  l o a n  t o  t h e  P P E  o r  f r o m o t h e r  f i n a n c i a l  i n s t r u me n t s ,  a t  

t h e  i n i t i a t i v e ,  r e s p o n s i b i l i t y  a n d  c a r e  o f  t h e  P P E .  

4 . 1 . 2  T h e  i n d i c a t i v e  b u d ge t  o f  t h e  i n v e s t me n t  s h a l l  b e  a s s e s s e d  o n  t h e  

b a s i s  o f  t h e  o u t c o me  o f  t h e  d i a l o gu e  d u r i n g  P h a s e  I I . 2  o f  t h e  T e n d e r  

a n d  i t  w i l l  b e  p o s s i b l e  t o  c o mmu n i c a t e  i t  t o  t h e  P r e s e l e c t e d  

T e n d e r e r s ,  d u r i n g  P h a s e  I I . 2  o f  t h e  T e n d e r  ( C a l l  t o  s u b mi t  b i n d i n g  

o f f e r s ) .  I n  a n y  e v e n t ,  t h e  e s t i ma t e d  v a l u e  o f  t h e  C o n t r a c t  s h a l l  

e x c e e d  t h e  mo n e t a r y  l i mi t  s e t  o u t  i n  i n d e n t  ( a )  o f  p a r a g r a p h  2  o f  

a r t i c l e  1  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  T h e  S P S A w i l l  r e c o v e r  i t s  i n v e s t me n t  

t h r o u g h  t h e  c o l l e c t i o n  o f  a  mi x t u r e  o f  p a y me n t s ,  t h e  c o mp o s i t i o n  o f  

w h i c h  w i l l  b e  d e t e r mi n e d  d u r i n g  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  a n d  f i n a l i s e d  

i n  t h e  C a l l  t o  s u b mi t  b i n d i n g  o f f e r s  a n d  o t h e r  c o n t r a c t u a l  d o c u me n t s  

o f  P h a s e  I I . 2 ,  a n d  ma y  a l s o  c o n s t i t u t e  a  s u b s e t  o f  t h e  a wa r d  c r i t e r i a .  

4 . 1 . 3  T h e  S P S A  i s  e x p e c t e d  t o  a s s u me  t h e  r i s ks  a s s o c i a t e d  w i t h  t h e  

d e s i gn ,  c o n s t r u c t i o n ,  ma i n t e n a n c e ,  i n s u r a n c e ,  o p e r a t i o n  a n d  

f i n a n c i n g  o f  t h e  P a r t n e r s h i p .  T h e  P P E  w i l l  a s s u me  t h e  o p e r a t i o n a l  

r i s k  a r i s i n g  f r o m t h e  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  Co n t r a c t ,  wh i c h  i n c l u d e s  
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t h e  r i s k  o f  d e ma n d  a n d  s u p p l y .  T h e r e  i s  n o  p r o v i s i o n  t o  g u a r a n t e e  

t h e  d e p r e c i a t i o n  o f  t h e  i n ve s t me n t  o r  c o s t s  f o r  t h e  d e s i gn ,  

c o n s t r u c t i o n ,  ma n a g e me n t ,  o p e r a t i o n ,  ma i n t e n a n c e  o r  f i n a n c i a l  

c h a r ge s  o f  t h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

A r t i c l e  5  O v e r v i e w  o f  t h e  a w a r d  p r o c e d u r e  

5 . 1  G e n e r a l  p o i n t s  

5 . 1 . 1  T h r o u gh o u t  t h e  T e n d e r ,  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  w i l l  c o mp l y  w i t h  

t h e  g e n e r a l  p r i n c i p l e s  d e r i v i n g  f r o m t h e  f u n d a me n t a l  r u l e s  a n d  

p r i n c i p l e s  o f  E u r o p e a n  Un i o n  l a w ,  i n c l u d i n g  t h e  f r e e  mo v e me n t  o f  

g o o d s ,  t h e  r i gh t  o f  e s t a b l i s h me n t ,  f r e e d o m t o  p r o v i d e  s e r v i c e s ,  n o n -

d i s c r i mi n a t i o n  a n d  e q u a l  t r e a t me n t ,  t r a n s p a r e n c y ,  p r o p o r t i o n a l i t y  

a n d  mu t u a l  r e c o g n i t i o n .  

5 . 1 . 2  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  p r o v i d e ,  b y  e l e c t r o n i c  me a n s ,  

u n l i mi t e d  a n d  f u l l  f r e e  a c c e s s  t o  t h e  d o c u me n t s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t  a s  f r o m t h e  d a t e  o f  p u b l i c a t i o n  o f  t h e  c o r r e s p o n d i n g  n o t i c e .  

T h e  d o c u me n t s  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  a r e  a va i l a b l e  a t  t h e  

f o l l o wi n g  we b s i t e :  w w w . gs r t . g r .  

5 . 1 . 3  T h e  p u b l i c a t i o n  o f  t h e  Ca l l  f o r  C o n c e s s i o n  Co n t r a c t ,  i n  c o n j u n c t i o n  

w i t h  t h i s  Ca l l ,  i n  t h e  S u p p l e me n t  t o  t h e  Of f i c i a l  J o u r n a l  o f  t h e  

E u r o p e a n  U n i o n  ( Ar t i c l e  3 0  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  a n d  Ar t i c l e  3 2  o f  

D i r e c t i v e  ( E U)  2 0 1 4 / 2 3  o f  t h e  E u r o p e a n  P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  

C o u n c i l  o f  2 6  F e b r u a r y  2 0 1 4  o n  t h e  a w a r d  o f  c o n c e s s i o n s ) ,  s h a l l  

ma r k  t h e  c o mme n c e me n t  o f  t h e  T e n d e r  f o r  t h e  a wa r d  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

5 . 1 . 4  T h e  T e n d e r  s h a l l  b e  c o n d u c t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  

L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  ( Aw a r d  a n d  e x e c u t i o n  o f  c o n c e s s i o n  c o n t r a c t s  –  

H a r mo n i s a t i o n  w i t h  D i r e c t i v e  ( E U)  2 0 1 4 / 2 3  o f  t h e  E u r o p e a n  

P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  Co u n c i l  o f  2 6  F e b r u a r y  2 0 1 4  o n  t h e  a w a r d  o f  

c o n c e s s i o n s  ( OJ  L  9 4 / 1 / 2 8 . 3 . 2 0 1 4 )  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s )  

( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  1 4 8 )  a n d  a l s o  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  A  2 3 2 ) .  

5 . 1 . 5  T a k i n g  i n t o  a c c o u n t  t h e  t e c h n i c a l  c o mp l e x i t y  o f  t h e  p r o j e c t ,  i t s  l e ga l  

a n d  f i n a n c i a l  o r g a n i s a t i o n  a n d  t h e  r i s k s  a s s o c i a t e d  t h e r e wi t h ,  t h e  

T e n d e r  s h a l l  b e  s t r u c t u r e d  a s  f o l l o ws ,  i n  o r d e r  f o r  t h e  A w a r d i n g  

A u t h o r i t y  t o  d e f i n e  t h e  b e s t  me a n s  t h a t  c o u l d  s a t i s f y  i t s  n e e d s  o r  

http://www.gsrt.gr./
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a s s e s s  wh a t  t h e  ma r k e t  c a n  o f f e r  f r o m t h e  p o i n t  o f  v i e w  o f  t e c h n i c a l ,  

f i n a n c i a l  o r  l e ga l  s o l u t i o n s  a n d  a d a p t  i t s  r e a d i l y  a v a i l a b l e  s o l u t i o n s .  

5 . 1 . 6  T h i s  a wa r d  p r o c e d u r e  c o mp r i s e s  t wo  p h a s e s :  

 ( a )  P h a s e  I  ( p r e s e l e c t i o n ) ,  g o v e r n e d  b y  t h i s  Ca l l ,  i n  r e s p o n s e  t o  

w h i c h  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r  s h o u l d  b e  s u b mi t t e d  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  1 0 ;  a n d  

 ( b )  P h a s e  I I  ( d i a l o gu e  a n d  s u b mi s s i o n  o f  o f f e r s ) ,  w h i c h  i s  f u r t h e r  

d i v i d e d  i n t o  t h e  f o l l o wi n g  s t a g e s :  

 ( i )  S t a ge  I I . 1 ,  go v e r n e d  b y  t h e  Ca l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  t h e  

D i a l o g u e ;  a n d  

 ( i i )  S t a ge  I I . 2 ,  go v e r n e d  b y  t h e  C a l l  t o  S u b mi t  Of f e r s ,  a s k i n g  f o r  

s u b mi s s i o n  o f  b i n d i n g  o f f e r s  f o r  t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

5 . 2  P h a s e  I  ( P r e s e l e c t i o n )  

5 . 2 . 1  I n  P h a s e  I  o f  t h e  T en d e r ,  i n t e r e s t e d  e c o n o mi c  e n t i t i e s  s h o u l d  e x p r e s s  

t h e i r  i n t e r e s t  b y  s u b mi t t i n g  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  Ar t i c l e  1 0  o f  t h i s  Ca l l .  

5 . 2 . 2  T h e  p u r p o s e  o f  P h a s e  I  i s  t o  p r e s e l e c t  t h o s e  T e n d e r e r s  w h o  me e t  t h e  

P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  s e t  o u t  i n  Ar t i c l e  8  o f  t h i s  C a l l ,  i n  p a r t i c u l a r  

w h o s e  wh o  me e t  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  a n d  d e mo n s t r a t e  t h a t  

t h e y  h a v e  t h e  r e q u i r e d  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y  a n d  t h e  

T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  r e q u i r e d  f o r  p a r t i c i p a t i o n  i n  

t h e  T e n d e r  a n d  t h e  a w a r d  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

5 . 2 . 3  T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  i n t e n d s  t o  l i m i t  t h e  n u mb e r  o f  T e n d e r e r s  

f u l f i l l i n g  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a ,  w h o  w i l l  b e  i n v i t e d  t o  

p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  ( D i a l o g u e  a n d  S u b mi s s i o n  o f  

O f f e r s ) ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  3  o f  a r t i c l e  3 8  o f  L a w 

4 4 1 3 / 2 0 1 6 ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e s e  T e n d e r e r s  e x c e e d  t h e  ma x i mu m 

n u mb e r  s e t  b e l o w .  In  p a r t i c u l a r ,  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  i n t e n d s  t o  

i n v i t e  a  ma x i mu m o f  s i x  ( 6 )  T e n d e r e r s  t o  p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  

t h e  T e n d e r  ( D i a l o g u e  a n d  S u b mi s s i o n  o f  Of f e r s ) ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  o b j e c t i ve  a n d  n o n -d i s c r i mi n a t o r y  s c o r i n g  c r i t e r i a  p r o v i d e d  f o r  i n  

A r t i c l e  1 6  o f  t h e  Ca l l .  

5 . 2 . 4  T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  e x a mi n e  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r s  s u b mi t t e d  a n d  i n v i t e  a l l  T e n d e r e r s  w h o  me e t  t h e  
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P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a ,  u p  t o  t h e  ma x i mu m n u mb e r  s p e c i f i e d  a b o v e ,  i n  

o r d e r  t o  p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  t h e  T en d e r ,  a s  d e s c r i b e d  b e l o w .  

5 . 3  P h a s e  I I  ( D i a l o g u e  a n d  C a l l  t o  S u b m i t  O f f e r s )  

5 . 3 . 1  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  c o mp r i s e s  t wo  d i s t i n c t  a n d  s u c c e s s i v e  s t a ge s ,  

n a me l y  S t a ge  I I . 1  ( D i a l o g u e )  a n d  S t a g e  I I . 2  ( S u b mi s s i o n  o f  O f f e r s ) ,  

a s  s p e c i f i e d  b e l o w .  

5 . 4  S t a g e  I I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  ( D i a l o g u e )  

5 . 4 . 1  D u r i n g  S t a g e  I I . 1  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r ,  a  l e t t e r  w i l l  b e  s e n t  b y  

t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  t o  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s ,  i n  wh i c h  t h e y  

w i l l  b e  i n v i t e d  t o  r e c e i ve  t h e  Ca l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  D i a l o g u e .  T h e  

C a l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  D i a l o g u e  w i l l  s p e c i f y  t h e  t e r ms  a c c o r d i n g  t o  

w h i c h  t h e  d i a l o g u e  w i l l  t a k e  p l a c e ,  t h e  p u r p o s e  o f  wh i c h  i s  t o  a s s e s s  

t h e  t e c h n i c a l ,  f i n a n c i a l  o r  l e g a l  s o l u t i o n s  t h a t  t h e  ma r ke t  c a n  o f f e r ,  

a s  we l l  a s  i n v e s t i g a t e  a n d  i d e n t i f y  t h e  me a n s  t h a t  c a n  b e s t  s a t i s f y  

t h e  n e e d s  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  r e l a t i o n  t o  t h e  p r o j ec t .  

5 . 4 . 2  I t  i s  i n d i c a t i v e l y  s t a t e d  t h a t  t h e  Awa r d i n g  A u t h o r i t y  w i l l  c o n d u c t  

d i a l o gu e  w i t h  e a c h  o f  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  o n  t h e  ma i n  

t e c h n i c a l ,  f i n a n c i a l  a n d  l e g a l  p a r a me t e r s  o f  t h e  P r o j e c t  a n d ,  a t  t h e  

d i s c r e t i o n  o f  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y ,  o n  a l l  a s p e c t s  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  

5 . 4 . 3  A t  t h i s  s t a ge ,  i n  o r d e r  f o r  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  t o  s u b mi t  t h e i r  

c o mme n t s  a n d  p r o p o s a l s ,  a n y  i n f o r ma t i o n  u s e f u l  f o r  d e s c r i b i n g  t h e  

n e e d s  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  r e l a t i o n  t o  t h e  P r o j e c t  w i l l  b e  

ma d e  a va i l a b l e  t o  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s ,  a t  t h e  a b s o l u t e  a n d  f r e e  

d i s c r e t i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y .  

5 . 4 . 4  In  t h e  c o u r s e  o f  t h e  D i a l o g u e ,  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s ,  a t  t h e  

a b s o l u t e  d i s c r e t i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y ,  w i l l  b e  i n v i t e d  t o  

c o mme n t  o r  p r o p o s e  t h e  ma i n  d e s i gn  p a r a me t e r s  o f  t h e  P r o j e c t ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  i n f o r ma t i o n  ma d e  a v a i l a b l e  b y  t h e  A w a r d i n g  

A u t h o r i t y  a n d / o r  s u b mi t  p r o p o s a l s ,  s t u d i e s  a n d  s o l u t i o n s  f o r  t h e  

f i n a l i s a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t ’ s  b a s i c  d e s i g n ,  a s  we l l  a s  t h e  l e g a l  a n d  

f i n a n c i a l  o r ga n i s a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  t h e  r e l e v a n t  In v i t a t i o n  a n d / o r  t o  s u b mi t  p r o p o s a l s ,  

s t u d i e s  a n d  s o l u t i o n s  f o r  t h e  f i n a l i s a t i o n  o f  t h e  p r o j e c t ’ s  b a s i c  

d e s i gn ,  a s  we l l  a s  f o r  t h e  l e g a l  a n d  f i n a n c i a l  o r g a n i s a t i o n  o f  t h e  
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p r o j e c t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  r e l e va n t  In v i t a t i o n  

a n d / o r  t o  s u b mi t  p r o p o s a l s ,  s t u d i e s  a n d  s o l u t i o n s  f o r  t h e  f i n a l i s a t i o n  

o f  t h e  p r o j e c t ’ s  b a s i c  d e s i g n ,  a s  w e l l  a s  f o r  t h e  l e g a l  a n d  f i n a n c i a l  

o r g a n i s a t i o n  o f  t h e  p r o j e c t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  

r e l e v a n t  Ca l l  t o  P a r t i c i p a t e  i n  D i a l o g u e ,  a s  p o s s i b l y  p r e s e n t  t h e m  i n  

me e t i n g s  w i t h  t h e  c o mp e t e n t  b o d i e s  a n d  C o n s u l t a n t s  o f  t h e  Aw a r d i n g  

A u t h o r i t y .  

5 . 4 . 5  P a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  D i a l o g u e  i s  a  n e c e s s a r y  r e q u i r e me n t  f o r  

p a r t i c i p a t i o n  o f  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  i n  S t a g e  I I . 2  o f  t h e  T e n d e r  

( S u b mi s s i o n  o f  Of f e r s ) ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s p e c i f i c  p r o v i s i o n s  

o f  t h e  C a l l  t o  S u b mi t  Of f e r s .  

5 . 4 . 6  In  t h e  c o u r s e  o f  t h e  D i a l o g u e ,  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  w i l l  e n s u r e  

e q u a l  t r e a t me n t  o f  a l l  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  b y ,  i n t e r  a l i a ,  p r o v i d i n g  

t h e  e x a c t  s a me  i n f o r ma t i o n  t o  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s .  T h e  

p r o p o s a l s ,  s o l u t i o n s  a n d  ge n e r a l  i n f o r ma t i o n  b r o u g h t  t o  t h e  

k n o wl e d g e  o f  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y  b y  a  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  a n d  

c l a s s i f i e d  a s  c o n f i d e n t i a l  u n d e r  Ar t i c l e  2 7 ( 3 )  a n d  ( 4 )  o f  L a w  

4 4 1 3 / 2 0 1 6  w i l l  n o t  b e  d i s c l o s e d  t o  t h e  o t h e r  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  

w i t h o u t  i t s  c o n s e n t .  

5 . 4 . 7  T h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y ,  h a v i n g  a c c e p t e d  a n y  p r o p o s a l s  t h a t  b e s t  

me e t  i t s  n e e d s ,  w i l l  d e c l a r e  t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  D i a l o g u e  ( S t a g e  

I I . 1  o f  t h e  T e n d e r )  a n d  n o t i f y  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s .  

5 . 4 . 8  S t a ge  I I . 1  i s  c o mp l e t e d  w i t h  t h e  a p p r o va l  b y  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  

o f  t h e  d e f i n i t i ve  Ba s i c  De s i g n  o f  t h e  P r o j e c t  a n d  t h e  a p p r o v a l  o f  t h e  

d o c u me n t s  o f  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  Of f e r s  f o r  t h e  n e x t  a n d  f i n a l  s t a g e  

I I . 2  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r .  

5 . 5  S t a g e  I I . 2  o f  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r  ( B i n d i n g  O f f e r s )  

5 . 5 . 1  A f t e r  t h e  c o n c l u s i o n  o f  S t a g e  I I . 1 ,  S t a g e  I I . 2  o f  t h e  T e n d e r  s h a l l  

b e g i n .  I n  p a r t i c u l a r ,  a  l e t t e r  w i l l  b e  s e n t  b y  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  

i n v i t i n g  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  t o  r e c e i ve  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  

O f f e r s ,  i n  i t s  f i n a l i z e d  f o r m,  o n  t h e  b a s i s  o f  w h i c h  t h e  B i n d i n g  

O f f e r s  w i l l  b e  s u b mi t t e d .  T h i s  l e t t e r ,  w h i c h  w i l l  i n v i t e  t h e  

P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  t o  p a r t i c i p a t e  i n  S t a g e  I I . 2 ,  w i l l  b e  s e n t  t o  t h e  

P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  w i t h i n  a  r e a s o n a b l e  t i me  b e f o r e  t h e  d a t e  s e t  

f o r  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e i r  B i n d i n g  Of f e r .  
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5 . 5 . 2  T h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  w i l l  b e  s i g n e d  b e t we e n  t h e  Aw a r d i n g  

A u t h o r i t y  a n d  t h e  P P E ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  2 . 1  i n d e n t  ( 2 2 )  o f  

t h e  C a l l  ( i . e .  t h e  S p e c i a l  P u r p o s e  Co mp a n y  t o  b e  e s t a b l i s h e d  b y  t h e  

C o n t r a c t o r ) .  

5 . 5 . 3  In  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  P P E  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  

w i l l  p a r t i c i p a t e  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  t h e  S P S A  b y  t h e  s a me  

p a r t i c i p a t i o n  r a t e s ,  w h i c h  we r e  d e c l a r e d  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  

T e n d e r .  T h e  s o l e  p u r p o s e  o f  t h e  S P S A  w i l l  b e  t o  i mp l e me n t  t h e  

P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  a n d  t h e  a p p l i c a b l e  p r o v i s i o n s  o f  G r e e k  

l e g i s l a t i o n .  

A r t i c l e  6  Aw a r d  Cr i t e r i a  

 T h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  w i l l  b e  a wa r d e d  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  

c r i t e r i o n  o f  t h e  mo s t  f i n a n c i a l l y  a d va n t a g e o u s  o f f e r ,  a s  t h i s  c r i t e r i o n  

i s  p r o v i d e d  f o r  i n  a r t i c l e  1 0  p a r .  1  o f  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5 ,  i n  t h e  c o n t e x t  

o f  w h i c h  t h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  e x a mi n e  a n d  t a k e  i n t o  

a c c o u n t ,  i n  a d d i t i o n  t o  t h e  e c o n o mi c  p a r a me t e r s ,  va r i o u s  o t h e r  

p a r a me t e r s  o f  t h e  s c o p e  o f  t h e  C o n t r a c t ,  a s  t h e s e  a r e  i n d i c a t i v e l y  s e t  

o u t  i n  a r t i c l e  1 0 ( 2 )  o f  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5 .  T h e  s p e c i f i c  a w a r d  c r i t e r i a  

a n d  t h e i r  d e s c e n d i n g  o r d e r  w i l l  b e  d e t e r mi n e d  d u r i n g  P h a s e  I I . 2  o f  

t h e  T e n d e r .  

A r t i c l e  7  R i g h t  t o  p a r t i c i p a t e  

7 . 1  T e r m s  a n d  c o n d i t i o n  o f  p a r t i c i p a t i o n  

7 . 1 . 1  N a t u r a l  o r  l e g a l  p e r s o n s ,  o r  a s s o c i a t i o n s  o f  n a t u r a l  a n d / o r  l e ga l  

p e r s o n s  s h a l l  b e  e n t i t l e d  t o  p a r t i c i p a t e  i n  t h e  T e n d e r  a n d  s u b mi t  o f  

a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  o r ,  i n  c a s e  o f  

a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e i r  me mb e r s :  

 ( a )  a r e  e s t a b l i s h e d  i n  a  M e mb e r  S t a t e  o f  t h e  E u r o p e a n  U n i o n  ( E U)  o r  

t h e  E u r o p e a n  E c o n o mi c  Ar e a  ( E E A)  o r  i n  a  me mb e r  s t a t e  o f  t h e  

W o r l d  T r a d e  Or ga n i s a t i o n  o r  i n  s t a t e s  t h a t  h a ve  c o n c l u d e d  b i l a t e r a l  

o r  mu l t i l a t e r a l  a g r e e me n t s  w i t h  t h e  E U o n  p r o c u r e me n t  p r o c e d u r e s ;  

a n d  

 ( b )  me e t  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  c o n s i s t i n g  o f  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  

C r i t e r i a ,  t h e  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  A d e q u a c y  Cr i t e r i a  a n d  t h e  

T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  C r i t e r i a ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  
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A r t i c l e  8  h e r e o f .  

7 . 1 . 2  T e n d e r e r s  p a r t i c i p a t i n g  i n  t h e  T e n d e r  i n  t h e  f o r m o f  a n  As s o c i a t i o n  

o f  P e r s o n s  s h a l l  n o t  b e  r e q u i r e d  t o  a c q u i r e  a  s p e c i f i c  l e ga l  f o r m t o  

s u b mi t  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r .  I n  t h e  c o u r s e  o f  t h e  

T e n d e r ,  h o we ve r ,  t h e  me mb e r s  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  s h a l l  b e  

j o i n t l y  a n d  s e ve r a l l y  l i a b l e  t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  f o r  t h e i r  

o b l i ga t i o n s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  t e r ms  h e r e o f .  I n  c a s e  o f  a  

T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  p a r t i c i p a t i o n  p e r c e n t a g e  o f  i t s  

me mb e r s  s h a l l  b e  d e c l a r e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a n d ,  

i f  t h e  T e n d e r e r  i s  d e s i g n a t e d  a s  Co n t r a c t o r ,  t h e  p e r c e n t a g e  o f  e a c h  

me mb e r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  S p e c i a l  P u r p o s e  C o mp a n y  w i l l  b e  

b i n d i n g ,  s u b j e c t  t o  p a r a g r a p h  7 . 3  h e r e o f .  

7 . 2  Af f i l i a t e d  Un d e r t a k i n g  

7 . 2 . 1  In  t h e  e ve n t  t h a t  a n  U n d e r t a k i n g  A f f i l i a t e d  t o  a  T e n d e r e r  ( a s  d e f i n e d  

b e l o w)  s u b mi t s  a n  i n d e p e n d e n t  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  ( i . e .  

p a r t i c i p a t e s  i n  t h e  T e n d e r  a s  a n  i n d i v i d u a l  T e n d e r e r ) ,  o r  p a r t i c i p a t e s  

a s  a  me mb e r  o f  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  s u b mi t t i n g  a n  i n d e p e n d e n t  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r ,  b o t h  t h e s e  T e n d e r e r s  s h a l l  b e a r  t h e  

b u r d e n  o f  d e mo n s t r a t i n g  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y ,  i n  a  s a t i s f a c t o r y  

ma n n e r ,  t h a t  t h e i r  s u b mi t t e d  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  a n d ,  

s u b s e q u e n t l y ,  d u r i n g  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r ,  t h e i r  p r o p o s a l s  d u r i n g  

t h e  D i a l o g u e  a n d  t h e i r  B i n d i n g  Of f e r s ,  a l t h o u g h  s e p a r a t e ,  h a v e  n o t  

b e e n  i n f l u e n c e d  b y  t h e  o t h e r .  O t h e r wi s e ,  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  

ma y  e x c l u d e  b o t h  o r  o n e  o f  t h e  T e n d e r e r s  a t  i t s  s o l e  d i s c r e t i o n .  

7 . 2 . 2  F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h i s  In v i t a t i o n ,  t h e  t e r m  “ Af f i l i a t e d  

U n d e r t a k i n g ”  s h a l l  me a n  a n y  u n d e r t a k i n g  w h o s e  a n n u a l  a c c o u n t s  

h a ve  b e e n  c o n s o l i d a t e d  w i t h  t h e  T e n d e r e r ’ s  a c c o u n t s  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  t h e  r e q u i r e me n t s  o f  L a w  4 3 0 8 / 2 0 1 4  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  

2 5 1 ) .  I n  c a s e  o f  e c o n o mi c  e n t i t i e s  t h a t  d o  n o t  f a l l  u n d e r  L a w  

4 3 0 8 / 2 0 1 4 ,  “ a f f i l i a t e d  u n d e r t a k i n g ”  s h a l l  me a n  a n y  e n t i t y  i n  r e l a t i o n  

t o  w h i c h  t h e  T e n d e r e r  me e t s  a n y  o f  t h e  c r i t e r i a  ( a )  t o  ( e )  b e l o w:  

 ( a )  I t  h o l d s  t h e  ma j o r i t y  o f  t h e  v o t i n g  r i g h t s  o f  s h a r e h o l d e r s ,  

p a r t n e r s  o r  me mb e r s  o f  t h e  o t h e r  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y ) ;  

 ( b )  I t  h o l d s  t h e  r i g h t  t o  a p p o i n t  o r  t e r mi n a t e  t h e  ma j o r i t y  o f  t h e  

me mb e r s  o f  t h e  o t h e r  e n t i t y ’ s  a d mi n i s t r a t i ve ,  ma n a ge me n t  o r  
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s u p e r v i s o r y  b o d y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y )  a n d  i s  a t  t h e  s a me  t i me  

a  s h a r e h o l d e r ,  p a r t n e r  o r  me mb e r  o f  t h a t  e n t i t y ;  

 ( c )  I t  h o l d s  t h e  r i g h t  t o  e x e r c i s e  d o mi n a n t  i n f l u e n c e  o ve r  t h e  

o t h e r  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y ) ,  o f  w h i c h  i t  i s  a  s h a r e h o l d e r ,  

p a r t n e r  o r  me mb e r ,  e i t h e r  o n  t h e  b a s i s  o f  a  c o n t r a c t  

c o n c l u d e d  w i t h  t h a t  e n t i t y  o r  o n  t h e  b a s i s  o f  a  p r o v i s i o n  i n  

i t s  f o u n d i n g  d o c u me n t  o r  i t s  s t a t u t e s .  

 ( d )  I s  a  s h a r e h o l d e r ,  p a r t n e r  o r  me mb e r  o f  t h e  o t h e r  e n t i t y  a n d  

e i t h e r :  

                 ( d . 1 )  c o n t r o l s  o n  i t s  o wn ,  u n d e r  a n  a g r e e me n t  

c o n c l u d e d  w i t h  o t h e r  s h a r e h o l d e r s ,  p a r t n e r s  o r  

me mb e r s  o f  t h a t  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y ) ,  t h e  

ma j o r i t y  o f  t h e  vo t i n g  r i gh t s  o f  i t s  s h a r e h o l d e r s ,  

p a r t n e r s  o r  me mb e r s ;  o r  

                ( d . 2 )  a l l  o f  t h e  f o l l o wi n g  c o n d i t i o n s  a p p l y :  

                              ( i )  T h e  ma j o r i t y  o f  t h e  me mb e r s  o f  t h e  

a d mi n i s t r a t i ve ,  ma n a ge me n t  o r  s u p e r v i s o r y  

b o d i e s  o f  t h a t  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y )  w h o  

w e r e  i n  c o mma n d  d u r i n g  t h e  c u r r e n t  p e r i o d ,  a s  

w e l l  a s  d u r i n g  t h e  p r e c e d i n g  p e r i o d  a n d  u n t i l  t h e  

p r e p a r a t i o n  o f  t h e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  

s t a t e me n t s ,  h a s  b e e n  a p p o i n t e d  o n l y  a s  a  r e s u l t  

o f  t h e  e x e r c i s e  o f  i t s  v o t i n g  r i g h t s ;  

                              ( i i )  T h e  v o t i n g  r i g h t s  h e l d  b y  t h e  T e n d e r e r  

r e p r e s e n t  a t  l e a s t  2 0 %  o f  t h e  t o t a l  v o t i n g  r i gh t s  

i n  t h e  s u b s i d i a r y  e n t i t y ;  

                              ( i i i )  N o  t h i r d  p a r t y  h o l d s  t h e  r i gh t s  r e f e r r e d  t o  

i n  p o i n t s  ( a ) ,  ( b )  o r  ( c )  o f  t h i s  p a r a g r a p h  i n  

r e s p e c t  o f  t h i s  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y ) .  

( e )  I t  h a s  t h e  p o we r  t o  e x e r c i s e  o r  a c t u a l l y  e x e r c i s e s  d o mi n a n t  

i n f l u e n c e  o r  c o n t r o l  o v e r  t h e  o t h e r  e n t i t y  ( s u b s i d i a r y  e n t i t y ) .  

7 . 3  C h a n g e s  i n  t h e  c o m p o s i t i o n  o f  a  P r e s e l e c t e d  Te n d e r e r  

7 . 3 . 1  C h a n ge  i n  t h e  c o mp o s i t i o n  o f  a  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  s h a l l  me a n  a n y  o f  

t h e  f o l l o wi n g  c i r c u ms t a n c e s  o r  a  c o mb i n a t i o n  t h e r e o f :  

( a )  T h e  r e a l l o c a t i o n  o f  p a r t i c i p a t i o n  p e r c e n t a g e s  i n  t h e  As s o c i a t i o n  o f  
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P e r s o n s  a mo n g  i t s  e x i s t i n g  me mb e r s ;  

( b )  T h e  w i t h d r a wa l  o f  o n e  o r  mo r e  e x i s t i n g  me mb e r s  f r o m t h e  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ;   

( c )   T h e  a d mi s s i o n  o f  o n e  o r  mo r e  n e w  me mb e r s  i n t o  t h e  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s ;  

( d )  T h e  s u b s t i t u t i o n  o f  a  t h i r d  p a r t y  wh o s e  c a p a c i t i e s  a r e  r e l i e d  u p o n  

b y  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r ;  

( e )  T h e  e s t a b l i s h me n t  o f  a n  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  b y  a n  i n d i v i d u a l  

P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r ;   

( f )   T h e  s u b s t i t u t i o n  o f  t h e  d e s i gn a t e d  Co n s t r u c t o r ;  

( g )  T h e  s u b s t i t u t i o n  o f  t h e  d e s i gn a t e d  De s i g n e r ;  a n d  

( h )  T h e  s u b s t i t u t i o n  o f  t h e  d e s i gn a t e d  In n o v a t i o n  E n t i t y .  

7 . 3 . 2  A n y  c h a n ge  i n  t h e  c o mp o s i t i o n  o f  a  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  s h a l l  b e  

a l l o we d  a f t e r  t h e  f i n a l i s a t i o n  o f  t h e  r e s u l t s  o f  P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r  a n d  

o n l y  u n d e r  t h e  c o n d i t i o n s  t h a t  a r e  s e t  o u t  b e l o w  a n d ,  w i t h  r e ga r d  t o  

P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r ,  ma y  b e  s p e c i f i e d  i n  mo r e  d e t a i l  o r  s u p p l e me n t e d  

i n  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  Of f e r s :  

 ( a )   T h e  c h a n ge  mu s t  b e  n o t i f i e d  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  w r i t i n g  

n o  l a t e r  t h a n  o n e  ( 1 )  mo n t h  b e f o r e  t h e  f i n a l  d a t e  f o r  s u b mi s s i o n  o f  t h e  

B i n d i n g  Of f e r s  a n d  w i l l  b e  s u b j e c t  t o  t h e  p r i o r  a p p r o v a l  o f  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y ,  o n  r e c o mme n d a t i o n  o f  t h e  T en d e r  Co mmi t t e e .  

 ( b )  T h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  mu s t  c o n t i n u e  t o  me e t  a l l  t h e  Q u a l i t y  

S e l e c t i o n  Cr i t e r i a  s e t  o u t  i n  Ar t i c l e  8  o f  t h e  Ca l l  a n d  t h e  n e w  me mb e r  

w h o  m a y  b e  a d mi t t e d  t o  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  mu s t  me e t  t h e  

P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 2  o f  t h e  Ca l l .  

 ( c )  I n  t h e  e v e n t  t h a t  a  n e w  me mb e r  i s  a d mi t t e d  t o  t h e  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s  o r  i n  c a s e  o f  s u b s t i t u t i o n  o f  t h e  C o n s t r u c t o r  o r  t h e  D e s i g n e r  o r  

t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  o r  t h e  t h i r d  p a r t y  w h o s e  c a p a c i t i e s  a r e  r e l i e d  u p o n  

b y  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r ,  a n y  n o t i f i c a t i o n  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

o f  a  c h a n g e  i n  t h e  c o mp o s i t i o n ,  a s  s p e c i f i e d  h e r e i n ,  mu s t  b e  a c c o mp a n i e d  

b y  t h e  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  p r o v i d e d  f o r  i n  t h i s  Ca l l  c o n c e r n i n g  t h e  n e w  

me mb e r ,  o r  t h e  n e w  C o n s t r u c t o r  o r  t h e  n e w  In n o v a t i o n  E n t i t y  o r  t h e  n e w  

T h i r d  P a r t y .  

 ( d )  N o  c h a n g e  i n  t h e  c o mp o s i t i o n  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  w i l l  b e  

a l l o we d  d u r i n g  t h e  l a s t  o n e  ( 1 )  mo n t h  b e f o r e  t h e  e x p i r y  o f  t h e  i n i t i a l  o r  
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e x t e n d e d  d e a d l i n e  f o r  t h e  s u b mi s s i o n  o f  B i n d i n g  Of f e r s ,  e x c e p t  f o r  ( i )  

c h a n g e s  j u s t i f i e d  b y  o b j e c t i ve  r e a s o n s  ( e . g .  l i q u i d a t i o n ,  b a n kr u p t c y ,  e t c . )  

o r  ( i i )  c h a n ge s  j u s t i f i e d  b y  c o r p o r a t e  t r a n s f o r ma t i o n  ( e . g .  me r g e r ,  s p l i t ,  

c o n ve r s i o n ,  e t c . ) .  An y  s u c h  c h a n ge  w i l l  b e  s u b j e c t  t o  t h e  p r i o r  a p p r o va l  

o f  t h e  Awa r d i n g  A u t h o r i t y ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  

c o n t i n u e s  t o  me e t  t h e  q u a l i t a t i ve  s e l e c t i o n  c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  A r t i c l e  8  o f  

t h e  Ca l l .  

 ( e )  T o  e x p r e s s  i t s  o p i n i o n ,  t h e  T e n d e r  C o mmi t t e e  s h a l l  r e v i e w  w h e t h e r  

o r  n o t  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  s t i l l  c o mp l i e s  w i t h  t h e  Q u a l i t y  S e l e c t i o n  

C r i t e r i a  s e t  o u t  i n  Ar t i c l e  8  o f  t h e  C a l l .  I n  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  o u t c o me  o f  

t h e  r e v i e w  s h o ws  t h a t  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  d o e s  n o t  me e t  a l l  t h e  

t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  p a r t i c i p a t i o n  a n d  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  

h e r e o f ,  i t  w i l l  b e  e x c l u d e d  f r o m t h e  T e n d e r .  

 ( f )  T h e  a b o v e  c o n d i t i o n s  0  t o  0   s h a l l  a p p l y  c u mu l a t i v e l y .  A n y  

v i o l a t i o n  o f  t h e  c o n d i t i o n s  s e t  o u t  a b o ve  w i l l  r e s u l t  i n  t h e  e x c l u s i o n  o f  

t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  f r o m t h e  T e n d e r .  

7 . 4  O f f s h o r e  c o m p a n i e s  

 O f f s h o r e  c o mp a n i e s  o r  a s s o c i a t i o n s  o f  p e r s o n s  o r  n a t u r a l  p e r s o n s  w h o  a r e  

r e s i d e n t ,  h a ve  t h e i r  r e g i s t e r e d  o r  a c t u a l  r e g i s t e r e d  o f f i c e  o r  h a ve  a n  

e s t a b l i s h me n t  i n  n o n -c o o p e r a t i n g  c o u n t r i e s ,  a s  d e f i n e d  i n  A r t i c l e  6 5  o f  

t h e  Gr e e k  In c o me  T a x  C o d e  ( L a w  4 1 7 2 /2 0 1 3 )  a n d  l i s t e d  i n  d e c i s i o n  n o .  

1 3 5 3 / 1 9 . 0 9 . 2 0 1 9  o f  t h e  M i n i s t e r  o f  F i n a n c e  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  B  

3 5 5 8 ) ,  d o  n o t  q u a l i f y  f o r  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  e i t h e r  i n d i v i d u a l l y  

o r  a s  me mb e r s  o f  a  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  o r  a s  p a r t n e r s  o r  

s h a r e h o l d e r s  h o l d i n g  mo r e  t h a n  o n e  p e r c e n t  ( 1 % )  o f  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  

a n  e c o n o mi c  o p e r a t o r  b e i n g  a  T e n d e r e r / B i d d e r  o r  me mb e r  o f  a  

T e n d e r e r / B i d d i n g  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s .  

7 . 5  R e l e a s e  f r o m  l i a b i l i t y  

 T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  o r  a n y  o f  i t s  C o n s u l t a n t s ,  o r  r e p r e s e n t a t i v e s ,  

b o d i e s ,  o r  e mp l o y e e s ,  o r  e x e c u t i ve s ,  s h a l l  b e  r e l e a s e d  f r o m a n y  l i a b i l i t y  

o r  o b l i ga t i o n  t o  p a y  a n y  c o s t s  o r  e x p e n s e s  i n c u r r e d  b y  t h e  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s  o r  a n y  me m b e r  o f  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  o r  a n y  T e n d e r e r ,  a s  

t h e  c a s e  ma y  b e ,  a s  a  r e s u l t  o f  e x c l u s i o n .  No  p e r s o n  s h a l l  a c q u i r e ,  v i s - à -

v i s  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  o r  t h e  Co n s u l t a n t s  o r  r e p r e s e n t a t i ve s ,  o r  

e mp l o ye e s ,  o r  e x e c u t i ve s  t h e r e o f ,  a n y  r i g h t  o r  c l a i m  t o  c o mp e n s a t i o n  o r  
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a n y  o t h e r  k i n d  o f  r e me d y  a r i s i n g  f r o m t h i s  Ca l l ,  o r  f r o m t h e i r  

p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  f o r  a n y  r e a s o n ,  i n c l u d i n g  a n y  e r r o r ,  

i n a c c u r a c y  o r  mi s l e a d i n g  s t a t e me n t ,  o r  o mi s s i o n  i n  t h i s  C a l l .  

A r t i c l e  8     P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  

8 . 1  I n t r o d u c t i o n  

8 . 1 . 1  T h i s  a r t i c l e  s e t s  o u t  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  t o  b e  me t  b y  T e n d e r e r s ,  t h e  

C o n s t r u c t o r ,  t h e  De s i g n e r  a n d  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y ,  wh i c h  c o n s i s t  o f  t h e  

f o l l o wi n g  a s p e c t s :  ( a )  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  

8 . 2  b e l o w ,  ( b )  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  A d e q u a c y  Cr i t e r i a ,  a s  d e f i n e d  i n  

p a r a g r a p h  8 . 3  b e l o w ,  a n d  ( c )  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  

C r i t e r i a ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  8 . 4  b e l o w .  

8 . 1 . 2  C o mp l i a n c e  w i t h  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a  i s  a  c o n s t a n t  r e q u i r e me n t  t h a t  

mu s t  a l s o  b e  me t  a f t e r  t h e  s u b mi s s i o n  a n d  e va l u a t i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  D o s s i e r  a n d  t h r o u g h o u t  t h e  t e r m  o f  t h e  T e n d e r .  P r e s e l e c t e d  

T e n d e r e r s  s h a l l  b e  o b l i g e d  t o  i n c l u d e  i n  t h e i r  B i n d i n g  O f f e r  a  c e r t i f i c a t e  

t h a t  t h e y  c o n t i n u e  t o  me e t  t h e  a b o ve  c r i t e r i a .  

8 . 2  P e r s o n a l  S t a t u s  Cr i t e r i a  

8 . 2 . 1  T e n d e r e r s  mu s t  me e t  a l l  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  d e s c r i b e d  b e l o w .  In  

c a s e  o f  a n  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  f u l f i l me n t  o f  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  

C r i t e r i a  s h a l l  b e  e x a mi n e d  f o r  e a c h  me mb e r  o f  t h e  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  

s e p a r a t e l y .  T e n d e r e r s  w h o  d o  n o t  me e t  a n y  o f  t h e  r e q u i r e me n t s  o f  t h i s  

A r t i c l e  o r  wh o  h a v e  ma d e  f a l s e  o r  i n a c c u r a t e  s t a t e me n t s  s h a l l  b e  

e x c l u d e d .  

8 . 2 . 2  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  e x c l u d e  T e n d e r e r s  f r o m t h e  T en d e r ,  i f  i t  i s  

b r o u g h t  t o  i t s  kn o wl e d ge  t h a t  t h e r e  i s  a n  i r r e v o c a b l e  c o n v i c t i o n  a ga i n s t  

t h e m ( o r  a ga i n s t  a  me mb e r ,  i n  c a s e  o f  a n  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  f o r  o n e  

o f  t h e  f o l l o wi n g  r e a s o n s :  

( a )  P a r t i c i p a t i o n  i n  a  c r i mi n a l  o r ga n i s a t i o n ,  a s  d e f i n e d  i n  Ar t i c l e  2  o f  

C o u n c i l  F r a me wo r k  D e c i s i o n  2 0 0 8 / 8 4 1 / J H A  o f  2 4  Oc t o b e r  2 0 0 8  o n  

t h e  f i g h t  a g a i n s t  o r ga n i s e d  c r i me  ( OJ  L  3 0 0 ) ;  

( b )  C o r r u p t i o n ,  a s  d e f i n e d  i n  Ar t i c l e  3  o f  t h e  T r e a t y  o n  t h e  f i g h t  a g a i n s t  

c o r r u p t i o n  i n v o l v i n g  o f f i c i a l s  o f  t h e  E u r o p e a n  C o mmu n i t i e s  o r  o f  

o f f i c i a l s  o f  t h e  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  E u r o p e a n  U n i o n  ( OJ  C  1 9 5 )  

a n d  i n  Ar t i c l e  2 ( 1 )  o f  Co u n c i l  F r a me wo r k  D e c i s i o n  2 0 0 3 / 5 6 8 / J H A  o f  

2 2  J u l y  2 0 0 3  o n  c o mb a t i n g  c o r r u p t i o n  i n  t h e  p r i va t e  s e c t o r  ( OJ  
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L  1 9 2 ) ,  a n d  a s  d e f i n e d  i n  t h e  a p p l i c a b l e  l e g i s l a t i o n  o r  n a t i o n a l  l a w  

o f  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r ;  

( c )  F r a u d ,  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  1  o f  t h e  T r e a t y  o n  t h e  

P r o t e c t i o n  o f  t h e  E u r o p e a n  C o mmu n i t i e s ’  F i n a n c i a l  I n t e r e s t s  ( OJ  

C  3 1 6 ) ,  s a n c t i o n e d  b y  L a w  2 8 0 3 / 2 0 0 0  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  4 8 ) ;  

( d )  T e r r o r i s t  c r i me s  o r  c r i me s  r e l a t e d  t o  t e r r o r i s t  a c t i v i t i e s ,  a s  d e f i n e d  

i n  Ar t i c l e s  1  a n d  3  o f  Co u n c i l  F r a me wo r k  D e c i s i o n  2 0 0 2 / 4 7 5 / J H A  o f  

1 3  J u n e  2 0 0 2  o n  c o mb a t i n g  t e r r o r i s m  ( OJ  L  1 6 4 ,  2 2 . 6 . 2 0 0 2 ,  p .  3 )  o r  

i n c i t i n g  o r  a b e t t i n g  o r  a t t e mp t i n g  t o  c o mmi t  a  c r i me  a s  d e f i n e d  i n  

A r t i c l e  4  t h e r e o f ;  

( e )  M o n e y  l a u n d e r i n g  o r  t e r r o r i s t  f i n a n c i n g ,  a s  d e f i n e d  i n  Ar t i c l e  1  o f  

D i r e c t i v e  2 0 0 5 / 6 0 / E C  o f  t h e  E u r o p e a n  P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  C o u n c i l  

o f  2 6  Oc t o b e r  2 0 0 5  o n  t h e  p r e v e n t i o n  o f  t h e  u s e  o f  t h e  f i n a n c i a l  

s y s t e m f o r  mo n e y  l a u n d e r i n g  a n d  t e r r o r i s t  f i n a n c i n g  ( OJ  L  3 0 9 ) ,  

t r a n s p o s e d  i n t o  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n  b y  L a w  3 6 9 1 / 2 0 0 8  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  A  1 6 6 ) ;  

( f )  C h i l d  l a b o u r  a n d  o t h e r  f o r ms  o f  t r a f f i c k i n g  i n  h u ma n  b e i n g s ,  a s  

d e f i n e d  i n  Ar t i c l e  2  o f  D i r e c t i v e  2 0 1 1 / 3 6 / E U  o f  t h e  E u r o p e a n  

P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  Co u n c i l  o f  5  Ap r i l  2 0 1 1  o n  p r e ve n t i n g  a n d  

c o mb a t i n g  t r a f f i c k i n g  i n  h u ma n  b e i n gs  a n d  p r o t e c t i n g  i t s  v i c t i ms ,  

a n d  r e p l a c i n g  C o u n c i l  F r a me wo r k  De c i s i o n  2 0 0 2 / 6 2 9 / J H A  ( OJ  

L  1 0 1 ) ,  wh i c h  wa s  t r a n s p o s e d  i n t o  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n  b y  L a w 

4 1 9 8 / 2 0 1 3  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  2 1 5 ) .  

T h e  T e n d e r e r  s h a l l  a l s o  b e  e x c l u d e d  wh e n  t h e  p e r s o n  a ga i n s t  wh o m a n  

i r r e v o c a b l e  c o n v i c t i o n  h a s  b e e n  i s s u e d  i n  t h e  a b o ve  c i r c u ms t a n c e s  i s  a  

me mb e r  o f  t h e  a d mi n i s t r a t i ve ,  ma n a ge me n t  o r  s u p e r v i s o r y  b o d y  o f  t h a t  

e c o n o mi c  o p e r a t o r  o r  h a s  t h e  p o w e r  o f  r e p r e s e n t a t i o n ,  d e c i s i o n -ma k i n g  

o r  c o n t r o l  o ve r  i t .  

8 . 2 . 3  In  a d d i t i o n ,  a  T e n d e r e r  s h a l l  b e  e x c l u d e d  f r o m p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  

T e n d e r ,  i f  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y :  

 ( a )  i s  a wa r e  t h a t  s u c h  T e n d e r e r  ( o r  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  h a s  f a i l e d  t o  f u l f i l  i t s  o b l i ga t i o n s  r e g a r d i n g  t h e  

p a y me n t  o f  t a x e s  o r  s o c i a l  s e c u r i t y  c o n t r i b u t i o n s ,  p r o v i d e d  t h a t  t h i s  i s  

a t t e s t e d  b y  a  c o u r t  j u d g me n t  w i t h  t h e  f o r c e  o f  r e s  j u d i c a t a  o r  

a d mi n i s t r a t i ve  d e c i s i o n  w i t h  b i n d i n g  e f f e c t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  l a ws  
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o f  t h e  c o u n t r y  i n  w h i c h  i t  i s  e s t a b l i s h e d  o r  w i t h  t h e  a p p l i c a b l e  

p r o v i s i o n s ;  a n d / o r  

 ( b )  c a n  d e mo n s t r a t e  b y  a p p r o p r i a t e  me a n s  t h a t  s u c h  T e n d e r e r  ( o r  

me mb e r  t h e r e o f ,  i n  t h e  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  h a s  f a i l e d  t o  

f u l f i l  i t s  o b l i ga t i o n s  i n  r e s p e c t  o f  t h e  p a y me n t  o f  t a x e s  o r  s o c i a l  s e c u r i t y  

c o n t r i b u t i o n s .  

 I f  t h e  T e n d e r e r  i s  a  Gr e e k  c i t i ze n  o r  h a s  h i s  p l a c e  o f  r e s i d e n c e  i n  

G r e e c e ,  h i s  o b l i g a t i o n s  r e ga r d i n g  s o c i a l  s e c u r i t y  c o n t r i b u t i o n s  s h a l l  

c o ve r  b o t h  t h e  ma i n  a n d  s u p p l e me n t a r y  i n s u r a n c e .  

 T h i s  p a r a g r a p h  8 . 2 . 3  s h a l l  c e a s e  t o  a p p l y  wh e r e  t h e  r e v i e we d  e c o n o mi c  

o p e r a t o r  f u l f i l s  i t s  o b l i g a t i o n s ,  e i t h e r  b y  p a y i n g  t h e  t a x e s  o r  s o c i a l  

s e c u r i t y  c o n t r i b u t i o n s  d u e ,  i n c l u d i n g ,  wh e r e  a p p l i c a b l e ,  a c c r u e d  i n t e r e s t  

o r  f i n e s  o r  b y  c o n c l u d i n g  a  b i n d i n g  a r r a n g e me n t  f o r  p a y me n t  t h e r e o f .  

8 . 2 . 3  A  T e n d e r e r  s h a l l  b e  e x c l u d e d  f r o m p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  i f  a n y  o f  

t h e  f o l l o wi n g  c o n d i t i o n s  i s  me t :  

 ( a )  I f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  c a n  d e mo n s t r a t e  b y  a p p r o p r i a t e  me a n s  

t h a t  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  

h a s  b r e a c h e d  t h e  o b l i ga t i o n s  p r o v i d e d  f o r  i n  p a r a g r a p h  3  o f  a r t i c l e  2 9  o f  

L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  ( o b l i ga t i o n s  a r i s i n g  f r o m t h e  p r o v i s i o n s  o f  

e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  s e c u r i t y  a n d  l a b o u r  l a w ,  e n a c t e d  t h r o u gh  

p r o v i s i o n s  o f  Un i o n  l a w ,  n a t i o n a l  l e g i s l a t i o n ,  c o l l e c t i v e  a g r e e me n t s  o r  

i n t e r n a t i o n a l  p r o v i s i o n s  o f  e n v i r o n me n t a l ,  s o c i a l  a n d  l a b o u r  l a w ,  a s  

l i s t e d  i n  A n n e x  X  o f  L a w 4 4 1 3 / 2 0 1 6 ) ;  

 ( b )  I f  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s )  i s  i n  b a n k r u p t c y  o r  h a s  b e e n  s u b j e c t  t o  r e o r g a n i s a t i o n  o r  s p e c i a l  

l i q u i d a t i o n  p r o c e e d i n g s  o r  i s  s u b j e c t  t o  ma n d a t o r y  ma n a ge me n t  e n f o r c e d  

b y  a  l i q u i d a t o r  o r  t h e  c o u r t ,  i s  s u b j e c t  t o  b a n kr u p t c y  p r o c e e d i n gs  o r  h a s  

s u s p e n d e d  h i s  b u s i n e s s  a c t i v i t i e s  o r  i s  i n  a n y  s i mi l a r  s i t u a t i o n  r e s u l t i n g  

f r o m a  s i mi l a r  p r o c e d u r e  p r o v i d e d  f o r  i n  n a t i o n a l  l a ws  a n d  r e gu l a t i o n s .  

H o we ve r ,  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  ma y  d e c i d e  n o t  t o  e x c l u d e  a n  e c o n o mi c  

o p e r a t o r ,  wh o  i s  i n  o n e  o f  t h e  a b o v e  s i t u a t i o n s ,  wh e r e  i t  h a s  b e e n  

e s t a b l i s h e d  t h a t  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i n  q u e s t i o n  w i l l  b e  a b l e  t o  

p e r f o r m t h e  c o n t r a c t ,  t a k i n g  i n t o  a c c o u n t  t h e  a p p l i c a b l e  n a t i o n a l  r u l e s  

a n d  me a s u r e s  r e l a t i n g  t o  t h e  c o n t i n u i t y  o f  a c t i v i t i e s  i n  t h e s e  s i t u a t i o n s ;  

 ( c )  I f  a  c o n f l i c t  o f  i n t e r e s t  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  p a r a g r a p h  3  o f  
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A r t i c l e  3 5  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  c a n n o t  b e  r e me d i e d  b y  o t h e r ,  l e s s  i n va s i v e ,  

me a n s ;  

 ( d )  I f ,  w i t h o u t  p r e j u d i c e  t o  p a r a g r a p h  3 b  o f  a r t i c l e  4 4  o f  L a w 

3 9 5 9 / 2 0 1 1  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  9 3 ) ,  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  h a s  

s u f f i c i e n t l y  r e a s o n a b l e  i n d i c a t i o n s  t h a t  l e a d  t o  t h e  c o n c l u s i o n  t h a t  t h e  

T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  

c o n c l u d e d  a g r e e me n t s  w i t h  o t h e r  e c o n o mi c  e n t i t i e s  w i t h  a  v i e w  t o  

d i s t o r t i n g  c o mp e t i t i o n ;  

 ( e )  I f  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s )  h a s  d e mo n s t r a t e d  s e r i o u s  o r  r e p e a t e d  d e f e c t s  i n  t h e  e x e c u t i o n  o f  

a n  e s s e n t i a l  r e q u i r e me n t  u n d e r  a  p r e v i o u s  c o n c e s s i o n  o r  p r i o r  c o n t r a c t  

w i t h  a n  a w a r d i n g  a u t h o r i t y  o r  a wa r d i n g  e n t i t y ,  a s  d e f i n e d  i n  L a w 

4 4 1 3 / 2 0 1 6  o r  t h e  p r o v i s i o n s  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  w h i c h  r e s u l t e d  i n  t h e  

e a r l y  t e r mi n a t i o n  o f  s u c h  c o n t r a c t ,  c o mp e n s a t i o n  o r  o t h e r  s i mi l a r  

p e n a l t i e s ;  

 ( f )  I f  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s )  h a s  b e e n  f o u n d  g u i l t y  o f  s e r i o u s  f a l s e  s t a t e me n t s  i n  p r o v i d i n g  

t h e  i n f o r ma t i o n  n e c e s s a r y  t o  ve r i f y  t h e  a b s e n c e  o f  g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n  

o r  f u l f i l me n t  o f  t h e  s e l e c t i o n  c r i t e r i a ,  h a s  w i t h h e l d  s u c h  i n f o r ma t i o n  o r  

i s  u n a b l e  t o  p r o v i d e  t h e  n e c e s s a r y  d o c u me n t s  i n  s u p p o r t  o f  t h a t  

i n f o r ma t i o n ;  

 ( g )  I f  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s )  a t t e mp t s  t o  u n f a i r l y  i n f l u e n c e  t h e  d e c i s i o n -ma k i n g  p r o c e s s  o f  

t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y ,  t o  o b t a i n  c o n f i d e n t i a l  i n f o r m a t i o n  w h i c h  ma y  

i mp l y  u n f a i r  a d v a n t a g e s  f o r  h i m  i n  t h e  c o n c e s s i o n  a wa r d  p r o c e d u r e  o r  t o  

p r o v i d e  mi s l e a d i n g  i n f o r ma t i o n  wh i c h  ma y  ma t e r i a l l y  a f f e c t  d e c i s i o n s  

c o n c e r n i n g  t h e  e x c l u s i o n ,  s e l e c t i o n  o r  a wa r d  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t ;  

 ( h )  I f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  c a n  p r o v e ,  b y  a p p r o p r i a t e  me a n s ,  t h a t  t h e  

T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  h a s  

c o mmi t t e d  s e r i o u s  p r o f e s s i o n a l  mi s c o n d u c t ,  w h i c h  c a s t s  d o u b t  o n  h i s  

i n t e g r i t y .  

8 . 2 . 5  A n  e c o n o mi c  o p e r a t o r  s h a l l  b e  e x c l u d e d  f r o m p a r t i c i p a t i o n  i n  t h i s  T e n d e r  

i f  t h e  r e q u i r e me n t s  o f  a p p l i c a t i o n  o f  p a r a g r a p h  4  o f  a r t i c l e  8  o f  L a w 

3 3 1 0 / 2 0 0 5  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  3 0 )  a r e  me t  ( n a t i o n a l  e x c l u s i o n  

g r o u n d s ) .  
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8 . 2 . 6  A  T e n d e r e r  u p o n  w h o m ( i f  h e  i s  a n  i n d i v i d u a l  n a t u r a l  o r  l e g a l  p e r s o n )  o r  

u p o n  o n e  o f  w h o s e  me mb e r s  ( i f  i t  i s  a n  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  t h e  

p e n a l t y  o f  e x c l u s i o n  f r o m c o n c e s s i o n  o r  p u b l i c  p r o c u r e me n t  p r o c e d u r e s  

h a s  b e e n  i mp o s e d  b y  t h e  j o i n t  m i n i s t e r i a l  d e c i s i o n  s e t  o u t  i n  a r t i c l e  4 2  o f  

L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  o r  b y  t h e  d e c i s i o n  s e t  o u t  i n  a r t i c l e  7 4  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  

s h a l l  b e  a u t o ma t i c a l l y  e x c l u d e d  f r o m t h i s  T e n d e r  a s  we l l .  

8 . 2 . 7  T h e  C o n t r a c t i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  e x c l u d e  a  T e n d e r e r  a t  a n y  t i me  d u r i n g  

t h e  T e n d e r ,  i f  i t  i s  e s t a b l i s h e d  t h a t  t h i s  T e n d e r e r  ( wh e n  i t  i s  a n  

i n d i v i d u a l  n a t u r a l  o r  l e ga l  p e r s o n )  o r  o n e  o f  i t s  me mb e r s  ( w h e n  i t  i s  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  i s ,  d u e  t o  a c t s  c o mmi t t e d  o r  o mi t t e d  e i t h e r  

b e f o r e  o r  d u r i n g  t h e  t e n d e r  p r o c e d u r e ,  i n  o n e  o f  t h e  s i t u a t i o n s  r e f e r r e d  t o  

i n  p a r a g r a p h s  8 . 2 . 2 ,  8 . 2 . 3  a n d  8 . 2 . 4 .  I f  t h e  p e r i o d  o f  e x c l u s i o n  h a s  n o t  

b e e n  d e t e r mi n e d  b y  a n  i r r e v o c a b l e  j u d gme n t ,  i n  t h e  i n s t a n c e s  r e f e r r e d  t o  

i n  p a r a g r a p h  8 . 2 . 2 ,  t h a t  p e r i o d  s h a l l  b e  f i ve  ( 5 )  ye a r s  f r o m t h e  d a t e  o f  

t h e  s e n t e n c e  b y  i r r e v o c a b l e  j u d g me n t  a n d ,  i n  t h e  c a s e s  r e f e r r e d  t o  i n  

p a r a g r a p h  8 . 2 . 4 ,  t h r e e  ( 3 )  ye a r s  f r o m t h e  d a t e  o f  t h e  r e l e va n t  i n c i d e n t .  

8 . 2 . 8  A n y  T e n d e r e r  ( o r  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  

b e i n g  i n  o n e  o f  t h e  s i t u a t i o n s  r e f e r r e d  t o  i n  p a r a g r a p h s  8 . 2 . 2  a n d  8 . 2 . 4  

ma y  p r o v i d e  e v i d e n c e  i n  o r d e r  t o  d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e  me a s u r e s  t a ke n  

p r o v i d e  s u f f i c i e n t  e v i d e n c e  o f  i t s  r e l i a b i l i t y ,  d e s p i t e  t h e  e x i s t e n c e  o f  t h e  

r e l e v a n t  g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n .  I f  t h e  e v i d e n c e  i s  c o n s i d e r e d  d e e me d  

s u f f i c i e n t ,  t h e  T e n d e r e r  i n  q u e s t i o n  s h a l l  n o t  b e  e x c l u d e d  f r o m t h e  

T e n d e r .  T o  t h i s  e n d ,  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  s h a l l  d e mo n s t r a t e  t h a t  h e  h a s  p a i d  o r  c o mmi t t e d  

t o  p a y  c o mp e n s a t i o n  f o r  a n y  d a ma g e  c a u s e d  b y  t h e  c r i mi n a l  o f f e n c e  o r  

mi s c o n d u c t ,  t h a t  h e  h a s  f u l l y  c l a r i f i e d  t h e  f a c t s  a n d  c i r c u ms t a n c e s ,  

t h r o u g h  a c t i v e  c o o p e r a t i o n  w i t h  t h e  i n v e s t i ga t i n g  a u t h o r i t i e s ,  a n d  h a s  

t a k e n  s p e c i f i c  t e c h n i c a l  a n d  o r ga n i s a t i o n a l  me a s u r e s ,  a s  we l l  a s  me a s u r e s  

r e l a t i n g  t o  i t s  s t a f f  t h a t  a r e  a p p r o p r i a t e  t o  p r e ve n t  f u r t h e r  c r i mi n a l  

o f f e n c e s  o r  mi s c o n d u c t .  T h e  me a s u r e s  t a ke n  b y  t h e  T e n d e r e r s  ( o r  

me mb e r s  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n s  o f  P e r s o n s )  s h a l l  b e  a s s e s s e d  i n  

t h e  l i g h t  o f  t h e  s e r i o u s n e s s  a n d  p a r t i c u l a r  c i r c u ms t a n c e s  o f  t h e  c r i mi n a l  

o f f e n c e  o r  mi s c o n d u c t .  I f  t h e  me a s u r e s  a r e  c o n s i d e r e d  i n a d e q u a t e ,  t h e  

T e n d e r e r  s h a l l  b e  n o t i f i e d  o f  t h e  r e a s o n s  f o r  s u c h  d e c i s i o n .  A  T e n d e r e r  

( o r  a  me mb e r  t h e r e o f ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s )  e x c l u d e d ,  b y  
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i r r e v o c a b l e  j u d g me n t ,  f r o m p a r t i c i p a t i o n  i n  c o n c e s s i o n  a wa r d  p r o c e d u r e s  

w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  t h e  p r o v i s i o n s  o f  Ar t i c l e  4 2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  

c a n n o t  n o t  ma k e  u s e  o f  t h e  p o s s i b i l i t y  p r o v i d e d  u n d e r  t h i s  p a r a g r a p h  

d u r i n g  t h e  p e r i o d  o f  e x c l u s i o n  s p e c i f i e d  i n  t h a t  j u d g me n t  i n  t h e  M e mb e r  

S t a t e  i n  wh i c h  t h e  j ud g me n t  i s  i n  f o r c e .  

8 . 2 . 9  T h e  d e c i s i o n  o f  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  e s t a b l i s h i n g  t h e  a d e q u a c y  o r  

i n a d e q u a c y  o f  t h e  r e me d i a l  me a s u r e s  r e f e r r e d  t o  i n  t h e  p r e v i o u s  

p a r a g r a p h  s h a l l  b e  i s s u e d  w i t h  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  c o mmi t t e e  s e t  o u t  i n  

p a r a g r a p h  9  o f  a r t i c l e  7 3  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  i s s u e d  w i t h i n  t h i r t y  ( 3 0 )  

d a ys  f r o m t h e  r e c e i p t  o f  t h e  d r a f t  d e c i s i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  t o  

t h e  s a i d  c o mmi t t e e ,  a c c o mp a n i e d  b y  a l l  r e l e va n t  i n f o r ma t i o n .  U p o n  

e x p i r y  o f  t h e  a b o ve  d e a d l i n e ,  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  e x c l u d e  t h e  

s a i d  T e n d e r e r  f r o m t h e  T e n d e r .  T h e  d e c i s i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

a n d  t h e  d e c i s i o n  a c c e p t i n g  l e g a l  r e me d i e s  a g a i n s t  i t  s h a l l  b e  n o t i f i e d  t o  

t h e  He l l e n i c  S i n g l e  P u b l i c  P r o c u r e me n t  A u t h o r i t y  ( H S P P A) .  

8 . 2 . 1 0  In  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  me mb e r  o f  a  T en d e r e r  As s o c i a t i o n  

o f  P e r s o n s )  r e l i e s  u p o n  t h e  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  A d e q u a c y  o r  t h e  

T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  a  T h i r d  P a r t y  t o  f u l f i l  t h e  

c r i t e r i a  o f  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  A d e q u a c y  o r  T e c h n i c a l  a n d  

P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  r e s p e c t i ve l y ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  9  

h e r e o f ,  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a ,  a s  d e f i n e d  a b o ve ,  s h o u l d  b e  me t  b y  

t h a t  T h i r d  P a r t y  a s  w e l l .  

8 . 2 . 1 1  Al l  t h e  a b o ve  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  s e t  o u t  i n  t h i s  p a r a g r a p h  8 . 2  

s h o u l d  a l s o  b e  me t  b y  t h e  C o n s t r u c t o r ,  t h e  D e s i gn e r  a n d  t h e  In n o v a t i o n  

E n t i t y .  

8 . 3  F i n a n c i a l  a n d  Ec o n o m i c  A d e q u a c y  Cr i t e r i a  

8 . 3 . 1  E a c h  T e n d e r e r  mu s t  d e mo n s t r a t e  d u r i n g  t h e  P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r  t h a t  i t  

p o s s e s s e s  f i n a n c i a l  a n d  f i n a n c i a l  a d e q u a c y  a n d  b o r r o wi n g  c a p a c i t y  t o  

e n s u r e  t h e  f i n a n c i n g  o f  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  s c o p e  o f  t h e  

P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  ( “ F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y  Cr i t e r i a ” ) .  I n  

t h i s  c o n t e x t ,  T e n d e r e r s  mu s t  d e mo n s t r a t e  t h e  f o l l o wi n g  i n  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  Do s s i e r .  

8 . 3 . 2  I f  t h e  T e n d e r e r  i s  a  n a t u r a l  p e r s o n ,  h e  mu s t  p r o ve  t h a t  h e  h a s  d i r e c t  

p e r s o n a l  o wn e r s h i p  a n d  p o s s e s s i o n  o f  f i n a n c i a l  i n s t r u me n t s  t h a t  a r e  

d i s p o s a b l e ,  l i q u i d  a n d  f r e e - f r o m - b u r d e n s  ( “ Ne t  P e r s o n a l  P r o p e r t y” ) ,  w i t h  
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a  t o t a l  ma r k e t  v a l u e  e x c e e d i n g  t e n  mi l l i o n  e u r o  ( > E UR  1 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  T o  

d e t e r mi n e  t h e  Ne t  P e r s o n a l  P r o p e r t y ,  t h e  f o l l o wi n g  s h a l l  b e  t a ke n  i n t o  

a c c o u n t  r e s t r i c t i ve l y :  

( a )  C a s h  d e p o s i t s  w i t h  b a n k s  o r  o t h e r  f i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n s  l a wf u l l y  

o p e r a t i n g  i n  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  E U o r  o f  E E A  o r  t h e  O E C D,  

a n d / o r  

( b )  L i q u i d  a n d  t r a n s f e r a b l e  s e c u r i t i e s .  

8 . 3 . 3  I f  t h e  T e n d e r e r  i s  a  l e g a l  p e r s o n  ( w i t h  t h e  e x c e p t i o n  o f  p a r a g r a p h  8 . 3 . 4  

b e l o w) ,  i t  mu s t  d e mo n s t r a t e  t h a t  i t  f u l f i l s  t h e  f o l l o wi n g  c o n d i t i o n s :  

-  T h e  a v e r a g e  e q u i t y  c a p i t a l  e s t a b l i s h e d  a n d  p r o ve d  b y  t h e  F i n a n c i a l  

S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  T h r e e  ( 3 )  Ye a r s  e x c e e d s  t e n  mi l l i o n  e u r o  

( > E U R  1 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  

8 . 3 . 4  I f  a  T e n d e r e r  o r  me mb e r  t h e r e o f  i s  a n  i n v e s t me n t  f u n d ,  i t  mu s t  p r o v e  t o  

f u l f i l  t h e  f o l l o wi n g  c o n d i t i o n :  

             -  T h e  s u m o f  i n v e s t e d  a n d  a v a i l a b l e  f u n d s ,  i n c l u d i n g  u n d i s b u r s e d  

f r o z e n  f u n d s  ( t h e  “ T o t a l  F u n d s ” ) ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  F i n a n c i a l  

S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  a u d i t e d  f i n a n c i a l  y e a r  p r i o r  t o  t h e  Da t e  o f  

P u b l i c a t i o n  o r ,  wh e r e  t h e  i n ve s t me n t  f u n d  h a s  n o t  c o mp l e t e d  a t  

l e a s t  o n e  a u d i t e d  ma n a ge me n t  ye a r  a c c o r d i n g  t o  t h e  c e r t i f i c a t e  o r  

r e p o r t  o f  c e r t i f i e d  a u d i t o r  i s s u e d  u p  t o  t h r e e  ( 3 )  mo n t h s  b e f o r e  i t s  

s u b mi s s i o n  t o  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y ,  e x c e e d s  t e n  mi l l i o n  e u r o  

( > E U R  1 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  

8 . 3 . 5  F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h s  8 . 3 . 3  a n d  8 . 3 . 4 :  

 ( a )   A n y  r e c o u r s e  t o  a  f i s c a l  y e a r  e n d i n g  b e f o r e  1  J a n u a r y  2 0 1 6  s h a l l  

n o t  b e  a c c e p t e d ;  a n d  

( b )  T h e  r e l e va n t  r e s u l t s  w i l l  b e  d e r i v e d  f r o m t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  

o f  t h e  l a s t  T h r e e  ( 3 )  Ye a r s  o f  t h e  a u d i t e d  e c o n o mi c  o p e r a t o r .  

( c )  B y  wa y  o f  e x c e p t i o n ,  w i t h  r e g a r d  t o  t h e  i n v e s t me n t  f u n d  r e f e r r e d  

t o  i n  p a r a g r a p h  8 . 3 . 4 ,  w h e r e  t h e  r e l e va n t  d a t a  d o  n o t  d e r i ve  f r o m 

t h e  r e l e va n t  f i n a n c i a l  s t a t e me n t s ,  t h e y  ma y  b e  c e r t i f i e d  o r  r e p o r t e d  

b y  a  c e r t i f i e d  a u d i t o r .  

8 . 3 . 6  W h e r e  t h e  T e n d e r e r  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  a b o v e  c r i t e r i a  a r e  

me t  i f  t h e  we i g h t e d  t o t a l ,  c a l c u l a t e d  a s  t h e  s u m o f  t h e  a v e r a g e  e q u i t y  o f  

a l l  me mb e r s  o f  t h e  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  ( o r ,  i f  t h e  me mb e r  o f  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  i s  a  n a t u r a l  p e r s o n ,  t h e  Ne t  P e r s o n a l  P r o p e r t y ,  o r ,  
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i f  t h e  me mb e r  o f  t h e  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  i s  a n  i n ve s t me n t  f u n d ,  T o t a l  

F u n d s ) ,  we i gh t e d  f o r  e a c h  me mb e r  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  

p r o p o r t i o n a l l y  t o  t h e i r  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  As s o c i a t i o n  o f   P e r s o n s  

( e x p r e s s e d  a s  a  d e c i ma l  n u mb e r ) ,  e x c e e d s  t e n  mi l l i o n  e u r o  ( > E UR 

1 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  

8 . 3 . 7  W h e r e  t h e  T e n d e r e r  i s  a  l e ga l  p e r s o n  ( w i t h  t h e  e x c e p t i o n  o f  t h e  

i n v e s t me n t  f u n d  r e f e r r e d  t o  i n  p a r a g r a p h  8 . 3 . 4  a b o ve )  p r o v i n g  t h a t  h a s  

n o t  c o mp l e t e d  t h r e e  ( 3 )  y e a r s  o f  o p e r a t i o n  s i n c e  i t s  e s t a b l i s h me n t ,  t h e  

a b o ve  c r i t e r i a  s h a l l  b e  e x a mi n e d  i n  r e s p e c t  o f  t h e  y e a r s  o f  i t s  o p e r a t i o n ,  

p r o v i d e d  t h a t  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i n  q u e s t i o n  h a s  c o mp l e t e d  a t  l e a s t  

o n e  a u d i t e d  ma n a ge me n t  ye a r  a t  t h e  t i me  o f  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  Do s s i e r .  

8 . 3 . 8  W h e r e  t h e  T e n d e r e r  ( o r  a  l e g a l  p e r s o n  b e i n g  me mb e r  t h e r e o f )  h a s  me r ge d  

w i t h  a n y  u n d e r t a k i n g  f r o m 1  J a n u a r y  2 0 1 6  o n wa r d s ,  t h e  a f o r e me n t i o n e d  

F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y  Cr i t e r i a  ma y  a l s o  b e  s a t i s f i e d  o n  t h e  

b a s i s  o f  p r o - f o r ma  f i n a n c i a l  s t a t e me n t s  p r e p a r e d  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  

a s s u mp t i o n  t h a t  t h e  me r g e r  o r  a c q u i s i t i o n  t o o k  p l a c e  o n  1  J a n u a r y  2 0 1 6 .  

8 . 3 . 9  In  a d d i t i o n ,  t h e  T e n d e r e r  mu s t  d e mo n s t r a t e  t h a t  i t  h a s  b o r r o wi n g  

c a p a c i t y  f o r  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  b y  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  

i n s t i t u t i o n s  l a wf u l l y  o p e r a t i n g  i n  a t  l e a s t  o n e  E U,  E E A  o r  O E C D  M e mb e r  

S t a t e ,  p r o v i d i n g  t h e  s e r v i c e s  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  1  o f  Ar t i c l e  1 1  o f  L a w 

4 2 6 1 / 2 0 1 4  ( Go ve r n me n t  Ga z e t t e  A  1 0 7 ) ,  s u c h  a s  t h e  g r a n t i n g  o f  c r e d i t ,  

i n c l u d i n g  t h e  i s s u e  o f  l e t t e r s  o f  g u a r a n t e e ,  w i t h  a  l o n g - t e r m c r e d i t  r a t i n g  

o f  a t  l e a s t  Ca a 2  o n  t h e  M o o d y’ s  o r  C C C+  o n  t h e  S t a n d a r d  &  P o o r ’ s  s c a l e  

o r  C C C o n  t h e  F i t c h  s c a l e .  

8 . 4  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co m p e t e n c e  C r i t e r i a  

 E a c h  T e n d e r e r  mu s t  me e t  a n d  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  T e c h n i c a l  

a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  Cr i t e r i a  p r o v i d e d  f o r  i n  t h i s  p a r a g r a p h ,  

c u mu l a t i ve l y  c o n s i s t i n g  i n :  ( a )  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  a n d  S p e c i a l  

E x p e r i e n c e  o f  t h e  T e n d e r e r ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 4 . 1 ,  ( b )  

S p e c i a l  Co n s t r u c t i o n  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  t h e  

C o n s t r u c t o r ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 ,  ( c )  P r o f e s s i o n a l  

C o mp e t e n c e  o f  t h e  D e s i g n e r ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3 ,  a n d  ( d )  

S p e c i a l  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  o f  t h e  In n o va t i o n  

E n t i t y ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4 .  
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8 . 4 . 1  P r o f e s s i o n a l  Co m p e t e n c e  a n d  S p e c i a l  Ex p e r i e n c e  o f  t h e  Te n d e r e r  

 E a c h  T e n d e r e r  mu s t  me e t  a n d  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  t e c h n i c a l  

a n d  p r o f e s s i o n a l  c o mp e t e n c e  c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  t h i s  p a r a g r a p h ,  

c u mu l a t i ve l y  c o n s i s t i n g  o f  ( a )  t h e  T e n d e r e r ’ s  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  

a n d  ( b )  t h e  T e n d e r e r ’ s  S p e c i a l  E x p e r i e n c e ,  a s  s p e c i f i e d  b e l o w .  In  

p a r t i c u l a r :  

( a )  T h e  T e n d e r e r  o r ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  

s h o u l d  b e  r e g i s t e r e d  i n  o n e  o f  t h e  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mm e r c i a l  

r e g i s t e r s  ma i n t a i n e d  i n  t h e  s t a t e  o f  e s t a b l i s h me n t .  

( b )  T h e  T e n d e r e r  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  a t  l e a s t  o n e  

me mb e r  t h e r e o f  mu s t  h a v e  e x p e r i e n c e  i n  t h e  c o mme r c i a l  

e x p l o i t a t i o n  o r  d e v e l o p me n t  a n d  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  e i t h e r  

( i )  a t  l e a s t  o n e  ( 1 )  c o mp l e t e d  b u i l d i n g  p r o j e c t  c o r r e s p o n d i n g  t o  t h e  

b u i l d i n g  wo r k  o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  a n  In n o v a t i o n  Ce n t r e  w i t h  a  t o t a l  

b u i l t  a r e a  e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  t h a n  f i v e  t h o u s a n d  ( 5 , 0 0 0 )  s q . m .  o r  a t  

l e a s t  o n e  ( 1 )  c o mp l e t e d  C o mme r c i a l  Ce n t r e  o r  Of f i c e  o r  Re s e a r c h  

C e n t r e  o r  B u s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  d e f i n e d  i n  i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  

p a r a g r a p h  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 1 4 )  r e s p e c t i v e l y ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  

e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  t h a n  f i ve  t h o u s a n d  ( 5 , 0 0 0 )  s q . m . ,  d u r i n g  t h e  

l a s t  f i f t e e n  y e a r s  f r o m t h e  D a t e  o f  P u b l i c a t i o n ,  o r  ( i i )  mo r e  t h a n  

o n e  c o mp l e t e d  b u i l d i n g  wo r k s  c o r r e s p o n d i n g  t o  t h e  b u i l d i n g  w o r k  

o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  I n n o v a t i o n  Ce n t r e s  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  e q u a l  

t o  o r  mo r e  t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  s q . m . ,  o r  mo r e  t h a n  o n e  

c o mp l e t e d  C o mme r c i a l  Ce n t r e  o r  Of f i c e  o r  Re s e a r c h  Ce n t r e  o r  

B u s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  d e f i n e d  i n  i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  p a r a g r a p h  

I I  o f  a r t i c l e  1  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8 ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  

a r e a  e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  s q . m . ,  d u r i n g  

t h e  l a s t  f i f t e e n  ye a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n .  I n  i n d e n t  ( i i )  

a b o ve ,  i f  t h e  T e n d e r e r  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  me mb e r s  

o f  t h e  As s o c i a t i o n  ma y  me e t  t h i s  c r i t e r i o n  c u mu l a t i ve l y .  I n  o r d e r  

t o  c i t e  t h e s e  p r o j e c t s ,  t h e  T e n d e r e r  o r ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  mu s t  h a ve  a  d i r e c t  p a r t i c i p a t i o n  o f  a t  l e a s t  

t h i r t y  p e r  c e n t  ( 3 0 % )  d u r i n g  t h e  l a s t  f i f t e e n  ( 1 5 )  ye a r s  p r i o r  t o  t h e  

D a t e  o f  P u b l i c a t i o n  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  a  c o mp a n y  o r  
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A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a s s i gn e d  w i t h  t h e  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  

o r  d e ve l o p me n t  a n d  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e s e  p r o j ec t s ,  a s  

s p e c i f i e d  h e r e i n .  

8 . 4 . 2  S p e c i a l  C o n s t r u c t i o n  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co m p e t e n c e  o f  t h e  

C o n s t r u c t o r  

A .   T h e  Co n s t r u c t o r  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  

me mb e r s ,  a s  s p e c i f i e d  i n  t h e  l e t t e r  o f  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  ( A NN E X  2 ) ,  

i n  o r d e r  t o  b e  c o n s i d e r e d  t o  p o s s e s s  t h e  r e q u i r e d  s p e c i a l  c o n s t r u c t i o n  

e x p e r i e n c e  a n d  p r o f e s s i o n a l  c o mp e t e n c e ,  mu s t  p r o v e  t o  s a t i s f y  a l l  t h e  

f o l l o wi n g  c r i t e r i a :  

 ( a )  I t  mu s t  m e e t  t h e  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  Ar t i c l e  7  o f  t h i s  C a l l ,  

a p p l i c a b l e  mu t a t i s   mu t a n d i s ;  

( b )  I t  mu s t  b e  i n vo l v e d  i n  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  p r o j e c t s  i n  t h e  f o l l o wi n g  

c a t e go r i e s :  ( i )  b u i l d i n g ,  ( i i )  p l u mb i n g ,  ( i i i )  r o a d  c o n s t r u c t i o n  a n d  

( i v )  e l e c t r o me c h a n i c a l  w o r ks ;  

( c )  T h e  a n n u a l  a v e r a g e  t u r n o v e r  ( w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  Ar t i c l e  5 1  p a r .  

2  e t  s e q .  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  7 1 / 2 0 1 9 )  i n  t h e  mo s t  r e c e n t  t h r e e  

( 3 )  f i n a n c i a l  y e a r s  f o r  wh i c h  a n n u a l  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  h a ve  

b e e n  p u b l i s h e d  e x c e e d s  t we n t y  mi l l i o n  e u r o  ( >  E U R  2 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  

W h e r e  t h e  Co n s t r u c t o r  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t o  e s t a b l i s h  

w h e t h e r  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l e d ,  a c c o u n t  s h a l l  b e  t a k e n  o f  t h e  

s u m o f  t h e  a n n u a l  a v e r a ge  t u r n o v e r s  o f  t h e  me mb e r s  o f  t h e  

a s s o c i a t i o n  d e c l a r e d  t o  p a r t i c i p a t e  i n  t h e  Co n s t r u c t o r ;  

( d )  T h e  a n n u a l  a ve r a g e  t u r n o v e r  f o r  t h e  mo s t  r e c e n t  t h r e e  ( 3 )  f i n a n c i a l  

y e a r s  f o r  wh i c h  a n n u a l  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  h a ve  b e e n  p u b l i s h e d  

e x c e e d s  t e n  mi l l i o n  e u r o  ( >  E UR  1 0 , 0 0 0 , 0 0 0 )  f o r  c o n s t r u c t i o n  

w o r k s  s e c t o r  a n d  f o u r  mi l l i o n  e u r o  ( E UR  4 , 0 0 0 , 0 0 0 )  f o r  

e l e c t r o me c h a n i c a l  wo r k s .  W h e r e  t h e  C o n s t r u c t o r  i s  a n  A s s o c i a t i o n  

o f  P e r s o n s ,  t o  e s t a b l i s h  wh e t h e r  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l e d ,  a c c o u n t  

s h a l l  b e  t a k e n  o f  t h e  s u m o f  t h e  a n n u a l  a v e r a g e  t u r n o v e r s  i n  t h e s e  

s e c t o r s  o f  t h e  me mb e r s  o f  t h e  a s s o c i a t i o n  d e c l a r e d  t o  p a r t i c i p a t e  i n  

t h e  Co n s t r u c t o r ;  

( e )  I n  t h e  l a s t  f i f t e e n  ( 1 5 )  ye a r s  b e f o r e  t h e  D a t e  o f  P u b l i c a t i o n ,  a t  

l e a s t  o n e  Ac c e p t a b l e  P r o j e c t  mu s t  h a ve  b e e n  s u c c e s s f u l l y  

c o mp l e t e d  a n d  d e f i n i t i v e l y  t a k e n  o ve r  b y  t h e  p r o j e c t  o w n e r .  F o r  
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t h e  p u r p o s e s  o f  t h i s  p a r a g r a p h ,  Ac c e p t a b l e  P r o j e c t  f o r  t h e  

d e t e r mi n a t i o n  o f  t h e  s a i d  s p e c i a l  e x p e r i e n c e  s h a l l  me a n  a  b u i l d i n g  

p r o j e c t  c o n t r a c t  ( o t h e r  t h a n  wa r e h o u s e s  a n d  i n d u s t r i a l  b u i l d i n gs )  

w i t h  a  mi n i mu m c o n t r a c t  va l u e  o f  f i f t e e n  mi l l i o n  e u r o  ( E UR 

1 5 , 0 0 0 , 0 0 0 ) ,  e x c l u d i n g  V AT ,  a s  t h e  c o n c e p t  o f  p r o j e c t  i s  o t h e r w i s e  

d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  8  o f  a r t i c l e  2  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 .  T h i s  

r e q u i r e d  e x p e r i e n c e  ma y  r e s u l t  f r o m o n e  o r  mo r e  c o n t r a c t s .  In  

o r d e r  t o  e s t a b l i s h  t h a t  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l e d ,  a c c o u n t  s h a l l  b e  

t a k e n  o f  t h e  s u m o f  t h e  w e i gh t e d  ( b y  t h e  p e r c e n t a g e  o f  t h e  

c o n s t r u c t o r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  t h a t  p e r f o r me d  

t h e s e  c o n t r a c t s )  va l u e  o f  t h e  c o n t r a c t s  c i t e d  b y  t h e  C o n s t r u c t o r .  

W h e r e  t h e  Co n s t r u c t o r  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  we i g h t e d  

v a l u e  o f  e a c h  me mb e r  o f  t h e  As s o c i a t i o n  s h a l l  b e  t a ke n  i n t o  

a c c o u n t  t o  e s t a b l i s h  w h e t h e r  t h i s  c r i t e r i o n  i s  f u l f i l l e d .  T h i s  

w e i g h t i n g  s h a l l  b e  b a s e d  o n  t h e  d e c l a r e d  p a r t i c i p a t i o n  r a t e  o f  e a c h  

me mb e r  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a c t i n g  a s  t h e  C o n s t r u c t o r .  

B .  I n  a d d i t i o n ,  t h e  Co n s t r u c t o r  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  

a c t i n g  a s  a  Co n s t r u c t o r ,   t h e  me mb e r s  t h e r e o f  mu s t  b e  r e g i s t e r e d  i n  t h e  

r e l e v a n t  p r o f e s s i o n a l  r e g i s t e r  ma i n t a i n e d  i n  t h e  s t a t e  o f  e s t a b l i s h me n t .  I n  

p a r t i c u l a r :  

( a )   C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  Gr e e c e  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  

t h e  Re g i s t e r  o f  Co n t r a c t o r s  ( M E E P )  f o r  t h e  c a t e g o r i e s  o f  p r o j e c t s  

d e f i n e d  a b o v e ,  i n  s u b - i n d e n t  0  o f  i n d e n t  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  

h e r e o f .  O t h e r wi s e ,  t h e y  i s  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  t h e  R e g i s t e r  o f  

P u b l i c  W o r k s  Co n t r a c t o r s  ( M H E D E E ) ,  a s  d e f i n e d  i n  p r e s i d e n t i a l  

d e c r e e  7 1 / 2 0 1 9 ,  f o r  t h e  c a t e go r i e s  o f  p r o j e c t s  d e f i n e d  a b o v e ,  i n  

s u b - i n d e n t  0  o f  i n d e n t  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  h e r e o f .  

( b )   C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  E u r o p e a n  

U n i o n  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  t h e  R e g i s t e r s  s e t  o u t  i n  A n n e x  

X I  t o  Ap p e n d i x  A  t o  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  f o r  t h e  p r o j e c t  c a t e g o r i e s  s e t  

o u t  i n  s u b - i n d e n t  0  o f  i n d e n t  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 .  

( c )   C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s ,  i n  wh i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

r e c o gn i s e d  c o n t r a c t o r s  a r e  ma i n t a i n e d ,  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  

i n  t h o s e  l i s t s  f o r  t h e  p r o j e c t  c a t e g o r i e s  s e t  o u t  i n  s u b - i n d e n t  0  o f  

i n d e n t  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 .  
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( d )   C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s ,  i n  wh i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

r e c o gn i s e d  c o n t r a c t o r s  a r e  n o t  ma i n t a i n e d ,  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  

e n t e r e d  i n  t h e  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  r e g i s t e r s  o f  t h e i r  c o u n t r y  

o f  e s t a b l i s h me n t  a n d  d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e y  me e t  t h e  s a me  f o r ma l  

a n d  s u b s t a n t i ve  r e q u i r e me n t s  a p p l i c a b l e  i n  t h i s  T e n d e r  f o r  t h o s e  

e n t e r e d  i n  t h e  Gr e e k  R e g i s t e r  o f  P u b l i c  W o r k s  Co n t r a c t o r s  

( M HE DE E )  o r  t h e  Re g i s t e r  o f  Co n t r a c t o r s  ( M E E P )  f o r  t h e  p r o j e c t  

c a t e go r i e s  s e t  o u t  i n  s u b - i n d e n t  0  o f  i n d e n t  Α  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 .  

8 . 4 . 3  P r o f e s s i o n a l  Co m p e t e n c e  o f  t h e  De s i g n e r  

A .  T h e  De s i gn e r ,  a s  d e s i g n a t e d  i n  t h e  l e t t e r  o f  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  

( AN N E X ) ,  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a c t i n g  a s  D e s i g n e r ,  t h e  

me mb e r s  t h e r e o f  mu s t :  

( a )  M e e t  t h e  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  Ar t i c l e  7  o f  t h i s  Ca l l ,  a p p l i c a b l e  

mu t a t i s  mu t a n d i s ;  

( b )  B e  i n v o l ve d  i n  t h e  p r e p a r a t i o n  o f  s t u d i e s  i n  t h e  f o l l o wi n g  

c a t e go r i e s :  

-  ( 6 )  A r c h i t e c t u r a l  s t u d i e s  f o r  b u i l d i n gs ;  

 ( 7 )  S p e c i a l  a r c h i t e c t u r a l  s t u d i e s  ( i n d o o r  a n d  o u t d o o r  l a y o u t ,  

r e s t o r a t i o n  o f  mo n u me n t s ,  p r e s e r v a t i o n  o f  t r a d i t i o n a l  

b u i l d i n g s ,  s e t t l e me n t s  a n d  l a n d s c a p e s ) ;  

-  ( 8 )  S t a t i c  s t u d i e s  ( s t u d i e s  f o r  s u p p o r t i n g  s t r u c t u r e s  f o r  b u i l d i n gs  

a n d  ma j o r  o r  s p e c i a l  t e c h n i c a l  wo r k s ) ;  

-  ( 9 )  M e c h a n i c a l ,  e l e c t r i c a l  a n d  e l e c t r o n i c  s t u d i e s ;  

-  ( 1 0 )  S t u d i e s  f o r  t r a n s p o r t a t i o n  wo r k s  a n d  t r a f f i c ;  a n d   

-  ( 1 3 )  S t u d i e s  f o r  h y d r a u l i c  w o r ks .  

  

B .  M o r e o v e r ,  t h e  De s i g n e r  a n d ,  i n  c a s e  o f  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a c t i n g  

a s  D e s i gn e r ,  t h e  me mb e r s  t h e r e o f  s h a l l  b e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  t h e  

r e l e v a n t  p r o f e s s i o n a l  r e g i s t e r  ma i n t a i n e d  i n  t h e  s t a t e  o f  e s t a b l i s h me n t .  I n  

p a r t i c u l a r :  

( a )   D e s i g n e r s  e s t a b l i s h e d  i n  Gr e e c e  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  t h e  

R e g i s t e r s  o f  De s i g n e r s  o r  De s i g n  Of f i c e s  f o r  t h e  c a t e go r i e s  o f  

s t u d i e s  s e t  o u t  i n  s u b p a r a g r a p h  A  o f  t h i s  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3 ,  a n d  t o  

h a ve  r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e g o r y  o f  s t u d y ,  a s  p r o v i d e d  f o r  i n  

s u b p a r a gr a p h  C  b e l o w .  O t h e r wi s e ,  t h e y  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  
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i n  t h e  Re g i s t e r  o f  E x p e r i e n c e  o f  De s i gn e r s  ( M E M )  o r  t h e  Re g i s t e r  

o f  De s i g n  Un d e r t a k i n g s  f o r  P u b l i c  W o r ks  ( M HE D E E ) ,  p u r s u a n t  t o  

p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  7 1 / 2 0 1 9 ,  f o r  t h e  c o r r e s p o n d i n g  c a t e g o r i e s  o f  

s t u d i e s  d e f i n e d  i n  s u b p a r a g r a p h  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3  a b o ve ,  a n d  

h a ve  t h e  r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e go r y  o f  s t u d i e s ,  s e t  o u t  i n  s u b p a r a g r a p h  

C  b e l o w .  

( b )   D e s i g n e r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  E u r o p e a n  

U n i o n  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  t h e  R e g i s t e r s  s e t  o u t  i n  A n n e x  

X I  t o  A p p e n d i x  A  t o  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  f o r  t h e  c a t e g o r i e s  o f  s t u d i e s  

d e f i n e d  i n  t h e  s u b p a r a g r a p h  A  o f  t h i s  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3 ,  a n d  t o  h a v e  

t h e  r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s ,  s p e c i f i e d  i n  s u b p a r a gr a p h  C  

b e l o w .  

( c )   D e s i g n e r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s  i n  w h i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

s e r v i c e  p r o v i d e r s  a r e  ma i n t a i n e d  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  i n c l u d e d  i n  

t h e s e  l i s t s  f o r  t h e  c a t e g o r i e s  o f  s t u d i e s  s e t  o u t  i n  s u b p a r a gr a p h  A  

o f  t h i s  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3  a n d  t o  h a v e  t h e  r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e go r y  o f  

s t u d i e s ,  s e t  o u t  i n  s u b p a r a gr a p h  C  b e l o w .  

( d )   D e s i g n e r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  S t a t e s ,  i n  wh i c h  o f f i c i a l  l i s t s  o f  

s e r v i c e  p r o v i d e r s  a r e  n o t  ma i n t a i n e d ,  a r e  r e q u i r e d  t o  b e  e n t e r e d  i n  

t h e  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  r e g i s t e r s  o f  t h e i r  c o u n t r y  o f  

e s t a b l i s h me n t  a n d  h a v e  t h e  r e s o u r c e s ,  i n  t h e  c a t e g o r i e s  o f  s t u d i e s  

s e t  o u t  i n  s u b p a r a gr a p h  A  o f  t h i s  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3 ,  a n d  t o  h a v e  t h e  

r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s ,  p r o v i d e d  f o r  i n  s u b p a r a gr a p h  C  

b e l o w .  

 C .  T h e  De s i g n e r  s h a l l  h a ve  t h e  f o l l o wi n g  mi n i mu m r e s o u r c e s ,  p e r  

c a t e go r y  o f  s t u d i e s ,  d e f i n e d  i n  s u b p a r a g r a p h  A  o f  t h i s  p a r a g r a p h :  

( a )  I n  c a t e go r y  ( 6 )  Ar c h i t e c t u r a l  s t u d i e s  o f  b u i l d i n g s :  o n e  ( 1 )  d e s i g n e r  

w i t h  a t  l e a s t  1 2  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  a n d  t h r e e  ( 3 )  d e s i g n e r s  w i t h  a t  

l e a s t  8  e i g h t  ye a r s  o f  e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s ;  

( b )  In  c a t e g o r y  ( 7 )  S p e c i a l  a r c h i t e c t u r a l  s t u d i e s  ( i n d o o r  a n d  o u t d o o r  

l a y o u t ,  r e s t o r a t i o n  o f  mo n u me n t s ,  p r e s e r va t i o n  o f  t r a d i t i o n a l  

b u i l d i n g s ,  s e t t l e me n t s  a n d  l a n d s c a p e ) :  o n e  ( 1 )  r e s e a r c h e r  w i t h  a t  

l e a s t  1 2  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s ;  

( c )  I n  c a t e g o r y  ( 8 )  S t a t i c  s t u d i e s :  o n e  ( 1 )  d e s i gn e r  w i t h  a t  l e a s t  1 2  

y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  a n d  t h r e e  ( 3 )  d e s i g n e r s  w i t h  a t  l e a s t  8  y e a r s  o f  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

47 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s ;  

( d )  In  c a t e go r y  ( 9 )  M e c h a n i c a l ,  e l e c t r i c a l  a n d  e l e c t r o n i c  s t u d i e s :  o n e  

( 1 )  d e s i g n e r  w i t h  a t  l e a s t  1 2  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  a n d  t h r e e  ( 3 )  

d e s i gn e r s  w i t h  a t  l e a s t  8  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s ;  

( e )  I n  c a t e go r y  ( 1 0 )  T r a n s p o r t  wo r k s  a n d  t r a f f i c  s t u d i e s :  o n e  ( 1 )  

d e s i gn e r  w i t h  a t  l e a s t  1 2  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s ;  

a n d  

( f )  I n  c a t e go r y  ( 1 3 )  H y d r a u l i c  W o r k s  S t u d i e s :  o n e  ( 1 )  d e s i g n e r  w i t h  a t  

l e a s t  1 2  y e a r s  o f  e x p e r i e n c e  i n  s i mi l a r  s t u d i e s .  

8 . 4 . 4  S p e c i a l  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o m p e t e n c e  o f  t h e  I n n o v a t i o n  

E n t i t y  

 A .  In  o r d e r  f o r  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s ,  a s  d e s i g n a t e d  i n  t h e  l e t t e r  o f  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  

( AN N E X ) ,  t o  b e  c o n s i d e r e d  t o  p o s s e s s  t h e  r e q u i r e d  s p e c i a l  e x p e r i e n c e  

a n d  p r o f e s s i o n a l  c o mp e t e n c e ,  t h e y  mu s t  p r o ve  t o  s a t i s f y  a l l  t h e  f o l l o wi n g  

c r i t e r i a :  

 ( a )  M e e t  t h e  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  Ar t i c l e  7  o f  t h i s  Ca l l ,  a p p l i c a b l e  

mu t a t i s  mu t a n d i s ;  

( b )  B e  e n t e r e d  i n  o n e  o f  t h e  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  r e g i s t e r s  

ma i n t a i n e d  i n  t h e  s t a t e  o f  t h e i r  e s t a b l i s h me n t ;  

B .  F u r t h e r mo r e ,  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  a n d ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s ,  a t  l e a s t  o n e  o f  i t s  me mb e r s ,  a s  d e s i g n a t e d  i n  t h e  l e t t e r  o f  

e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  ( A NN E X ) ,  s h o u l d  me e t  a l l  t h e  f o l l o w i n g  c r i t e r i a  

o v e r  t h e  l a s t  t h r e e  ye a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n :  

( a )  T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  s h o u l d  h a ve  p r o v i d e d  b u s i n e s s  i n c u b a t i o n  

a n d / o r  a c c e l e r a t i o n  s e r v i c e s  t o  a t  l e a s t  t e n  ( 1 0 )  s t a r t u p s  a n d / o r  

s p i n -o f f s  i n  t h e  l a s t  t h r e e  y e a r s  f r o m t h e  D a t e  o f  P u b l i c a t i o n ;  

( b )  I t  s h o u l d  h a v e  o p e r a t i n g  r e g u l a t i o n s  o r  e q u i v a l e n t  d o c u me n t  

d e s c r i b i n g  t h e  s t a t u t o r y  p u r p o s e  o f  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  a n d  t h e  

f r a me wo r k  o f  o b l i g a t i o n s ,  r i gh t s  a n d  r u l e s  w i t h  w h i c h  t h e  

u n d e r t a k i n g s / g r o u p s  s u p p o r t e d  b y  i t  mu s t  c o mp l y ;  

( c )  T h e  r e l e v a n c e ,  e x p e r i e n c e  a n d  a d e q u a c y  o f  i t s  e x e c u t i v e s  f o r  t h e  

i mp l e me n t a t i o n  o f  i t s  s t a t u t o r y  p u r p o s e  a n d  t h e  p r o v i s i o n  o f  i t s  

s e r v i c e s  s h o u l d  b e  d o c u me n t e d  b y  p r o v i d i n g  a t  l e a s t  t w o  ( 2 )  

c u r r i c u l u m v i t a e  o f  t h e i r  a c t i ve  s t a f f ,  wh i c h  s h o u l d  s h o w  t h a t  e a c h  
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o f  t h e  e x e c u t i ve s :  

 i )  h a s  a  p a i d  e mp l o yme n t  o r  c o n t r a c t  r e l a t i o n s h i p  w i t h  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y ;  

i i )  h a s  p r o o f  o f  a t  l e a s t  f i ve  ( 5 )  ye a r s  o f  w o r k  e x p e r i e n c e  i n  a  

f i e l d  s i mi l a r  t o  t h e i r  r o l e  i n  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y ;  a n d  

i i i )  h a s  a c a d e mi c  a n d / o r  v o c a t i o n a l  t r a i n i n g  a n d / o r  p r o f e s s i o n a l  

e x p e r i e n c e  i n  a  f i e l d  s i mi l a r  t o  t h e i r  r o l e  i n  t h e  In n o va t i o n  

E n t i t y .  

( d )  I t  s h o u l d  h a v e  a  r e c o r d e d  a n d  s t r u c t u r e d  ( u s i n g  d e f i n e d  

s u c c e s s / o u t p u t  i n d i c a t o r s )  e va l u a t i o n  p r o c e s s  f o r  t h e  s u p p o r t e d  

e n t e r p r i s e s / b u s i n e s s  g r o u p s  d u r i n g  t h e i r  p e r i o d  o f  s u p p o r t  b y  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y .  T h e  c r i t e r i a  f o r  a s s e s s i n g  g r o u p s / e n t e r p r i s e s  f o r  

t h e  p u r p o s e  o f  c e r t i f i c a t i o n  o f  t h e  p r o c e s s  c o u l d  i n c l u d e :  

 i )  n e w  j o b s / e mp l o y me n t  c r e a t e d ;  

 i i )  t u r n o v e r / s a l e s  o f  p r o d u c t s  a n d / o r  s e r v i c e s ;  

 i i i )  e x p o r t  a c t i v i t y ;  

 i v )  a t t r a c t i n g  i n ve s t o r s ;  

 v )  p a t e n t s / t r a d e ma r ks / i n d u s t r i a l  p r o p e r t y  t i t l e s  r e g i s t e r e d ;  

 v i )  a n n o u n c e me n t s / p r e s s  r e l e a s e s  i s s u e d  b y  t h e  u n d e r t a k i n g ,  e t c .  

( e )  I t  s h o u l d  c o o p e r a t e  w i t h  a t  l e a s t  o n e  ( 1 )  e n t i t y  p r o v i d i n g  a c c e s s  t o  

f u n d i n g  t o  e n t e r p r i s e s / g r o u p s  s u c h  a s :  

 i )  V e n t u r e  Ca p i t a l ;  

 i i )  B u s i n e s s  An g e l s ;  

i i i )  F i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n s  ( b a n ks ,  i n v e s t me n t  f u n d s ,  e t c . ) ,  o r  

o t h e r  p r i va t e  c a p i t a l  p r o v i d e r s ;  

i v )  T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  ma y  me e t  t h i s  c r i t e r i o n  b y  a c t i n g  

i t s e l f  a s  a  f u n d i n g  e n t i t y ,  p r o v i d e d  t h a t  i t  c a n  p r o v e  t o  h a ve  

p a r t i c i p a t e d / i n ve s t e d  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  a t  l e a s t  t wo  ( 2 )  

s u p p o r t e d  e n t e r p r i s e s .  

A r t i c l e  9    Re l i a n c e  o n  r e s o u r c e s  o f  t h i r d - p a r t y  e c o n o m i c  o p e r a t o r s  

9 . 1  W i t h  r e g a r d  t o  t h e  f i n a n c i a l  a n d  e c o n o mi c  a d e q u a c y  c r i t e r i a  r e f e r r e d  t o  

i n  p a r a g r a p h  8 . 3  a n d  t h e  c r i t e r i a  r e l a t i n g  t o  t e c h n i c a l  a n d  p r o f e s s i o n a l  

c o mp e t e n c e  r e f e r r e d  t o  i n  p a r a g r a p h  8 . 4  o f  t h i s  Ca l l ,  a  T e n d e r e r  ma y  r e l y  

o n  t h e  c o mp e t e n c e s  o f  o t h e r  e n t i t i e s  ( “ t h e  T h i r d  P a r t y ” ) ,  i r r e s p e c t i v e  o f  

t h e  l e ga l  n a t u r e  o f  i t s  l i n ks  t h e r e wi t h .  U n d e r  t h e  s a me  c o n d i t i o n s ,  a n  
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A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  ma y  r e l y  o n  t h e  c o mp e t e n c e s  o f  t h e  p a r t i c i p a n t s  

i n  t h e  A s s o c i a t i o n  o r  o t h e r  b o d i e s .  

9 . 2  T h e s e  T h i r d  P a r t i e s  s h a l l  b e  d e s i g n a t e d  i n  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  t e mp l a t e  s e t  o u t  i n  AN N E X  2  t o  t h e  Ca l l .  

9 . 3  In  t h i s  c a s e ,  T e n d e r e r s  mu s t  d e mo n s t r a t e  t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  t h a t  

t h e y  w i l l  h a v e  a t  t h e i r  d i s p o s a l  t h e  n e c e s s a r y  r e s o u r c e s  f r o m t h e  T h i r d  

P a r t y  p r o v i d i n g  t h e  r e l e va n t  c o mp e t e n c e s  ( F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  

A d e q u a c y  o r  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e ) ,  t h r o u gh o u t  t h e  

t e r m  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t ,  f o r  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  s c o p e  o f  

t h e  c o n t r a c t ,  b y  s u b mi t t i n g  a  r e l e va n t  c o mmi t me n t  o f  s u c h  T h i r d  P a r t y ,  

i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h s  9 . 6  a n d  9 . 7  h e r e o f .  

9 . 4  T h i r d  P a r t i e s  ma y  b e  n a t u r a l  o r  l e g a l  p e r s o n s ,  o r  As s o c i a t i o n s  o f  

P e r s o n s ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  o r ,  i n  c a s e  o f  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e i r  

me mb e r s :  

 ( a )  a r e  e s t a b l i s h e d  p u r s u a n t  t o  p a r a g r a p h  7 . 1 . 1  i n d e n t  0  o f  t h i s  Ca l l ;  

a n d  

 ( b )  me e t  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a  ( a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  8 . 2  o f  

t h i s  Ca l l ) .  

9 . 5  A s  f a r  a s  f i n a n c i a l  a n d  e c o n o mi c  a d e q u a c y  i s  c o n c e r n e d ,  t h e  T e n d e r e r  

a n d  t h e  T h i r d  P a r t i e s  t h a t  p r o v i d e  t h e  r e l e v a n t  c o mp e t e n c e s  w i l l  b e  

j o i n t l y  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  e a c h  

b e i n g  j o i n t l y  a n d  s e v e r a l l y  l i a b l e  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y .  T h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  s h a l l  i n c l u d e  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t ,  

s i g n e d  b y  t h e  l e g a l  r e p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T h i r d  P a r t y  t h a t  p r o v i d e s  t h e  

r e l e v a n t  c o mp e t e n c e s ,  s t a t i n g  t h a t  i t  u n d e r t a k e s  t o  p l a c e  a l l  t h e  

n e c e s s a r y  r e s o u r c e s  a t  t h e  d i s p o s a l  o f  t h e  T e n d e r e r  t h r o u gh o u t  t h e  

T e n d e r  a n d ,  i n  t h e  e v e n t  t h a t  i t  i s  a wa r d e d  t h e  c o n t r a c t ,  t o  t h e  P P E  f o r  

t h e  d u r a t i o n  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  ( a s  s p e c i f i e d  t h e r e i n )  a n d  t h a t  i t  

w i l l  b e  l i a b l e  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i n  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  t e r ms  

d e s c r i b e d  i n  t h i s  p a r a g r a p h  a r e  n o t  me t  ( AN NE X  4  –  T e mp l a t e  1 ,  

R e l i a n c e  o n  t h e  E c o n o mi c  a n d  F i n a n c i a l  Ca p a c i t y  o f  T h i r d  P a r t i e s ) ,  

w h i c h  s h a l l  b e  c o n s i d e r e d  a s  s u f f i c i e n t  e v i d e n c e  i n  a n y  e v e n t .  

9 . 6  A s  f a r  a s  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  i s  c o n c e r n e d ,  t h e  

T e n d e r e r  a n d  t h e  T h i r d  P a r t y  t h a t  p r o v i d e  t h e  r e l e v a n t  c o mp e t e n c e s  mu s t  

d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e  T h i r d  P a r t y  w i l l  b e  a c t i v e l y  i n vo l v e d ,  o n  a  c a s e -b y -
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c a s e  b a s i s  a n d  d e p e n d i n g  o n  t h e  c o mp e t e n c e  p r o v i d e d ,  i n  t h e  

i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t .  F o r  t h i s  

p u r p o s e ,  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  s h a l l  b e  p r o d u c e d ,  s i g n e d  b y  t h e  l e ga l  

r e p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T h i r d  P a r t y  t h a t  p r o v i d e s  t h e  r e l e va n t  c o m p e t e n c e ,  

s t a t i n g  t h a t  i t  c o mmi t s  t o  p l a c e  a l l  t h e  n e c e s s a r y  r e s o u r c e s ,  k n o w -h o w 

a n d  t e c h n i c a l  me a n s  a t  t h e  d i s p o s a l  o f  t h e  T e n d e r e r  f o r  t h e  

i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  s c o p e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  a n d  t h a t  i t  w i l l  

b e  l i a b l e  t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  i n  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  t e r ms  d e s c r i b e d  

i n  t h i s  p a r a g r a p h  a r e  n o t  f u l f i l l e d  ( ANN E X  4  –  T e mp l a t e  2 ,  Re l i a n c e  o n  

t h e  T e c h n i c a l  a n d / o r  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  o f  T h i r d  P a r t i e s ) ,  wh i c h  

s h a l l  b e  c o n s i d e r e d  a s  s u f f i c i e n t  e v i d e n c e  i n  a n y  e v e n t .  

9 . 7  F u r t h e r mo r e ,  t h e  T h i r d  P a r t y  mu s t  s u b mi t  a l l  t h e  d o c u me n t s  p r o v i d e d  f o r  

i n  p a r a g r a p h  1 0 . 4  ( S u b f o l d e r  C  –  Do c u me n t a t i o n  o f  P e r s o n a l  S t a t u s  

C r i t e r i a )  a n d ,  wh e r e  a p p r o p r i a t e ,  t h e  a p p r o p r i a t e  d o c u me n t s  u n d e r  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  p a r a g r a p h  1 0 . 5  ( S u b f o l d e r  D  –  D o c u me n t a t i o n  o f  F i n a n c i a l  

a n d  E c o n o mi c  Ad e q u a c y)  o r  p a r a g r a p h  1 0 . 6  ( S u b f o l d e r  E  –  

D o c u me n t a t i o n  o f  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  C r i t e r i a ) ,  a s  

w e l l  a s  t h e  d o c u me n t s  p r o v i d e d  f o r  i n  p a r a g r a p h  1 0 . 3 . 7 .  

A r t i c l e  1 0   Co n t e n t  o f  t h e  E xp r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  Do s s i e r  

1 0 .  G e n e r a l  p o i n t s  

1 0 . 1 . 1  T h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  s h a l l  c o n s i s t  o f  f i v e  ( 5 )  

s e p a r a t e  s u b f o l d e r s ,  c o n t a i n i n g  t h e  d o c u me n t s  d e s c r i b e d  b e l o w  a n d  

b e a r i n g  t h e  c o r r e s p o n d i n g  l a b e l :  

( a )  S u b f o l d e r  A  s h a l l  i n c l u d e  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  a n d  

t h e  d o c u me n t s  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  1 0 . 2  b e l o w;  

( b )  S u b f o l d e r  B  s h a l l  i n c l u d e  t h e  d o c u me n t s  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

p a r a g r a p h  1 0 . 3  b e l o w ;  

( c )  S u b f o l d e r  C  s h a l l  i n c l u d e  t h e  i n f o r ma t i o n / d o c u me n t s  r e q u i r e d  b y  

p a r a g r a p h  1 0 . 4  t o  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  o f  t h e  T e n d e r e r  w i t h  t h e  

P e r s o n a l  S t a t u s  C r i t e r i a ;  

( d )  S u b f o l d e r  D  s h a l l  i n c l u d e  t h e  i n f o r ma t i o n / d o c u me n t s  r e q u i r e d  b y  

p a r a g r a p h  1 0 . 5  t o  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  o f  t h e  T e n d e r e r  w i t h  t h e  

E c o n o mi c  a n d  F i n a n c i a l  A d e q u a c y  Cr i t e r i a ;  

( e )  S u b f o l d e r  E  s h a l l  i n c l u d e  t h e  i n f o r ma t i o n / d o c u me n t s  r e q u i r e d  b y  

p a r a g r a p h  1 0 . 6  t o  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  o f  t h e  T e n d e r e r  w i t h  t h e  
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T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  C o mp e t e n c e  C r i t e r i a .  

( f )  S u b f o l d e r  F  s h a l l  i n c l u d e  a n y  i n f o r ma t i o n  a n d  d o c u me n t s  r e q u i r e d  

b y  Ar t i c l e  1 6  t o  r a t e  t h e  T e n d e r e r s ,  wh i c h  a r e  n o t  i n c l u d e d  i n  o t h e r  

S u b f o l d e r s .  

1 0 . 1 . 2  In  r e l a t i o n  t o  t h e  Do c u me n t a t i o n  p r o v i d e d  f o r  i n  t h i s  Ar t i c l e  1 0  o f  

t h e  Ca l l ,  t h e  f o l l o wi n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  a p p l y :  

 ( a )  S u p p o r t i n g  d o c u me n t s  mu s t  b e  s u b mi t t e d  e i t h e r  i n  o r i g i n a l  o r  i n  

l a wf u l l y  c e r t i f i e d  c o p i e s ;  

 ( b )  W h e r e  t e mp l a t e s  a r e  p r o v i d e d  a s  t o  t h e  f o r m a n d  c o n t e n t  o f  t h e  

D o c u me n t a t i o n  i n  t h e  An n e x e s  t o  t h e  Ca l l ,  t h e s e  t e mp l a t e s  mu s t  b e  

a d h e r e d  t o ;  

 ( c )  T h e  s i g n a t u r e s  o n  t h e  s t a t u t o r y  s t a t e me n t s  u n d e r  L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6  

p r o v i d e d  f o r  i n  Ar t i c l e  1 0  o r  i n  a n y  o t h e r  a r t i c l e  o f  t h e  Ca l l  mu s t  b e a r  a  

c e r t i f i c a t e  o f  a u t h e n t i c a t i o n  o f  t h e  s i g n a t u r e  b y  a  c o mp e t e n t  j u d i c i a l  o r  

a d mi n i s t r a t i ve  a u t h o r i t y  o r  a  n o t a r y  p u b l i c ;  

 ( d )  I f  a n y  o f  t h e  D o c u me n t s  i s  n o t  i s s u e d  i n  t h e  c o u n t r y  w h e r e  t h e  

T e n d e r e r  ( o r ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r )  i s  r e g i s t e r e d  

o r  e s t a b l i s h e d ,  t h e  l a t t e r  s h a l l  b e  o b l i g e d  t o  p r o d u c e  a  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t  c e r t i f y i n g  t h e  f a i l u r e  t o  i s s u e  s u c h  d o c u me n t  ( a c c o r d i n g  t o  t h e  

t e mp l a t e  s e t  o u t  i n  A N N E X  1 0  t o  t h e  C a l l ) . I n  t h e  s a me  s t a t e me n t ,  t h e  

T e n d e r e r  ( o r ,  i n  c a s e  o f  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r )  mu s t  a l s o  

c o n f i r m  t h e  f a c t s  wh i c h  wo u l d  h a ve  b e e n  t h e  s u b j e c t  ma t t e r  o f  t h e  n o n -

i s s u e d  c e r t i f i c a t e ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r e q u i r e me n t s  o f  t h e  C a l l .  

 ( e )  A l l  d o c u me n t s  r e q u i r e d  o r  p r o v i d e d  f o r  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h i s  

A r t i c l e  s h o u l d  e i t h e r  s h o w  t h e  a mo u n t s  i n  e u r o  ( E UR )  o r  b e  a c c o mp a n i e d  

b y  a n n e x e s  i n  w h i c h  t h e  a mo u n t s  s h o wn  i n  c u r r e n c i e s  o t h e r  t h a n  t h e  e u r o  

( E U R)  w i l l  b e  s h o wn  i n  e u r o  ( E U R) ,  t o g e t h e r  w i t h  a n  i n d i c a t i o n  o f  t h e  

a p p l i c a b l e  e x c h a n ge  r a t e .  I t  i s  n o t e d  t h a t  T e n d e r e r s  mu s t  c o n v e r t  t h e  

r e q u i r e d  a mo u n t s  i n t o  e u r o  a n d  c i t e  t h e  e x c h a n g e  r a t e  u s e d  f o r  t h e  

c o n ve r s i o n  i n t o  e u r o ,  w h i c h  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h s  8 . 3 . 3  a n d  

8 . 3 . 4  s h o u l d  b e  t h e  e x c h a n g e  r a t e  o f  t h e  l a s t  b u s i n e s s  d a y  o f  e a c h  t a x  

y e a r  a n d  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  8 . 3 . 2  t h e  e x c h a n g e  r a t e  a p p l i c a b l e  

o n  t h e  d a t e  o f  i s s u a n c e  o f  t h e  d o c u me n t  e s t a b l i s h i n g  f i n a n c i a l  a d e q u a c y ;   

 ( f )  A l l  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  mu s t  h a v e  b e e n  i s s u e d  a n d  ( wh e r e  s o  

p r o v i d e d )  c e r t i f i e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h r e e  ( 3 )  mo n t h s  p r i o r  t o  t h e  Da t e  o f  
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S u b mi s s i o n ,  e x c e p t  f o r  d o c u me n t s  o r  c e r t i f i c a t e s  o f  o t h e r  b o d i e s  o r  

a u t h o r i t i e s ,  a t t e s t i n g  t o  p r i o r  f a c t s  o r  c i r c u ms t a n c e s  ( s u c h  a s  

d e c l a r a t i o n s  o f  g o o d  p e r f o r ma n c e  o f  wo r k s ,  c o n t r a c t s ,  e t c . )  o r  u n l e s s  

o t h e r w i s e  p r o v i d e d  f o r  i n  t h i s  Ca l l ;  

 ( g )  In  c a s e  o f  As s o c i a t i o n s  o f  P e r s o n s ,  t h e  D o c u me n t a t i o n  r e f e r r e d  t o  i n  

t h e  e n s u i n g  p a r a g r a p h s  s h a l l  b e  s u b mi t t e d  i n  f u l l  a s  t o  e a c h  me mb e r ;  

 ( h )  A l l  a f f i d a v i t s  s u b mi t t e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  s h a l l  b e  

a c c e p t e d  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  h a ve  b e e n  p r e p a r e d  u p  t o  t h r e e  ( 3 )  mo n t h s  

b e f o r e  t h e i r  s u b mi s s i o n  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y .  F u r t h e r mo r e ,  a l l  

s t a t u t o r y  s t a t e me n t s  s u b mi t t e d  w i t h  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  

s h a l l  b e  a c c e p t e d  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  h a ve  b e e n  p r e p a r e d  a f t e r  t h e  

p u b l i c a t i o n  o f  a  s u m ma r y  o f  t h i s  C a l l  i n  t h e  S u p p l e me n t  t o  t h e  Of f i c i a l  

J o u r n a l  o f  t h e  E U  ( No t i c e  o f  Co n c e s s i o n  Co n t r a c t ) ,  u n l e s s  o t h e r w i s e  

s p e c i f i e d  h e r e i n .  

 ( i )  E ve r y  An n e x  s u b mi t t e d  a c c o r d i n g  t o  t h i s  Ca l l  s h a l l  c o n s t i t u t e  a  

s t a t u t o r y  s t a t e me n t ,  h a v i n g  t h e  c o n s e q u e n c e s  s e t  o u t  i n  L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6 ,  

f o r  p r o v i n g  t h e  r e f e r e n c e s  ma d e  t h e r e i n .  

( j )  T h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  Do c u me n t a t i o n  i s  ma n d a t o r y  a n d  f a i l u r e  t o  

s u b mi t  s h a l l  l e a d  t o  t h e  e x c l u s i o n  o f  t h e  T e n d e r e r  f r o m t h e  T e n d e r .  T h e  

s a me  a p p l i e s  i f  i t  i s  s h o w n  t h a t  t h e  T e n d e r e r  o r  a  m e mb e r  o f  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  h a s  ma d e  f a l s e  o r  i n a c c u r a t e  s t a t e me n t s  i n  

r e l a t i o n  t o  t h e  Do c u me n t a t i o n .  

1 0 . 1 . 3  A l l  f o r e i gn  p u b l i c  d o c u me n t s  s u b mi t t e d  w i l l  b e a r  a n  Ap o s t i l l e  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  H a gu e  Co n v e n t i o n  o f  5 . 1 0 . 1 9 6 1 ,  s a n c t i o n e d  b y  L a w 

1 4 9 7 / 1 9 8 4 ,  i n  o r d e r  t o  c e r t i f y  t h e i r  a u t h e n t i c i t y ,  a n d  w i l l  b e  

a c c o mp a n i e d  b y  a n  o f f i c i a l  t r a n s l a t i o n  i n t o  Gr e e k .  I t  i s  c l a r i f i e d  t h a t  t h e  

w o r d i n g  i n  r e l a t i o n  t o  t h e  Ap o s t i l l e  a p p l i e s  t o  d o c u me n t s  c o n s i d e r e d  t o  

b e  p u b l i c  d o c u me n t s  p u r s u a n t  t o  Ar t i c l e  1  o f  t h e  s a i d  Co n v e n t i o n ,  i n  

p a r t i c u l a r : ( i )  d o c u me n t s  e ma n a t i n g  f r o m a n  a u t h o r i t y  o r  a n  o f f i c i a l  

c o n n e c t e d  w i t h  t h e  c o u r t s  o r  t r i b u n a l s  o f  t h e  S t a t e ,  ( i i )  a d mi n i s t r a t i ve  

d o c u me n t s ,  ( i i i )  n o t a r i a l  a c t s  a n d  ( i v )  o f f i c i a l  c e r t i f i c a t e s  s u c h  a s  

o f f i c i a l  c e r t i f i c a t e s  r e c o r d i n g  t h e  r e g i s t r a t i o n  o f  a  c e r t i f i c a t e  o r  t h e  f a c t  

t h a t  i t  wa s  i n  e x i s t e n c e  o n  a  c e r t a i n  d a t e  a n d  o f f i c i a l  a n d  n o t a r i a l  

a u t h e n t i c a t i o n s  o f  s i g n a t u r e s .  

1 0 . 1 . 4  F o r e i g n  p u b l i c  d o c u me n t s  o r i g i n a t i n g  ( i )  f r o m P a r t i e s  t o  t h e  H a gu e  
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C o n v e n t i o n  o f  5  Oc t o b e r  1 9 6 1 ,  b u t  e x c l u d e d  f r o m t h e  s c o p e  o f  s u c h  

C o n v e n t i o n  o r  ( i i )  f r o m S t a t e s  w h i c h  h a ve  n o t  a c c e d e d  t o  t h e  Ha g u e  

C o n v e n t i o n ,  mu s t  b e a r  c o n s u l a r  c e r t i f i c a t i o n  e i t h e r  f r o m t h e  Gr e e k  

c o n s u l a r  a u t h o r i t y  i n  t h e i r  s t a t e  o f  o r i g i n  o r  f r o m t h e  c o n s u l a r  a u t h o r i t y  

o f  t h a t  s t a t e  i n  Gr e e c e  a n d  a u t h e n t i c a t i o n  o f  t h e  s i gn a t u r e  o f  t h e  

d i p l o ma t i c  o f f i c i a l  o f  t h e  f o r e i g n  c o n s u l a r  a u t h o r i t y  f r o m t h e  D e p a r t me n t  

o f  Ce r t i f i c a t i o n  o f  t h e  T r a n s l a t i o n  S e r v i c e  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  F o r e i gn  

A f f a i r s .  E s p e c i a l l y  f o r  d o c u me n t s  i s s u e d  b y  s t a t e s  f o r  w h o s e  a c c e s s i o n  t o  

t h e  H a gu e  Co n v e n t i o n  Gr e e c e  h a s  r a i s e d  o b j e c t i o n s ,  a u t h e n t i c a t i o n  s h a l l  

b e  c a r r i e d  o u t  o n l y  b y  t h e  r e l e v a n t  Gr e e k  c o n s u l a r  a u t h o r i t y  i n  t h a t  s t a t e .  

1 0 . 2  S u b f o l d e r  A  –  Le t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  

1 0 . 2 . 1  T h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  mu s t  c o mp r i s e  t h e  mi n i mu m 

i n f o r ma t i o n  s e t  o u t  i n  t h e  t e mp l a t e  mo d e l  c o n t a i n e d  i n  AN N E Χ  t o  t h e  

C a l l  a n d  b e  s i gn e d  ( i f  a p p l i c a b l e )  a s  f o l l o ws :  

( a )  I n  c a s e  o f  i n d i v i d u a l  T e n d e r e r ,  b y  t h e  T e n d e r e r  ( n a t u r a l  p e r s o n )  o r  

t h e  l e g a l  r e p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T e n d e r e r  ( l e g a l  p e r s o n )  w h o  e i t h e r  

h a s  a  ge n e r a l  p o we r  o f  r e p r e s e n t a t i o n  o r  h a s  b e e n  s p e c i f i c a l l y  

a u t h o r i s e d  t o  s i g n  i t  b y  t h e  r e l e va n t  b o d y ;  

( b )   I n  c a s e  o f  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  

 -  b y  a l l  me mb e r s  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  n a t u r a l  o r  l e ga l  

p e r s o n s ,  s u c h  a s  t h e  l a t t e r  a r e  r e p r e s e n t e d  b y  t h e i r  l e ga l  

r e p r e s e n t a t i ve ,  w h o  e i t h e r  h a s  a  g e n e r a l  p o w e r  o f  r e p r e s e n t a t i o n  o r  

h a s  b e e n  s p e c i f i c a l l y  e mp o we r e d  t o  s i g n  b y  t h e  r e l e va n t  b o d y ;  

 -  o t h e r w i s e ,  b y  t h e  d e s i gn a t e d  j o i n t  r e p r e s e n t a t i v e  o f  a l l  me mb e r s  

o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  l a wf u l l y  a u t h o r i s e d  f o r  t h a t  p u r p o s e  

b y  a l l  me mb e r s  o f  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  a s  p r o v i d e d  f o r  i n  

p a r a g r a p h  1 0 . 3 . 3  i n d e n t  ( i ) .  

1 0 . 2 . 2  T h i s  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  s h a l l  b e  a c c o mp a n i e d  b y  a  

l i s t  o f  t h e  S u p p o r t i n g  D o c u me n t s  a t t a c h e d ,  a s  a l l o c a t e d  t o  S u b f o l d e r s  A  

t o  F ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h i s  Ar t i c l e .  

1 0 . 2 . 3  A  c o p y  o f  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  w i l l  b e  s u b mi t t e d  a t  

t h e  s a me  t i me  a s  b u t  s e p a r a t e l y  f r o m t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r ,  

t o  f a c i l i t a t e  r e g i s t r a t i o n .  

1 0 . 2 . 4  E a c h  T e n d e r e r  s h a l l  b e  o b l i ge d  t o  d e s i g n a t e  a  p e r s o n  a s  A g e n t ,  

r e s i d i n g  w i t h i n  t h e  b o u n d a r i e s  o f  t h e  R e g i o n  o f  A t t i c a ,  w h o m t h e  
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A w a r d i n g  Au t h o r i t y  ( t h r o u g h  i t s  r e p r e s e n t a t i v e s  o r  a d v i s e r s )  c a n  c o n t a c t  

f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h e  T e n d e r .  T h e  f u l l  n a me  a n d  c o n t a c t  d e t a i l s  o f  t h e  

A g e n t  mu s t  b e  c i t e d  i n  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ,  i n c l u d i n g  t h e  

p o s t a l  a d d r e s s ,  f i x e d - l i n e  t e l e p h o n e  n u mb e r ,  f a x  n u mb e r  a n d  e ma i l  

a d d r e s s  o f  t h e  A ge n t .  A  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  o f  t h e  p e r s o n  d e s i gn a t e d  a s  

A g e n t  s h a l l  b e  a t t a c h e d ,  i n d i c a t i n g  a c c e p t a n c e  o f  d e s i g n a t i o n .  

1 0 . 2 . 5  A l o n g  w i t h  t h e  L e t t e r  o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ,  t h e  T e n d e r e r  

s h o u l d  s u b mi t  a  s u m ma r y  o f  t h e  p e r c e p t i o n  a n d  me t h o d o l o g y  f o r  t h e  

i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  P r o j e c t ’ s  o b j e c t i v e s ,  a n d  p r o p o s a l s  f o r  a c h i e v i n g  

t h e m ( c o n c e p t  p r e s e n t a t i o n ) ,  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  1 . 5  o f  t h i s  Ca l l ,  wh i c h  

s h o u l d  n o t  e x c e e d  o n e  t h o u s a n d  ( 1 , 0 0 0 )  wo r d s .  T h e  p u r p o s e  o f  t h e  

p r e s e n t a t i o n  i s  t o  b r i e f l y  c a p t u r e  t h e  ma i n  p i l l a r s  a n d  t h e  a c t i o n  o u t l i n e  

o f  t h e  T e n d e r e r  f o r  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  o b j e c t i v e s  o f  t h e  

In n o v a t i o n  Ce n t r e .  I t  s h o u l d  b e  n o t e d  t h a t  t h i s  p r e s e n t a t i o n  w i l l  n o t  b e  

s u b j e c t  t o  e v a l u a t i o n  b y  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  a n d  f a i l u r e  t o  s u b mi t  i t  

w i l l  n o t  l e a d  t o  t h e  e x c l u s i o n  o f  t h e  T e n d e r e r .  

1 0 . 3  S u b f o l d e r  B  –  Cr e d e n t i a l s  

1 0 . 3 . 1  S u b f o l d e r  B  s h a l l  c o n t a i n  t h e  T e n d e r e r ’ s  c r e d e n t i a l s  a n d  r e l a t e d  

a u t h o r i s a t i o n s ,  wh i c h  d o c u me n t  t h e  p o w e r  t o  s i gn  t h e  L e t t e r  o f  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  o n  b e h a l f  o f  t h e  T e n d e r e r ,  a s  s p e c i f i e d  b e l o w .  

1 0 . 3 . 2  In  c a s e  o f  i n d i v i d u a l  T e n d e r e r  o f  a  l e g a l  p e r s o n ,  m i n u t e s  o f  

me e t i n g  o f  t h e  Bo a r d  o f  D i r e c t o r s  o f  t h e  T e n d e r e r  ( f o r  S As ) ,  o r  mi n u t e s  

o f  t h e  A d mi n i s t r a t o r s  ( f o r  L T Ds ,  IK E s ,  O E s  o r  E E s ) ,  i n  wh i c h :  

( a )  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  T e n d e r e r ’ s  D o s s i e r  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

i n  t h e  T e n d e r  i s  a p p r o ve d ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  t e r ms  o f  t h i s  

C a l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ;  

( b )  t h e  T e n d e r e r  a c c e p t s  a l l  r e s p o n s i b i l i t i e s  a n d  o b l i ga t i o n s  f o r  a n y  

ma t t e r  r e l a t e d  t o  t h e  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  i n  t h e  T e n d e r ;  

( c )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  T e n d e r e r  i s  a wa r e  a n d  u n r e s e r v e d l y  a c c e p t s  t h e  

t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ;  

( d )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  T e n d e r e r  i s  e n t i t l e d  t o  s u b mi t  a n  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  a n d  t h e r e  a r e  n o  c o r p o r a t e  r e s t r i c t i o n s ,  c o mp e t i t i o n -

r e l a t e d  r e s t r i c t i o n s  o r  o t h e r  l e g a l  r e s t r i c t i o n s  t h a t  p r e ve n t  t h e  

s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r  b y  t h e  T e n d e r e r ;  

( e )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  T e n d e r e r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  t a ke s  
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p l a c e  a t  t h e  s o l e  r e s p o n s i b i l i t y  a n d  e x p e n s e  o f  t h e  T e n d e r e r  a n d  

d o e s  n o t  g i ve  r i s e  t o  a n y  r i g h t  o f  c o mp e n s a t i o n  b y  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  o r  i t s  Co n s u l t a n t s  d u e  t o  t h e  p a r t i c i p a t i o n  o f  t h e  

T e n d e r e r  i n  t h e  T e n d e r  p e r  s e ;  

( f )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  a l l  i n f o r ma t i o n ,  s t a t e me n t s  a n d  s u p p o r t i n g  

d o c u me n t s  o r  o t h e r  a c c o mp a n y i n g  d o c u me n t s  s u b mi t t e d  w i t h  t h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a r e  t r u e  a n d  a c c u r a t e  a n d  t h a t  n o  

i n f o r ma t i o n  a b o u t  t h e  T e n d e r  a n d  t h e  T e n d e r e r  h a s  b e e n  c o n c e a l e d ;  

( g )  t h e  T e n d e r e r  c o mmi t s  t o  t h e  e s t a b l i s h me n t  o f  t h e  S P S A  i f  a w a r d e d  

t h e  c o n t r a c t ;  

( h )  a  r e p r e s e n t a t i ve  i s  d e s i gn a t e d  f o r  t h e  T e n d e r  ( “ R e p r e s e n t a t i ve  o f  

t h e  T e n d e r e r ” )  a n d  a  d e p u t y ,  w i t h  t h e  p o we r  t o  b i n d i n g l y  s i g n  o n  

b e h a l f  o f  t h e  T e n d e r e r  a l l  d o c u me n t s  o f  t h e  T e n d e r ,  i n c l u d i n g  t h e  

S t a t u t o r y  S t a t e me n t s  r e q u i r e d  p u r s u a n t  h e r e t o  a n d  t a k e  o t h e r  

a c t i o n  me n t i o n e d  h e r e i n ;  

( i )  A  s p e c i f i c  n a t u r a l  p e r s o n  i s  d e s i g n a t e d  a s  A g e n t ,  r e s i d i n g  w i t h i n  

t h e  b o u n d a r i e s  o f  t h e  R e g i o n  o f  A t t i c a  ( a n d  w h o  ma y  b e  t h e  s a me  

p e r s o n  a s  t h e  s a i d  R e p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T e n d e r e r ) ,  w i t h  f u l l  

c o n t a c t  d e t a i l s  ( n a me ,  a d d r e s s ,  t e l e p h o n e  n u mb e r ,  f a x ,  e t c . ) .  

T e n d e r e r s  b e i n g  f o r e i g n  l e g a l  p e r s o n s  s h a l l  s u b mi t  a  d e c i s i o n  o f  

t h e i r  g o ve r n i n g  b o d i e s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  l a w  o r  t h e i r  

s t a t u t e s ,  c o mp r i s i n g  t h e  i n f o r ma t i o n  r e f e r r e d  t o  a b o v e ,  u n d e r  

p a r a g r a p h s  0  t o  0 .  

1 0 . 3 . 3  In  c a s e  o f  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  m i n u t e s  o f  De c i s i o n  o f  t h e  

B o a r d  o f  D i r e c t o r s  ( f o r  S As ) ,  o r  De c i s i o n  o f  t h e  Ad mi n i s t r a t o r s  ( f o r  

L T Ds ,  IK E s ,  OE s  o r  E E s )  f o r  e a c h  me mb e r  o f  t h e  As s o c i a t i o n ,  i n  wh i c h :  

( a )  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r  i s  a p p r o v e d  a s  

me mb e r  o f  t h e  T e n d e r e r  i n  t h e  T e n d e r  i s  a p p r o v e d ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ;  

( b )  t h e  p a r t i c i p a t i o n  r a t e  o f  t h e  me mb e r  o f  t h e  T e n d e r e r  i s  s e t  a n d  t h e  

p a r t i c i p a t i o n  r a t e s  o f  t h e  o t h e r  me mb e r s  o f  t h e  T e n d e r e r  a r e  a c c e p t e d ;  

( c )  t h e  me mb e r  a c c e p t s  a l l  r e s p o n s i b i l i t i e s  a n d  o b l i g a t i o n s  f o r  a n y  

ma t t e r  r e l a t e d  t o  t h e  e x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  i n  t h e  T e n d e r ,  j o i n t l y  a n d  

s e v e r a l l y  a n d  i n  f u l l  w i t h  t h e  o t h e r  me mb e r s  o f  t h e  T e n d e r e r ;  

( d )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  me mb e r  h a s  b e c o me  a wa r e  a n d  u n r e s e r v e d l y  
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a c c e p t s  t h e  t e r ms  o f  t h i s  C a l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ,  j o i n t l y  a n d  

s e v e r a l l y  a n d  i n  f u l l  w i t h  t h e  o t h e r  me mb e r s  o f  t h e  T e n d e r e r ;  

( e )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  me mb e r  i s  e n t i t l e d ,  a s  a  me mb e r  o f  t h e  

T e n d e r e r ,  t o  s u b mi t  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a n d  t h e r e  a r e  n o  

c o r p o r a t e  r e s t r i c t i o n s ,  c o mp e t i t i o n - r e l a t e d  r e s t r i c t i o n s  o r  o t h e r  l e ga l  

r e s t r i c t i o n s  t h a t  p r e v e n t  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r  b y  t h e  T e n d e r e r ;  

( f )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  me mb e r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  t a ke s  

p l a c e  a t  t h e  s o l e  r e s p o n s i b i l i t y  a n d  e x p e n s e  o f  t h e  me mb e r  a n d  d o e s  n o t  

g i v e  r i s e  t o  a n y  r i gh t  o f  c o mp e n s a t i o n  b y  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  o r  i t s  

C o n s u l t a n t s  d u e  t o  t h e  p a r t i c i p a t i o n  o f  t h e  me mb e r  i n  t h e  T e n d e r  p e r  s e ;  

( g )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  a l l  i n f o r ma t i o n ,  s t a t e me n t s  a n d  s u p p o r t i n g  

d o c u me n t s  o r  o t h e r  a c c o mp a n y i n g  d o c u me n t s  s u b mi t t e d  w i t h  t h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a r e  t r u e  a n d  a c c u r a t e  a n d  t h a t  n o  

i n f o r ma t i o n  a b o u t  t h e  T e n d e r ,  t h e  me mb e r  a n d  t h e  T e n d e r e r  h a s  b e e n  

c o n c e a l e d ;  

( h )  i t  i s  s t a t e d  t h a t  t h e  me mb e r  c o mmi t s  t o  t h e  e s t a b l i s h me n t  o f  t h e  

S P S A ,  j o i n t l y  w i t h  t h e  o t h e r  me mb e r s  o f  t h e  T e n d e r e r ,  i f  a wa r d e d  t h e  

c o n t r a c t ,  a n d  t h a t  t h e  p e r c e n t a g e s  o f  e a c h  f o u n d i n g  s h a r e h o l d e r  o f  t h e  

S P S A  wi l l  b e  t h e  s a me  a s  t h e i r  o w n  p a r t i c i p a t i o n  p e r c e n t a g e s  a s  me mb e r  

o f  t h e  T e n d e r e r ;  

( i )  a  j o i n t  r e p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T e n d e r e r  i s  d e s i g n a t e d  f o r  a l l  

me mb e r s  ( “ Re p r e s e n t a t i v e  o f  t h e  T e n d e r e r ” )  a n d  a  d e p u t y ,  w i t h  t h e  

p o w e r  t o  b i n d i n g l y  s i gn  o n  b e h a l f  o f  t h e  T e n d e r e r  ( A s s o c i a t i o n  o f  

P e r s o n s )  a l l  d o c u me n t s  o f  t h e  T e n d e r ,  i n c l u d i n g  t h e  S t a t u t o r y  S t a t e me n t s  

r e q u i r e d  p u r s u a n t  h e r e t o  a n d  t a k e  o t h e r  a c t i o n  me n t i o n e d  in  r e l a t i o n  t o  

t h i s  Ca l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t ;  

( j )  A  s p e c i f i c  n a t u r a l  p e r s o n  i s  d e s i gn a t e d  a s  A g e n t  o f  t h e  T e n d e r e r ,  

r e s i d i n g  w i t h i n  t h e  b o u n d a r i e s  o f  t h e  Re g i o n  o f  A t t i c a  ( a n d  w h o  ma y  b e  

t h e  s a me  p e r s o n  a s  t h e  s a i d  j o i n t  Re p r e s e n t a t i ve  o f  t h e  T e n d e r e r ) ,  w i t h  

f u l l  c o n t a c t  d e t a i l s  ( n a me ,  a d d r e s s ,  t e l e p h o n e  n u mb e r ,  f a x ,  e t c . ) .  

M e mb e r s  o f  t h e  T e n d e r e r  b e i n g  f o r e i gn  l e ga l  p e r s o n s  s h a l l  s u b mi t  a  

d e c i s i o n  o f  t h e i r  g o v e r n i n g  b o d i e s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  l a w  o r  t h e i r  

s t a t u t e s ,  c o mp r i s i n g  t h e  i n f o r ma t i o n  r e f e r r e d  t o  a b o v e ,  u n d e r  p a r a g r a p h s  

0  t o  0 .  
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1 0 . 3 . 4  W h e r e  t h e  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  h a s  t a ke n  t h e  f o r m o f  

c o n s o r t i u m o r  o t h e r  l e g a l  t y p e  o r  f o r m,  t h e  r e l e va n t  d o c u me n t  

e s t a b l i s h i n g  t h e  c o n s o r t i u m o r  d o c u me n t s  p r o v i n g  t h a t  i t  h a s  t a k e n  

a n o t h e r  l e g a l  t y p e  o r  f o r m mu s t  b e  p r o v i d e d .  

1 0 . 3 . 5  In  c a s e  o f  n a t u r a l  p e r s o n :  

( a )  I f  t h e  T e n d e r e r  i s  a n  i n d i v i d u a l  n a t u r a l  p e r s o n ,  a  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t  c o mp r i s i n g  t h e  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  u n d e r  p a r a g r a p h  1 0 . 3 . 2 ,  

i n d e n t s  0  t o  0 ;  

( b )  W h e r e  a  n a t u r a l  p e r s o n  i s  a  me mb e r  o f  t h e  T e n d e r e r ,  a  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t  c o mp r i s i n g  t h e  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  u n d e r  p a r a g r a p h   1 0 . 3 . 3 ,  

i n d e n t s  0  t o  0 .  

1 0 . 3 . 6  I n  c a s e  o f  l e ga l  p e r s o n ,  t h e  f o l l o wi n g  d o c u me n t s  s h a l l  a l s o  b e  

s u b mi t t e d :  

( a )  A  r e c e n t  c o mm e r c i a l  r e g i s t e r  c e r t i f i c a t e  o r  e q u i va l e n t  d o c u me n t ,  

i s s u e d  i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a ys  p r i o r  t o  s u b mi s s i o n  t o  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y ,  c e r t i f y i n g  t h e  e s t a b l i s h me n t  a n d  r e g i s t r a t i o n  o f  t h e  

l e g a l  p e r s o n  i n  t h e  r e g i s t e r  o f  t h e  c o mp e t e n t  a u t h o r i t y  o f  t h e  c o u n t r y  i n  

w h i c h  i t  i s  e s t a b l i s h e d  a n d  i t s  e x i s t e n c e  a t  t h e  d a t e  o f  i s s u e  o f  t h e  

c e r t i f i c a t e ;  

( b )  S t a t u t e s  a n d / o r  f o u n d i n g  d o c u me n t s  o f  t h e  l e ga l  p e r s o n ,  i n  c o d i f i e d  

f o r m a n d / o r  i n  c o mb i n a t i o n  w i t h  o t h e r  d o c u me n t s  t h a t  ma y  b e  r e q u i r e d ,  

a s  i n  f o r c e  n o  e a r l i e r  t h a n  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a ys  p r i o r  t o  i t s  

s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y ;  

( c )  D o c u me n t s  d e mo n s t r a t i n g  t h e  a p p o i n t me n t  o f  ma n a ge me n t  a n d  t h e  

p o w e r  o f  r e p r e s e n t a t i o n  o f  o n e  o r  mo r e  p e r s o n s  ( e . g .  M a n a g i n g  D i r e c t o r s ,  

E x e c u t i ve  D i r e c t o r s ,  M a n a g e r s ,  Co -M a n a g i n g  D i r e c t o r s ,  e t c . ) ,  a s  

a p p l i c a b l e ,  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a ys  p r i o r  t o  t h e i r  

s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y .  

1 0 . 3 . 7  T h e  d o c u me n t s  r e f e r r e d  t o  i n  p a r a g r a p h  1 0 . 3 . 6  ( i n  c a s e  o f  l e ga l  

p e r s o n ,  w h e t h e r  a c t i n g  i n d e p e n d e n t l y  o r  p a r t i c i p a t i n g  i n  a n  A s s o c i a t i o n  

o f  P e r s o n s )  s h a l l  a l s o  b e  s u b mi t t e d  b y  t h e  C o n s t r u c t o r ,  t h e  De s i g n e r ,  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y  a n d  a n y  T h i r d  P a r t y  w h o s e  c o mp e t e n c e s  a r e  r e l i e d  

u p o n  b y  t h e  T e n d e r e r  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A r t i c l e  9  o f  t h e  Ca l l .  T h e  a b o ve  

d o c u me n t s  s h a l l  b e  i n c l u d e d  i n  s u b f o l d e r  B .  
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1 0 . 4  S u b f o l d e r  C  –  Do c u m e n t a t i o n  o f  P e r s o n a l  S t a t u s  

1 0 . 4 . 1  T o  p r e l i mi n a r i l y  d e mo n s t r a t e  t h e  c o mp l i a n c e  o f  t h e  T e n d e r e r ,  t h e  

C o n s t r u c t o r ,  t h e  De s i g n e r ,  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  a n d  a n y  T h i r d  P a r t y  t h a t  

ma y  p r o v i d e  c o mp e t e n c e  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  9  h e r e o f  ( o r ,  i n  c a s e  

o f  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  a l l  i t s  me mb e r s )  w i t h  t h e  P e r s o n a l  S t a t u s  

C r i t e r i a  r e f e r r e d  t o  i n  p a r a g r a p h  8 . 2  o f  t h e  Ca l l ,  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  

s h a l l  b e  s u b mi t t e d ,  s i gn e d  b y  t h e  n a t u r a l  p e r s o n  o r  t h e  l e g a l  

r e p r e s e n t a t i ve ( s )  o f  t h e  p e r s o n ( s ) .  A  t e mp l a t e  o f  t h i s  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  

i s  a t t a c h e d  h e r e t o  a s  A N N E X  3 .  In  c a s e  o f  l e ga l  p e r s o n s ,  a l l  me mb e r s  o f  

t h e  a d mi n i s t r a t i ve ,  ma n a ge me n t  o r  s u p e r v i s o r y  b o d y  o f  t h a t  e c o n o mi c  

o p e r a t o r  o r  e a c h  me mb e r  wh o  h a s  p o w e r  o f  r e p r e s e n t a t i o n ,  d e c i s i o n -

ma k i n g  o r  c o n t r o l  o v e r  i t  s h a l l  h a ve  t h e  o b l i ga t i o n  t o  s u b mi t  a  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t .  T h i s  o b l i g a t i o n  c o n c e r n s :  i )  t h e  ma n a ge r s ,  i n  c a s e  o f  l i m i t e d  

l i a b i l i t y  c o mp a n i e s  ( L T Ds ) ,  p r i v a t e  c a p i t a l  c o mp a n i e s  ( IK E s )  a n d  

p e r s o n a l  c o mp a n i e s  ( OE s  a n d  E E s ) ,   i i )  t h e  ma n a g i n g  d i r e c t o r  a n d  a l l  

me mb e r s  o f  t h e  Bo a r d  o f  D i r e c t o r s ,  i n  t h e  c a s e  o f  s o c i e t e s  a n o n y me s  

( S As ) ,  i i i )  t h e  me mb e r s  o f  t h e  Bo a r d  o f  D i r e c t o r s ,  i n  c a s e  o f  

c o o p e r a t i ve s .  

1 0 . 4 . 2  A s  r e g a r d s  t h e  g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 2 . 5  o f  

t h i s  C a l l ,  t h e  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  c i t e d  i n  t h e  p r e c e d i n g  p a r a g r a p h  s h a l l  

b e  s u f f i c i e n t  t o  p r e l i mi n a r i l y  d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e r e  a r e  n o  s u c h  g r o u n d s  

c o n c e r n i n g  t h e  T e n d e r e r ,  t h e  C o n s t r u c t o r ,  t h e  De s i g n e r ,  t h e  In n o va t i o n  

E n t i t y  o r  a n y  T h i r d  P a r t y .  T h e  P r o v i s i o n a l  Co n t r a c t o r  w i l l  b e  i n v i t e d  b y  

t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y ,  b e f o r e  t h e  d a t e  o f  s i g n a t u r e  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  

C o n t r a c t ,  t o  p r o v i d e  e v i d e n c e  o f  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o n  

t r a n s p a r e n c y ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a p p l i c a b l e  l e g i s l a t i o n  a n d  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  t h e  Ca l l  f o r  S u b mi s s i o n  o f  T e n d e r s .  

1 0 . 5  S u b f o l d e r  D  –  Do c u m e n t a t i o n  o f  F i n a n c i a l  a n d  Ec o n o m i c  A d e q u a c y  

1 0 . 5 . 1  T o  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  F i n a n c i a l  a n d  E c o n o mi c  

A d e q u a c y  Cr i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 3  o f  t h e  Ca l l ,  t h e  f o l l o wi n g  

d o c u me n t s  a n d  i n f o r ma t i o n  s h a l l  b e  s u b mi t t e d .  

1 0 . 5 . 2  T e n d e r e r s  b e i n g  l e g a l  p e r s o n s  a n d ,  i n  c a s e  o f  a  T e n d e r e r  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  a n y  o f  i t s  me mb e r s  b e i n g  l e ga l  p e r s o n s ,  s h o u l d  

s u b mi t  c o p i e s  o f  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  T h r e e  ( 3 )  Y e a r s .  

1 0 . 5 . 3  T e n d e r e r s  b e i n g  i n v e s t me n t  f u n d s  a n d ,  i n  c a s e  o f  a  T e n d e r e r  
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A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  a n y  o f  i t s  me mb e r s  b e i n g  i n ve s t me n t  f u n d ,  t o  

d e mo n s t r a t e  t h e  i n f o r ma t i o n  r e q u i r e d  b y  p a r a g r a p h  8 . 3 . 4 ,  ma y  p r o d u c e  

e i t h e r  c o p i e s  o f  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  f i s c a l  y e a r  p r i o r  t o  

t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n  o r  a  c e r t i f i c a t e  o r  r e p o r t  b y  a  c e r t i f i e d  a u d i t o r  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  i n d e n t  ( c )  o f  p a r a g r a p h  8 . 3 . 5 ,  i s s u e d  u p  t o  t h r e e  ( 3 )  

mo n t h s  b e f o r e  t h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y .  

1 0 . 5 . 4  W h e r e  t h e  T e n d e r e r  i s  a  n a t u r a l  p e r s o n  o r  a  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  

o f  P e r s o n s  c o mp r i s i n g  a  n a t u r a l  p e r s o n ,  t h e  d o s s i e r  mu s t  c o mp r i s e  

c e r t i f i c a t e s  i s s u e d  b y  b a n k s  o r  o t h e r  c r e d i t  i n s t i t u t i o n s  l a w f u l l y  

o p e r a t i n g  i n  a t  l e a s t  o n e  M e mb e r  S t a t e  o f  t h e  E U  o r  E E A  o r  t h e  OE CD,  

i s s u e d  u p  t o  t h r e e  ( 3 )  mo n t h s  b e f o r e  t h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  t o  t h e  

A w a r d i n g  A u t h o r i t y ,  c o n c e r n i n g  t h e  l e v e l  o f  c a s h  d e p o s i t s  o f  t h e  

T e n d e r e r / o f  e a c h  me mb e r  t h e r e o f  wh o  i s  a  n a t u r a l  p e r s o n  a n d / o r  a  

c e r t i f i c a t e ,  i s s u e d  u p  t o  t h r e e  ( 3 )  mo n t h s  b e f o r e  t h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  

t o  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  b y  a  b a n k ,  a  c o mp a n y  p r o v i d i n g  i n ve s t me n t  

s e r v i c e s  o r  a  me mb e r  o f  a  s t o c k  e x c h a n ge  o r  a  d e p o s i t a r y  l a wf u l l y  

o p e r a t i n g  i n  a  M e mb e r  S t a t e  o f  t h e  E U  o r  t h e  E E A  o r  t h e  O E C D,  

c o n c e r n i n g  t o  t h e  ma r k e t  v a l u e  o f  t h e  T e n d e r e r ’ s  l i q u i d  a n d  t r a n s f e r a b l e  

s e c u r i t i e s .  

1 0 . 5 . 5  T h e  T e n d e r e r  mu s t  a l s o  s u b m i t  a  l i s t ,  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

A N N E X  6  h e r e t o .  T h e  a c c u r a c y  o f  t h e  d a t a  i n  t h e  t a b l e  w i l l  b e  c h e c ke d  

o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  T h r e e  ( 3 )  Ye a r s  

a n d / o r  b a n k  s t a t e me n t s  s u b mi t t e d ,  e t c .  

1 0 . 5 . 6  T h e  T e n d e r e r  mu s t  a l s o  s u b mi t  a  l e t t e r  o f  f i n a n c i a l  s u p p o r t  i s s u e d  

b y  a t  l e a s t  o n e  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n  l a wf u l l y  o p e r a t i n g  i n  a t  

l e a s t  o n e  E U,  E E A  o r  O E CD  M e mb e r  S t a t e  a n d  p r o v i d i n g  t h e  s e r v i c e s  s e t  

o u t  i n  p a r a g r a p h  1  o f  Ar t i c l e  1 1  o f  L a w  4 2 6 1 / 2 0 1 4 ,  s u c h  a s  t h e  g r a n t i n g  

o f  c r e d i t s ,  i n c l u d i n g  t h e  i s s u e  o f  l e t t e r s  o f  g u a r a n t e e ,  w i t h  a  l o n g - t e r m 

c r e d i t  r a t i n g  o f  a t  l e a s t  Ca a 2  o n  t h e  M o o d y’ s  s c a l e  o r  CC C+  o n  t h e  

S t a n d a r d  &  P o o r ’ s  s c a l e  o r  C C C  o n  F i t c h ’ s  s c a l e .  I n  t h e  s a i d  l e t t e r  o f  

f i n a n c i a l  s u p p o r t ,  t h e  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n  s h a l l  s t a t e ,  a s  a  

mi n i mu m,  t h a t  i t  i s  a wa r e  o f  t h i s  Ca l l  ( P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r ) ,  t h a t  i t  i s  

i n t e r e s t e d  i n  r e v i e wi n g  a  r e q u e s t  f o r  P r o j e c t  f i n a n c i n g  e i t h e r  

i n d e p e n d e n t l y  o r  i n  c o l l a b o r a t i o n  w i t h  o t h e r  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  

i n s t i t u t i o n s  o f  t h e  T e n d e r e r  i s  p r o n o u n c e d  P r o v i s i o n a l  Co n t r a c t o r .  
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1 0 . 5 . 7  I f  t h e  T e n d e r e r  r e l i e s  o n  t h e  r e s o u r c e s  o f  a  T h i r d  P a r t y  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  9  o f  t h e  Ca l l ,  i t  mu s t  a l s o  s u b mi t  t h e  s u p p o r t i n g  

d o c u me n t s  s e t  o u t  u n d e r  1 0 . 5 . 2  o r  1 0 . 5 . 3  o r  1 0 . 5 . 4  f o r  s u c h  T h i r d  P a r t y ,  

d e p e n d i n g  o n  wh e t h e r  t h e  T h i r d  P a r t y  i s  a  l e g a l  p e r s o n ,  i n ve s t me n t  f u n d  

o r  n a t u r a l  p e r s o n ,  r e s p e c t i ve l y ,  a s  we l l  a s  t h e  t a b l e  s e t  o u t  u n d e r  1 0 . 5 . 5 .  

1 0 . 6  S u b f o l d e r  E  –  D o c u m e n t a t i o n  o f  Te c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  

C o m p e t e n c e  

1 0 . 6 . 1  T o  d e mo n s t r a t e  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  T e c h n i c a l  a n d  P r o f e s s i o n a l  

C o mp e t e n c e  Cr i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h s  8 . 4 . 1  ( “ P r o f e s s i o n a l  

C o mp e t e n c e  a n d  S p e c i a l  E x p e r i e n c e  o f  t h e  T e n d e r e r ” ) ,  8 . 4 . 2  ( “ S p e c i a l  

C o n s t r u c t i o n  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  t h e  

C o n s t r u c t o r ” )  a n d  8 . 4 . 3  ( “ P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  t h e  De s i g n e r ” )  o f  

t h e  C a l l  a n d  8 . 4 . 4  ( “ S p e c i a l  E x p e r i e n c e  a n d  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  o f  

t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y ” ) ,  t h e  d o c u me n t s  a n d  d a t a  s e t  o u t  b e l o w  s h a l l  b e  

s u b mi t t e d .  

1 0 . 6 . 2  T o  d o c u me n t  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 1  ( a ) ,  t h e  

T e n d e r e r  o r ,  i n  c a s e  o f  a  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  

mu s t  s u b mi t  a  c e r t i f i c a t e  o f  t h e  r e l e va n t  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  

r e g i s t e r  o f  t h e i r  c o u n t r y  o f  e s t a b l i s h me n t ,  c e r t i f y i n g  i t s  r e g i s t r a t i o n  

t h e r e i n  a n d  i t s  s p e c i f i c  p r o f e s s i o n / o c c u p a t i o n ,  i s s u e d  w i t h i n  t h i r t y  ( 3 0 )  

w o r k i n g  d a y s  p r i o r  t o  i t s  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y .  

1 0 . 6 . 3  T o  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 1  ( b ) ,  t h e  T e n d e r e r  o r ,  i n  

c a s e  o f  a  T e n d e r e r  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  s h a l l  b e  o b l i ge d  

t o  s u b mi t :  

( a )  A  t a b l e  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A NN E X  8 ,  i n d i c a t i n g  t h e  t i t l e  

a n d  t y p e  o f  p r o j e c t  ( u s e s ) ,  t h e  s i z e  o f  t h e  p r o j e c t  ( s u r f a c e  i n  s q . m . ) ,  t h e  

p e r i o d  o f  d e ve l o p me n t  o r  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n ,  t h e  p e r c e n t a g e  o f  t h e  

T e n d e r e r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  a  c o mp a n y  o r  i n  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a s s i gn e d  w i t h  t h e  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o r  

d e ve l o p me n t  a n d  c o m me r c i a l  e x p l o i t a t i o n  a n d  t h e  e mp l o y e r  w i t h  c o n t a c t  

d e t a i l s ;  

( b )  C e r t i f i c a t e s  r e l a t i n g  t o  t h e  p r o j e c t s  l i s t e d  i n  t h e  T a b l e  s e t  o u t  i n  

A N N E X  8 ,  i s s u e d  o r  a t t e s t e d  b y  t h e  c o mp e t e n t  a u t h o r i t y  ( e . g .  a w a r d i n g  

a u t h o r i t y  o r  e n t i t y ,  o w n e r  o f  t h e  p r o j e c t ,  i n d e p e n d e n t  e n g i n e e r ) ,  

i n d i c a t i n g  t h e  t i t l e  a n d  t y p e  o f  p r o j e c t  ( u s e s ) ,  t h e  s i ze  o f  t h e  p r o j e c t  
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( s u r f a c e  i n  s q . m . ) ,  t h e  p e r i o d  o f  d e ve l o p me n t  o r  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n ,  

t h e  p e r c e n t a ge  o f  p a r t i c i p a t i o n  o f  t h e  T en d e r e r  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  a  

c o mp a n y  o r  i n  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a s s i g n e d  w i t h  t h e  c o mme r c i a l  

e x p l o i t a t i o n  o r  d e ve l o p me n t  a n d  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  a n d  c e r t i f y i n g  

t h e  s u c c e s s f u l  a n d  p r o p e r  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  p r o j e c t  o r  t h e  

p r o p e r  c o mp l e t i o n  a n d  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  p r o j e c t ,  a s  we l l  a s  

t h e  e mp l o ye r  w i t h  c o n t a c t  d e t a i l s ;  

( c )  I f  t h e  T e n d e r e r ,  o r  i t s  me mb e r s ,  a r e  u n a b l e  t o  p r o d u c e  t h e  r e q u i r e d  

c e r t i f i c a t e s  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a b o ve ,  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  s e t t i n g  

o u t  t h e  r e a s o n s  w h y  i t  i s  n o t  p o s s i b l e  t o  p r o d u c e  t h e  a b o v e  d o c u me n t s  

a n d  c e r t i f y i n g  t h e  c o n t e n t s  o f  i n d e n t  ( b )  o f  p a r a g r a p h  1 0 . 6 . 3  s h a l l  b e  

s u f f i c i e n t   

1 0 . 6 . 4  T o  d o c u me n t  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 ,  t h e  

C o n s t r u c t o r  o r ,  i n  c a s e  o f  a  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  

me mb e r s  mu s t  s u b mi t :  

 ( a )  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  t h r e e  ( 3 )  f i s c a l  y e a r s ;  

( b )  C e r t i f i c a t e  b y  a  c e r t i f i e d  a u d i t o r  c o n c e r n i n g  t h e  l e ve l  o f  t h e  a n n u a l  

a v e r a ge  t u r n o ve r  i n  t h e  s e c t o r s  o f  c o n s t r u c t i o n  a n d  e l e c t r o me c h a n i c a l  

w o r k s  f o r  t h e  mo s t  r e c e n t  t h r e e  ( 3 )  f i s c a l  ye a r s ,  p r o v i d e d  t h a t  t h i s  f i g u r e  

c a n n o t  b e  d e r i v e d  f r o m t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  s u b mi t t e d  f o r  t h e  l a s t  

t h r e e  ye a r s ;  o t h e r w i s e ,  a c c o u n t s  a p p r o ve d  b y  t h e  p r o j e c t  o w n e r  o r  t h e  

a wa r d i n g  a u t h o r i t y  o r  e mp l o y e r  wh e r e  t h i s  f i gu r e  i s  a g gr e ga t e d ;  

( c )  A  t a b l e  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  ANN E X .  

U n d e r  p e r s o n a l  l i a b i l i t y  a n d  b e i n g  a wa r e  t h e  p e n a l t i e s  p r o v i d e d  f o r  i n  

p a r a g r a p h  6  o f  A r t i c l e  2 2  o f  L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6 ,  I  s o l e mn l y  s t a t e  t h a t  t h e  

i n f o r ma t i o n  c o mp r i s e d  i n  t h e  t a b l e  a b o v e  a r e  a c c u r a t e  a n d  t r u e .  T h i s  

A n n e x  c o n s t i t u t e s  a  s t a t u t o r y  s t a t e me n t ,  w i t h  t h e  c o n s e q u e n c e s  s e t  o u t  i n  

L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6 ,  t o  p r o v e  t h e  i n f o r ma t i o n  c i t i e d  t h e r e i n .  

   ( P l a c e ) ,   ( d a t e )   

( S i gn a t u r e ( s ) )  

A N N E X  8 B .  

( d )  A  t a b l e  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  AN N E X  8 A,  i n d i c a t i n g  t h e  

t i t l e  a n d  t y p e  o f  p r o j e c t ,  t h e  c o n t r a c t  v a l u e  o f  t h e  p r o j e c t ,  t h e  t i me  o f  t h e  

c o n s t r u c t i o n  w o r k ,  t h e  s i z e  o f  t h e  p r o j ec t  ( s q . m . ) ,  t h e  p e r c e n t a g e  o f  t h e  

C o n s t r u c t o r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  p r o j e c t ,  t h e  we i g h t e d  c o n t r a c t u a l  va l u e  
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o f  t h e  p r o j e c t  a s  t o  t h e  p e r c e n t a g e  o f  t h e  C o n s t r u c t o r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  

t h e  p r o j e c t  a n d  t h e  e mp l o y e r  w i t h  c o n t a c t  d e t a i l s ;  

( e )  C e r t i f i c a t e s  r e l a t i n g  t o  t h e  p r o j e c t s  i n c l u d e d  i n  t h e  t a b l e  s e t  o u t  i n  

A N N E X  8 A,  i s s u e d  o r  a t t e s t e d  b y  t h e  c o mp e t e n t  a u t h o r i t y  ( e . g .  a wa r d i n g  

a u t h o r i t y  o r  e n t i t y ,  o w n e r  o f  t h e  p r o j e c t ,  i n d e p e n d e n t  e n g i n e e r ) ,  

i n d i c a t i n g  t h e  t i t l e  a n d  t yp e  o f  p r o j e c t ,  t h e  Co n s t r u c t o r  a n d  t h e  

p e r c e n t a g e  o f  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  p r o j e c t ,  t h e  c o n t r a c t  v a l u e  o f  t h e  

p r o j e c t ,  t h e  s i ze  o f  t h e  p r o j e c t  ( s q . m . )  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a b o ve ,  a n d  

c e r t i f y i n g  t h e  s u c c e s s f u l  a n d  p r o p e r  c o mp l e t i o n  o f  t h e  p r o j e c t ,  t h e  p l a c e  

a n d  t i me  o f  e x e c u t io n  a n d  c o mp l e t i o n  o f  wo r k s ,  a s  we l l  a s  t h e  e mp l o y e r  

w i t h  c o n t a c t  d e t a i l s ;  

( f )  I f  t h e  Co n s t r u c t o r  o r  i t s  me mb e r s  a r e  u n a b l e  t o  p r o d u c e  t h e  

r e q u i r e d  c e r t i f i c a t e s  i n  a c c o r d a n c e  w i th  t h e  a b o ve ,  i t  w i l l  s u f f i c e  t o  

s u b mi t  a n  a d d i t i o n a l  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  i n d i c a t i n g  t h e  r e a s o n s  w h y  t h e  

a b o ve  d o c u me n t s  c a n n o t  b e  p r o d u c e d  a n d  c o n f i r mi n g  t h e  i n f o r ma t i o n  s e t  

o u t  i n  p a r a g r a p h   1 0 . 6 . 4 . 0 ;  

( g )  T o  d o c u me n t  t h e  Co n s t r u c t o r ’ s  P r o f e s s i o n a l  Co mp e t e n c e  

( s u b p a r a gr a p h  B  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 ) ,  t h e  C o n s t r u c t o r  o r ,  i n  c a s e  o f  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  mu s t  s u b mi t :  

( i )  I f  t h e  Co n s t r u c t o r  ( o r ,  i n  c a s e  o f  a n  A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  

e a c h  o f  i t s  me mb e r s )  i s  e s t a b l i s h e d  i n  Gr e e c e ,  i t  mu s t  s u b mi t  

r e l e v a n t  e v i d e n c e  o f  r e g i s t r a t i o n  i n  t h e  Re g i s t e r  o f  P u b l i c  

C o n t r a c t o r s  ( M HE E D E ) ;  o t h e r w i s e ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e  

t r a n s i t i o n a l  p e r i o d s  s e t  o u t  i n  a r t i c l e  6 5  o f  p r e s i d e n t i a l  

d e c r e e  7 1 / 2 0 1 9  a r e  i n  f o r c e ,  i n  t h e  f o l l o wi n g  c a t e g o r i e s  o f  

p r o j e c t s :  

 ( i )  c o n s t r u c t i o n ,  ( i i )  h y d r a u l i c  wo r k s ,  ( i i i )  r o a d  c o n s t r u c t i o n  

a n d  ( i v )  e l e c t r o me c h a n i c a l  wo r k s ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  

8 . 4 . 2 ,  s u b p a r a gr a p h  A  i n d e n t  0 ,   d o c u m e n t i n g  c o mp l i a n c e  

w i t h  t h e  c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  s u b p a r a g r a p h  B  

i n d e n t  ( b ) ,  wh i c h  s h a l l  b e  i n  f o r c e  u n d e r  t h e  r e l e v a n t  

p r o v i s i o n s ,  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  

d a ys  p r i o r  t o  i t s  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y ;  

( i i )  C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  

E u r o p e a n  Un i o n  a r e  r e q u i r e d  t o  s u b mi t  p r o o f  o f  t h e i r  
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r e g i s t r a t i o n  i n  t h e  Re g i s t e r s  s e t  o u t  i n  An n e x  X I  o f  A p p e n d i x  

A  t o  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6  i n  t h e  c a t e g o r i e s  o f  wo r ks  s e t  o u t  i n  

s u b p a r a gr a p h  A  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 ,  d o c u me n t i n g  c o mp l i a n c e  

w i t h  t h e  c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  i n d e n t  ( b )  

s u b p a r a gr a p h  B ,  wh i c h  i s  i n  f o r c e  u n d e r  t h e  r e l e va n t  

p r o v i s i o n s ,  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  

d a ys  p r i o r  t o  i t s  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y ;  

( i i i )  C o n s t r u c t o r s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s  i n  w h i c h  o f f i c i a l  

l i s t s  o f  r e c o g n i s e d  c o n t r a c t o r s  a r e  ma i n t a i n e d  a r e  r e q u i r e d  t o  

s u b mi t  p r o o f  o f  t h e i r  i n c l u s i o n  i n  t h e s e  l i s t s  f o r  t h e  

c a t e go r i e s  o f  p r o j e c t s  s e t  o u t  i n  s u b p a r a g r a p h  A  i n d e n t  0  o f  

p a r a g r a p h  8 . 4 . 2 ,  d e mo n s t r a t i n g   s h o wi n g  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  

c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  s u b p a r a g r a p h  B  i n d e n t  ( c ) ,  

w h i c h  s h a l l  b e  i n  f o r c e  u n d e r  t h e  r e l e v a n t  p r o v i s i o n s ,  o r  

i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a y s  p r i o r  t o  i t s  

s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y ;  

( i v )  W h e r e  t h e  s t a t e  o f  e s t a b l i s h me n t  o f  t h e  C o n s t r u c t o r  d o e s  n o t  

ma i n t a i n  a  r e g i s t e r  a n d / o r  wh e r e  t h e  p r o o f  o f  r e g i s t r a t i o n  i n  

t h e  r e g i s t e r  d o e s  n o t  i n d i c a t e  t h e  C o n s t r u c t o r ’ s  r e g i s t r a t i o n  

f o r  t h e  c a t e g o r i e s  o f  p r o j e c t s  s e t  o u t  i n  s u b p a r a gr a p h  Α  

i n d e n t  0  o f  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  a n d / o r  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  

c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  s u b p a r a g r a p h  B  i n d e n t  ( d ) ,  

a n  a f f i d a v i t  s h a l l  b e  s u b mi t t e d  o r ,  i n  M e mb e r  S t a t e s  o r  

c o u n t r i e s  wh e r e  n o  a f f i d a v i t  i s  p r o v i d e d  f o r ,  a  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t  b e f o r e  a  c o mp e t e n t  j u d i c i a l  o r  a d mi n i s t r a t i v e  

a u t h o r i t y  o r  n o t a r y  p u b l i c  o f  t h e  c o mp e t e n t  p r o f e s s i o n a l  o r  

c o mme r c i a l  o r ga n i s a t i o n  o f  t h e  c o u n t r y  o f  o r i g i n  o r  t h e  

c o u n t r y  w h e r e  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i s  e s t a b l i s h e d  t o  t h e  

e f f e c t  t h a t  s u c h  a  r e g i s t e r  i s  n o t  ma i n t a i n e d  a n d / o r  t h a t  i t  

me e t s  t h e  c r i t e r i a  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 2  o f  t h e  Ca l l .  

1 0 . 6 . 5  T o  d e mo n s t r a t e  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3 ,  t h e  

D e s i g n e r  o r ,  i n  c a s e  o f  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  

mu s t  s u b mi t :  

( a )  I f  t h e  De s i g n e r  i s  e s t a b l i s h e d  i n  Gr e e c e ,  a  De s i g n e r ’ s  d e g r e e  o r  

c e r t i f i c a t e  o f  r e g i s t r a t i o n  a n d  c l a s s i f i c a t i o n  o f  d e s i g n e r  u n d e r t a k i n g  
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e n t e r p r i s e  ( De s i gn  O f f i c e ) ,  w h i c h  i s  v a l i d  a c c o r d i n g  t o  t h e  r e l e va n t  

p r o v i s i o n s ,  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a y s  p r i o r  t o  i t s  

s u b mi s s i o n  t o  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y ,  f o r  t h e  c o r r e s p o n d i n g  c a t e go r i e s  

o f  s t u d i e s ,  a s  f o l l o ws :  

 ( i )  i n  t h e  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s  ( 6 )  a r c h i t e c t u r a l  s t u d i e s  f o r  

b u i l d i n g s :  5
t h

 c l a s s  d e gr e e ;  

( i i )  i n  t h e  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s  ( 7 )  ( i n d o o r  a n d  o u t d o o r  l a yo u t ,  

r e s t o r a t i o n  o f  mo n u me n t s ,  p r e s e r va t i o n  o f  t r a d i t i o n a l  

b u i l d i n g s ,  s e t t l e me n t s  a n d  l a n d s c a p e s ) :  3
r d

 c l a s s  d e gr e e  o r  

h i g h e r ;  

( i i i )  i n  t h e  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s  ( 8 )  s t a t i c  s t u d i e s :  5
t h

 c l a s s  d e gr e e ;  

( i v )  i n  t h e  c a t e go r y  o f  s t u d i e s  ( 9 )  me c h a n i c a l ,  e l e c t r i c a l  a n d  

e l e c t r o n i c  s t u d i e s :  5
t h

 c l a s s  d e g r e e ;  

( v )  i n  t h e  c a t e g o r y  o f  s t u d i e s  ( 1 0 )  t r a n s p o r t  a n d  t r a f f i c  s t u d i e s :  

3
r d

 c l a s s  d e gr e e  o r  h i g h e r ;  

( v i )  i n  t h e  c a t e go r y  o f  s t u d i e s  ( 1 3 )  h yd r a u l i c  s t u d i e s :  3
r d

 c l a s s  

d e gr e e  o r  h i gh e r .  

( b )  I f  t h e  De s i g n e r  i s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  M e mb e r  S t a t e s  o f  t h e  

E u r o p e a n  U n i o n ,  t h e  s t a t e me n t s  a n d  c e r t i f i c a t e s  d e s c r i b e d  i n  A n n e x  X I  o f  

A p p e n d i x  A  t o  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 .  S u c h  c e r t i f i c a t e s  mu s t  b e  va l i d  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r e l e va n t  p r o v i s i o n s ,  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  

( 3 0 )  b u s i n e s s  d a ys  p r i o r  t o  t h e i r  s u b mi s s i o n  t o  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y ;  

( c )  I f  t h e  De s i g n e r  i s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s  wh e r e  l i s t s  o f  s e r v i c e  

p r o v i d e r s  a r e  a l s o  r e q u i r e d ,  c e r t i f i c a t e  o f  r e g i s t r a t i o n  i n  t h e s e  l i s t s ,  

w h i c h  s h a l l  b e  v a l i d  u n d e r  t h e  r e l e va n t  p r o v i s i o n s ,  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  

l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a y s  p r i o r  t o  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Awa r d i n g  

A u t h o r i t y ;  

( d )  I f  t h e  De s i gn e r  i s  e s t a b l i s h e d  i n  o t h e r  s t a t e s  wh e r e  o f f i c i a l  s e r v i c e  

l i s t s  a r e  n o t  ma i n t a i n e d ,  c e r t i f i c a t e  o f  r e g i s t r a t i o n  i n  t h e  p r o f e s s i o n a l  o r  

c o mme r c i a l  r e g i s t e r s  o f  t h e  c o u n t r y  o f  e s t a b l i s h me n t  i s s u e d  w i t h i n  t h e  

l a s t  t h i r t y  ( 3 0 )  b u s i n e s s  d a y s  p r i o r  t o  s u b mi s s i o n  t o  t h e  Awa r d i n g  

A u t h o r i t y ;  

( e )  I n  t h e  e ve n t  t h a t  t h e  s t a t e  o f  e s t a b l i s h me n t  o f  t h e  D e s i gn e r  d o e s  

n o t  ma i n t a i n  a  r e g i s t e r ,  a n d / o r  i n  c a s e  t h e  p r o o f  o f  r e g i s t r a t i o n  i n  t h e  

r e g i s t e r  d o e s  n o t  i n d i c a t e  t h e  i n c l u s i o n  o f  t h e  D e s i gn e r  i n  c a t e go r i e s  o f  
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s t u d i e s  c o r r e s p o n d i n g  t o  t h o s e  s e t  o u t  i n  i n d e n t  ( a )  a b o ve  o r  d o e s  n o t  

s h o w  t h a t  i t  h a s  t h e  r e s o u r c e s ,  p e r  c a t e g o r y  o f  s t u d y ,  p r o v i d e d  f o r  i n  

p a r a g r a p h  8 . 4 . 3  i n d e n t  C  o f  t h e  Ca l l ,  a f f i d a v i t  o r ,  i n  M e mb e r  S t a t e s  o r  

c o u n t r i e s  w h e r e  n o  a f f i d a v i t  i s  p r o v i d e d  f o r ,  a  S t a t u t o r y  S t a t e me n t  

b e f o r e  a  c o mp e t e n t  j u d i c i a l  o r  a d mi n i s t r a t i v e  a u t h o r i t y ,  n o t a r y  p u b l i c  o r  

c o mp e t e n t  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  o r g a n i s a t i o n  i n  t h e  c o u n t r y  o f  

o r i g i n  o r  t h e  c o u n t r y  w h e r e  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  i s  e s t a b l i s h e d  t o  t h e  

e f f e c t  t h a t  s u c h  a  r e g i s t e r  i s  n o t  ma i n t a i n e d  a n d  t h a t  i t  h a s  t h e  r e s o u r c e s ,  

p e r  s t u d y  c a t e g o r y ,  p r o v i d e d  f o r  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 3  i n d e n t  C  o f  t h e  Ca l l .  

1 0 . 6 . 6  T o  d o c u me n t  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4 ,  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y  o r ,  i n  c a s e  o f  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  

mu s t  s u b mi t :  

( a )  A  t a b l e  f i l l e d  o u t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A N N E X  9  o f  t h i s  C a l l  t o  

d o c u me n t  t h e  c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4 ,  i n d e n t  B  s u b - i n d e n t  0 ;  

( b )  S e r v i c e  c o n t r a c t s  s i g n e d  i n  t h e  l a s t  t h r e e  ye a r s  p r i o r  t o  t h e  D a t e  o f  

P u b l i c a t i o n ,  w i t h  a t  l e a s t  t e n  ( 1 0 )  S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  t o  w h i c h  t h e  

r e l e v a n t  s e r v i c e s  h a v e  b e e n  o r  c o n t i n u e  t o  b e  p r o v i d e d ,  t o  d o c u me n t  t h e  

c r i t e r i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4  i n d e n t  B  s u b - i n d e n t  0 ;  

( c )  I n  t h e  e v e n t  t h a t  t h e  c o n t r a c t s  s e t  o u t  i n  i n d e n t  ( b )  a b o ve  c a n n o t  b e  

p r o d u c e d ,  i t  w i l l  b e  s u f f i c i e n t  t o  s u b mi t  a n  a d d i t i o n a l  S t a t u t o r y  

S t a t e me n t ,  i n d i c a t i n g  t h e  r e a s o n s  wh y  t h e s e  c o n t r a c t s  c a n n o t  b e  

p r o d u c e d ;  mo r e o ve r  S t a t u t o r y  S t a t e me n t s  mu s t  b e  s u b mi t t e d  b y  a t  l e a s t  

t e n  ( 1 0 )  s u p p o r t e d  S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  t o  d o c u me n t  t h e  c r i t e r i o n  

s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 4  i n d e n t  B  s u b - i n d e n t  0 ;  

( d )  O p e r a t i n g  r e g u l a t i o n s  o r  e q u i v a l e n t  d o c u me n t  d e s c r i b i n g  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y ’ s  s t a t u t o r y  p u r p o s e  a n d  t h e  f r a me wo r k  o f  t h e  

o b l i ga t i o n s ,  r i g h t s  a n d  r u l e s  w i t h  w h i c h  u n d e r t a k i n g s  s u p p o r t e d  b y  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y  mu s t  c o mp l y .  I n  c a s e  o f  l e ga l  p e r s o n s  i n  p u b l i c  o r  

p r i v a t e  l a w ,  Ch a mb e r s ,  f i r s t -d e g r e e  L o c a l  Go v e r n me n t s ,  a  c o r r e s p o n d i n g  

c o n s t i t u t i n g  a c t ,  r e gu l a t i o n s  o r  e q u i v a l e n t  d o c u me n t  s h a l l  b e  r e q u i r e d ;  

( e )  A t  l e a s t  t wo  ( 2 )  c u r r i c u l u m v i t a e  o f  a c t i ve  e x e c u t i ve s  o f  t h e  

In n o v a t i o n  E n t i t y ,  d o c u me n t i n g  t h e  r e l e v a n c e ,  e x p e r i e n c e  a n d  a d e q u a c y  

o f  t h e  e x e c u t i v e s  f o r  t h e  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y ’ s  

s t a t u t o r y  p u r p o s e  a n d  t h e  p r o v i s i o n  o f  i t s  s e r v i c e s ;  

( f )  D o c u me n t s  e v i d e n c i n g  t h a t  e a c h  o f  t h e  e x e c u t i v e s :  
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 i )   h a s  a  p a i d  e mp l o y me n t  r e l a t i o n s h i p  o r  c o n t r a c t ;  

i i )  h a s  a t  l e a s t  f i ve  y e a r s  o f  w o r k  e x p e r i e n c e  i n  a  r e l a t e d  a  f i e l d  

s i mi l a r  t o  t h e i r  r o l e  i n  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  a n d  c e r t i f i c a t e s  o f  

a c a d e mi c  a n d / o r  v o c a t i o n a l  t r a i n i n g  a n d / o r  p r o f e s s i o n a l  e x p e r i e n c e  

i n  a  f i e l d  s i mi l a r  t o  t h e i r  r o l e  i n  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y .  

( g )  R e c o r d e d  a n d  s t r u c t u r e d  ( u s i n g  d e f i n e d  s u c c e s s / o u t p u t  i n d i c a t o r s )  

e v a l u a t i o n  p r o c e s s  f o r  t h e  s u p p o r t e d  e n t e r p r i s e s / b u s i n e s s  g r o u p s  d u r i n g  

t h e i r  p e r i o d  o f  s u p p o r t  b y  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y .   

( h )  D o c u me n t a t i o n  o f  c o o p e r a t i o n  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  w i t h  a t  

l e a s t  o n e  ( 1 )  e n t i t y  p r o v i d i n g  a c c e s s  t o  f u n d i n g  t o  e n t e r p r i s e s / g r o u p s  

s u c h  a s :  

 i )  V e n t u r e  Ca p i t a l ;  

 i i )  B u s i n e s s  An g e l s ;  

i i i )  F i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n s  ( b a n ks ,  i n v e s t me n t  f u n d s ,  e t c . ) ,  o r  

o t h e r  p r i va t e  c a p i t a l  p r o v i d e r s ;  

i v )  A l t e r n a t i v e l y ,  e v i d e n c e  t h a t  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  a c t s  i t s e l f  

a s  a  f u n d i n g  e n t i t y ,  p r o v i d e d  t h a t  i t  c a n  p r o v e  t o  h a v e  

p a r t i c i p a t e d / i n ve s t e d  i n  t h e  s h a r e  c a p i t a l  o f  a t  l e a s t  t w o  ( 2 )  

s u p p o r t e d  e n t e r p r i s e s .  

( i )  Ce r t i f i c a t e  o f  t h e  r e l e v a n t  p r o f e s s i o n a l  o r  c o mme r c i a l  r e g i s t e r  o f  t h e  

c o u n t r y  o f  e s t a b l i s h me n t ,  c e r t i f y i n g  i t s  r e g i s t r a t i o n  t h e r e i n  a n d  i t s  

s p e c i f i c  p r o f e s s i o n / o c c u p a t i o n ,  i n  f o r c e  o r  i s s u e d  w i t h i n  t h e  l a s t  t h i r t y  

( 3 0 )  b u s i n e s s  d a ys  p r i o r  t o  t h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  t o  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y .  

1 0 . 7  S u b f o l d e r  F  –  D o c u m e n t a t i o n  o f  t h e  Te n d e r e r s ’  s c o r e s  

1 0 . 7 . 1  T h e  f o l l o wi n g  d o c u me n t s  a n d  i n f o r ma t i o n  s h a l l  b e  s u b mi t t e d  t o  

r a t e  t h e  T e n d e r e r s  p u r s u a n t  t o  Ar t i c l e  1 6  o f  t h e  Ca l l .  

1 0 . 7 . 2  T o  d o c u me n t  t h e  T e n d e r e r ’ s  p e r f o r ma n c e  i n  c r i t e r i o n  A . 2  a n d  f o r  

t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  1 6 . 2 . 4  o f  t h e  C a l l ,  t h e  T e n d e r e r  o r ,  i n  c a s e  o f  

T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  mu s t  s u b mi t :  

 ( a )  A  t a b l e  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  ANN E X  7  o f  t h e  C a l l ;  

( b )  C e r t i f i c a t e s  b y  c r e d i t  o r  f i n a n c i a l  i n s t i t u t i o n s  c o n f i r mi n g  t h e  l e ve l  

o f  l o a n  c o n t r a c t s  c o n c l u d e d ,  w i t h  e x p l i c i t  r e f e r e n c e  t o  t h e  c o n t r a c t  f o r  

t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  a  b u i l d i n g  p r o j e c t  a s  d e s c r i b e d  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 1  o f  

t h i s  Ca l l ,  o r  t h e  p r o j e c t  c o n c e s s i o n  o r  t h e  P P P  c o n t r a c t  t o  t h e  f i n a n c i n g  
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o f  w h i c h  i t  r e l a t e s .  

T o  d o c u me n t  t h e  T e n d e r e r ’ s  p e r f o r ma n c e  i n  C r i t e r i o n  B  a n d  f o r  t h e  

p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  1 6 . 3 . 2  o f  t h e  Ca l l ,  t h e  T e n d e r e r  o r ,  i n  c a s e  o f  

T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  i t s  me mb e r s  mu s t  s u b mi t  t h e  t a b l e  s e t  

o u t  i n  A N NE X  8 .  

N o t e s :  

( 1 )  Co n t r a c t s  a r e  e n t e r e d  w h i c h  ( a )  h a v e  b e e n  s i gn e d  w i t h i n  t h e  l a s t  1 5  

y e a r s ,  ( b )  a r e  i n t e n d e d  t o  f i n a n c e  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  b u i l d i n g  p r o j e c t ,  a s  

d e s c r i b e d  i n  p a r a g r a p h  8 . 4 . 1  i n d e n t  ( b )  o f  t h e  Ca l l ,  o r  a  p r o j e c t  

c o n c e s s i o n  o r  a  P P P  c o n t r a c t  a n d  ( c )  wh o s e  t h e  l o a n  a mo u n t  c o me s  t o  a t  

l e a s t  f i ve  mi l l i o n  e u r o  ( E U R 5 , 0 0 0 , 0 0 0 ) .  

( 2 )  A mo u n t s  a r e  s h o wn  i n  e u r o s .  I f  t h e  T e n d e r e r  p r e p a r e s  F i n a n c i a l  

S t a t e me n t s  i n  a  c u r r e n c y  o t h e r  t h a n  t h e  e u r o ,  t h e  T e n d e r e r  mu s t  c o n ve r t  

t h e  r e q u i r e d  a mo u n t s  i n t o  e u r o  a n d  q u o t e  t h e  e x c h a n g e  r a t e  u s e d  f o r  t h e  

c o n ve r s i o n ,  w h i c h  s h o u l d  b e  t h e  e x c h a n g e  r a t e  a p p l i c a b l e  o n  t h e  l a s t  d a y  

o f  e a c h  y e a r .  T h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  w i l l  t a k e  p r e c e d e n c e  o ve r  t h i s  

t a b l e .  

U n d e r  p e r s o n a l  l i a b i l i t y  a n d  b e i n g  a wa r e  t h e  p e n a l t i e s  p r o v i d e d  f o r  i n  

p a r a g r a p h  6  o f  Ar t i c l e  2 2  o f  L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6 ,  I  s o l e mn l y  s t a t e  t h a t  t h e  

i n f o r ma t i o n  c o mp r i s e d  i n  t h e  t a b l e  a b o v e  a r e  a c c u r a t e  a n d  t r u e .  T h i s  

A n n e x  c o n s t i t u t e s  a  s t a t u t o r y  s t a t e me n t ,  w i t h  t h e  c o n s e q u e n c e s  s e t  o u t  i n  

L a w  1 5 9 9 / 1 9 8 6 ,  t o  p r o v e  t h e  i n f o r ma t i o n  c i t i e d  t h e r e i n .  

   ( P l a c e ) ,   ( d a t e )   

( S i gn a t u r e ( s ) )  

1 0 . 7 . 3  A N N E X  8  t o  t h i s  Ca l l .  

1 0 . 7 . 4  T o  d o c u me n t  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  i n  c r i t e r i o n  

C . 1  a n d  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  1 6 . 4 . 2 ,  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  mu s t  

s u b mi t  t h e  t a b l e  s e t  o u t  AN N E X  9  t o  t h i s  Ca l l .  

1 0 . 7 . 5  T o  d o c u me n t  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  i n  c r i t e r i o n  

C . 2  a n d  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  1 6 . 4 . 4 ,  t h e  In n o va t i o n  E n t i t y  mu s t  

s u b mi t  t h e  t a b l e  s e t  o u t  AN N E X  1 1  t o  t h i s  Ca l l .  

A r t i c l e  1 1   M e a n s  o f  e v i d e n c e  

1 1 . 1  T o  d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e  g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 2  

h e r e o f  d o  n o t  a p p l y ,  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  w i l l  b e  i n v i t e d ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  t e r ms  o f  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  Of f e r s ,  t o  p r o v i d e  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

68 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

s u p p o r t i n g  d o c u me n t s ,  a s  s p e c i f i e d  i n  t h e  Ca l l  t o  S u b mi t  Of f e r s .  

1 1 . 2  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  ma y  a s k  t h e  T e n d e r e r s ,  a t  a n y  t i me  d u r i n g  t h e  

t e n d e r i n g  p r o c e d u r e ,  t o  s u b mi t ,  w i t h i n  a  r e a s o n a b l e  t i me  d e t e r mi n e d  b y  

t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y ,  a l l  o r  s o me  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  t o  

d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e  g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n  s e t  o u t  i n  p a r a g r a p h  8 . 2  d o  

n o t  a p p l y ,  w h e n  t h i s  i s  r e q u i r e d  f o r  t h e  p r o p e r  c o n d u c t  o f  t h e  p r o c e d u r e .  

T h e  T e n d e r e r  ma y  s u b mi t ,  w i t h i n  t h e  t i me  l i m i t  s e t  b y  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  a c c o r d i n g  t o  t h e  a b o v e ,  a  wr i t t e n  r e q u e s t  t o  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  f o r  t h e  e x t e n s i o n  o f  t h e  d e a d l i n e  f o r  s u b mi s s i o n ,  a c c o mp a n i e d  

b y  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  d e mo n s t r a t i n g  t h a t  i t  h a s  a p p l i e d  f o r  t h e  

i s s u a n c e  o f  t h e  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s .  I n  t h i s  c a s e ,  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  s h a l l  e x t e n d  t h e  t i me  l i m i t  f o r  t h e  s u b mi s s i o n  o f  s u p p o r t i n g  

d o c u me n t s  f o r  a s  l o n g  a s  i t  t a ke s  f o r  t h e  i s s u a n c e  o f  t h e  s u p p o r t i n g  

d o c u me n t s  b y  t h e  c o mp e t e n t  a u t h o r i t i e s .  

A r t i c l e  1 2    Te n d e r  C o m m i t t e e  

1 2 . 1  A  T e n d e r  C o mmi t t e e  s h a l l  b e  e s t a b l i s h e d  b y  d e c i s i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  t o  c o n d u c t  t h e  T e n d e r  a n d  e x a mi n e  a n d  e v a l u a t e  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  Do s s i e r s .  

1 2 . 2  T h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  s h a l l  b e  r e s p o n s i b l e  f o r  u n s e a l i n g  a n d  e v a l u a t i n g  

t h e  T e n d e r e r s ’  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  t h i s  Ca l l .  T h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  s h a l l  p r e p a r e  mi n u t e s  a n d  

t r a n s mi t  t h e m t o  t h e  A w a r d i n g  Au t h o r i t y  f o r  a p p r o v a l .  

1 2 . 3  T h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  a n d  t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  ma y  b e  a s s i s t e d  i n  

t h e i r  t a s k s  wh e n  e x a mi n i n g  a n d  e va l u a t i n g  t h e  T e n d e r e r s ’  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  Do s s i e r s  b y  a p p r o p r i a t e  Co n s u l t a n t s  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y .  

A r t i c l e  1 3   P r o v i s i o n  o f  i n f o r m a t i o n  a n d  c l a r i f i c a t i o n s  

1 3 . 1  T h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  c o n s i d e r s  t h a t  t h e  i n f o r ma t i o n  c o n t a i n e d  i n  t h i s  

C a l l  i s  s u f f i c i e n t  f o r  t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r  a n d  t h e  r e l e v a n t  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s .  H o we v e r ,  i f  i n t e r e s t e d  

p a r t i e s  h a ve  a n y  q u e s t i o n s  a b o u t  t h e  T e n d e r  o r  t h i s  Ca l l ,  t h e y  a r e  

e n t i t l e d  t o  ma ke  d e t a i l e d  r e q u e s t s  f o r  c l a r i f i c a t i o n s  i n  w r i t i n g  ( b y  

e ma i l ) ,  f i f t e e n  ( 1 5 )  d a ys  b e f o r e  t h e  Da t e  o f  S u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a t  t h e  l a t e s t  t o  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  a t  

i n n o v a t i o n @ g s r t . g r .  

1 3 . 2  T h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  r e p l y  t o  s u c h  r e q u e s t s  f o r  c l a r i f i c a t i o n s  i n  
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w r i t i n g  s e v e n  ( 7 )  d a y s  b e f o r e  t h e  Da t e  o f  S u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  

o f  In t e r e s t  Do s s i e r  a t  t h e  l a t e s t ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  1 4 . 1  o f  

t h i s  C a l l .  I n  o r d e r  t o  a d h e r e  t o  t h e  h i g h e s t  s t a n d a r d s  o f  o b j e c t i v i t y  a n d  

t r a n s p a r e n c y  o f  t h e  T e n d e r ,  a l l  r e l e v a n t  wr i t t e n  r e q u e s t s  a n d  t h e i r  

c o r r e s p o n d i n g  r e p l i e s  p r o v i d e d  b y  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  b e  ma d e  

a v a i l a b l e  t o  a l l  i n t e r e s t e d  p a r t i e s  w i t h i n  t h e  a f o r e me n t i o n e d  p e r i o d  o n  

t h e  w e b s i t e  o f  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  a n o n y mo u s l y ,  i . e .  w i t h o u t  

r e v e a l i n g  t h e  i n t e r e s t e d  p a r t y  wh o  a s k e d  t h e  s p e c i f i c  q u e s t i o n .  A n y  

i n f o r ma t i o n  ma d e  a v a i l a b l e ,  a s  d e s c r i b e d  a b o ve ,  o n  t h e  we b s i t e  o f  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y  s h a l l  b e  p r e s u me d  t o  b e  u n q u e s t i o n a b l y  kn o w n  t o  a l l  

i n t e r e s t e d  p a r t i e s  a s  o f  t h e  d a t e  o f  t h e i r  p u b l i c a t i o n .  

A r t i c l e  1 4   S u b m i s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  D o s s i e r  

1 4 . 1  T h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  mu s t  b e  s u b mi t t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  r e q u i r e me n t s  h e r e o f  b y  1 5  M a r c h  2 0 2 1  a t  1 3 : 0 0  p m ( Gr e e k  T i me ) .  

1 4 . 2  A n y  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  s u b mi t t e d  a f t e r  t h e  d a t e  a n d  t i me  

s p e c i f i e d  a b o v e  w i l l  n o t  b e  a c c e p t e d .  An y  d e l a y  d u e  t o  c h a n c e  o r  f o r c e  

ma j e u r e  s h a l l  n o t  b e  r e c o g n i s e d  a s  a  j u s t i f i a b l e  c a u s e  f o r  l a t e  s u b mi s s i o n  

o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r .  I t  i s  u n d e r l i n e d  t h a t  t h e  r i s k  o f  

l a t e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r ,  i n c l u d i n g  t h e  

E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s  s u b mi t t e d  b y  p o s t  o r  a s  r e g i s t e r e d  p o s t a l  

l e t t e r s ,  i s  b o r n e  b y  t h e  T e n d e r e r .  

1 4 . 3  A l l  c a n d i d a c i e s  s h a l l  b e  s u b mi t t e d  i n  a  c l o s e d  a n d  s e a l e d  e n ve l o p e ,  

c l e a r l y  i n d i c a t i n g :  

 

“ E x p r e s s i o n  o f  i n t e r e s t  i n  t h e  I n t e r n a t i o n a l  P u b l i c  T e n d e r  t o  S e l e c t  a  

P r i v a t e  P a r t n e r s h i p  E n t i t y  u n d e r  t h e  p r o c e d u r e  o f  C o m p e t i t i v e  

D i a l o g u e  f o r  t h e  P r o j e c t  “ Cr e a t i n g  a n  I n n o v a t i o n  Ce n t r e  i n  A t h e n s  

v i a  P P P ”  –  P h a s e  I  E x p r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  (P r e s e l e c t i o n )”  

“ T e n d e r e r ”  ( f u l l  n a m e  o f  T e n d e r e r ,  a d d r e s s ,  t e l e p h o n e  n u mb e r ,  f a x  

n u m b e r  e m a i l )  

“ A g e n t ”  ( f u l l  n a me ,  a d d r e s s ,  t e l e p h o n e  n u mb e r ,  f a x  n u mb e r  e m a i l )  

“ A wa r d i n g  A u t h o r i t y ” :  Ge n e r a l  S e c r e t a r i a t  o f  R e s e a r c h  a n d  

T e c h n o l o g y  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  De v e l o p me n t  a n d  I n v e s t me n t  

D a t e  o f  S u b mi s s i o n ,  i . e .  [ ]  2 0 2 0 ,  d a y  [ [ ]  a n d  t i me  [ []  

N o t e :  “ T o  b e  o p e n e d  o n l y  b y  t h e  c o mp e t e n t  T e n d e r  Co mmi t t e e ” .  
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1 4 . 4  In  c a s e  o f  T e n d e r e r  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  d e t a i l s  o f  a l l  i t s  

M e mb e r s  s h o u l d  b e  p r o v i d e d .  

1 4 . 5  T e n d e r e r s  mu s t  s u b mi t  s e a l e d  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  t o  t h e  

r e g i s t r a t i o n  d e p a r t me n t  o f  t h e  Awa r d i n g  A u t h o r i t y  a t  1 4 -1 8  M e s o g h i o n  

A v e n u e ,  P o s t c o d e  1 1 5 2 7 ,  A t h e n s .  T h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  

mu s t  b e  s u b mi t t e d  i n  p a p e r  i n  t wo  ( 2 )  c o p i e s :  o n e  o r i g i n a l ,  ma r k e d  

“ o r i g i n a l  i n  p a p e r  f o r m”  a n d  o n e  p l a i n  c o p y  ma r ke d  “ c o p y  i n  p a p e r  

f o r m” .  A l l  d o c u me n t s  i n  t h e  d o s s i e r  mu s t  a l s o  b e  s u b mi t t e d  i n  e l e c t r o n i c  

f o r ma t ,  s t o r e d  i n  a  n o n - r e wr i t e a b l e  e l e c t r o n i c  s t o r a ge  d e v i c e  ( e . g .  CD,  

DV D)  a n d  i n  e a s i l y  a c c e s s i b l e  f o r ma t .  

1 4 . 6  T o  f a c i l i t a t e  t h e  e x a mi n a t i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s ,  a l l  

d o c u me n t s  c o mp r i s e d  t h e r e i n  mu s t  b e  b o o k -b o u n d ,  e i t h e r  i n d i v i d u a l l y  o r  

i n  g r o u p s  o f  mu l t i p l e  d o c u me n t s  ( b i n d e r s  ma y  b e  u s e d ) .  I n d i v i d u a l  

d o c u me n t s  o r  s h e e t s  o f  p a p e r  s h a l l  n o t  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  Do s s i e r .  

1 4 . 7  In  t h e  e v e n t  o f  d i v e r g e n c e  b e t we e n  t h e  o r i g i n a l  a n d  t h e  c o p i e s  i n  p a p e r  

o r  e l e c t r o n i c  f o r ma t ,  t h e  o r i g i n a l  s h a l l  p r e v a i l .  I f ,  d u r i n g  t h e  v e r i f i c a t i o n  

o f  t h e  a b o v e  d o c u me n t s ,  i t  i s  e s t a b l i s h e d  t h a t :  ( a )  t h e  i n f o r ma t i o n  

p r o v i d e d  i n  a c c o r d a n c e  h e r e wi t h  i s  f a l s e  o r  i n a c c u r a t e ,  o r  ( b )  t h e  

r e q u i r e d  o r i g i n a l s  o r  c o p i e s  o f  t h e  a b o ve  D o c u me n t a t i o n  a r e  n o t  

s u b mi t t e d  w i t h i n  t h e  p r e s c r i b e d  p e r i o d ,  o r  ( c )  t h e  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  

p r o d u c e d  l e ga l l y  a n d  w i t h i n  t h e  t i me  l i m i t  d o  n o t  d e mo n s t r a t e  t h a t  t h e  

t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  f o r  p a r t i c i p a t i o n  a n d  t h e  P r e s e l e c t i o n  C r i t e r i a  a r e  

me t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  8  o f  t h i s  C a l l ,  t h e  T e n d e r e r ’ s  e x p r e s s i o n  

o f  i n t e r e s t  s h a l l  b e  r e j e c t e d .  

A r t i c l e  1 5   Ev a l u a t i o n  p r o c e d u r e  

1 5 . 1  U n s e a l i n g  o f  t h e  E xp r e s s i o n  o f  I n t e r e s t  Do s s i e r s  

1 5 . 1 . 1  T h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  w i l l  b e  u n s e a l e d  o n  1 6  M a r c h  

2 0 2 1  a t  1 0 : 0 0  a m ( Gr e e c e  T i me )  a t  t h e  a d d r e s s  o f  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y .  O n l y  T e n d e r e r s  t h a t  h a v e  s u b mi t t e d  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r s  s h a l l  b e  e n t i t l e d  t o  a t t e n d  t h e  u n s e a l i n g  p r o c e d u r e ,  s p e c i f i c a l l y  

o n e  ( 1 )  l a wf u l l y  a u t h o r i s e d  r e p r e s e n t a t i v e  o n  b e h a l f  o f  e a c h  T e n d e r e r .  

1 5 . 1 . 2  T h e  T e n d e r  C o mmi t t e e ,  i n  i t s  s o l e  d i s c r e t i o n ,  r e s e r v e s  t h e  r i g h t  t o  

a s k  T e n d e r e r s  t o  s u p p l e me n t  o r  p r o v i d e  c l a r i f i c a t i o n s  o n  t h e  d o c u me n t s  
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s u b mi t t e d .  I n  t h e  e v e n t  t h a t  a  T e n d e r e r  d o e s  n o t  s u p p l e me n t  o r  c l a r i f y  

t h e  d o c u me n t s  i n  i t s  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r  a t  t h e  r e q u e s t  o f  t h e  

T e n d e r  Co mmi t t e e  a n d  w i t h i n  t h e  t i me  l i m i t  s e t  t h e r e b y ,  w h i c h  ma y  n o t  

b e  l e s s  t h a n  s e ve n  ( 7 )  c a l e n d a r  d a ys  f r o m t h e  s u b mi s s i o n  o f  t h e  r e q u e s t ,  

t h e  T e n d e r e r  s h a l l  b e  e x c l u d e d  f r o m t h e  T e n d e r .  An y  c l a r i f i c a t i o n  o r  

s u p p l e me n t a r y  i n f o r ma t i o n  s u b mi t t e d  b y  a  T e n d e r e r  w i t h o u t  h a v i n g  b e e n  

a s k e d  t o  d o  s o  t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  s h a l l  n o t  b e  t a ke n  i n t o  a c c o u n t .  

1 5 . 1 . 3  T o  a vo i d  a n y  d o u b t s ,  t h e  c l a r i f i c a t i o n s  o r  s u p p l e me n t a r y  

i n f o r ma t i o n  p r o v i d e d  f o r  i n  p a r a g r a p h  1 5 . 1 . 2  a b o v e  ma y  o n l y  r e l a t e  t o  

a mb i g u i t i e s  a n d  c a n n o t  r e s u l t  i n  s u b s e q u e n t  r e p l a c e me n t  o r  i n i t i a l  

s u b mi s s i o n  o f  d o c u me n t s  i n  c o mp l i a n c e  w i t h  t h e  t e r ms  o f  t h e  Ca l l ;  t h e i r  

p u r p o s e  i s  o n l y  t o  c l a r i f y  o r  s u p p l e me n t ,  e v e n  w i t h  n e w  d o c u me n t s ,  

d o c u me n t s  a n d  s u p p o r t i n g  d o c u me n t s  a l r e a d y  s u b mi t t e d .  

1 5 . 1 . 4  P a r t i c u l a r s  a n d  p o i n t s  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r s  t h a t  

c a u s e  a mb i g u i t i e s  o r  c o n t r a d i c t i o n s ,  e x c e p t  i n  t h e  c a s e  o f  ma n i f e s t  o r  

i n s i g n i f i c a n t  e r r o r s ,  s h a l l  l e a d  t o  t h e  r e j e c t i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  

In t e r e s t  Do s s i e r s .  

1 5 . 1 . 5  I t  i s  n o t e d  t h a t  a n y  i n d i v i d u a l ,  f r a g me n t a r y  a n d  mi n o r  d e v i a t i o n s  

f r o m t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  Ca l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  w i t h  r e g a r d  t o  

t h e  c o n t e n t s  o f  S u b f o l d e r s  A ,  B ,  C ,  D ,  E  a n d  F  s h a l l  n o t  c o n s t i t u t e  

g r o u n d s  f o r  e x c l u s i o n  a n d  t h e  T e n d e r  C o mmi t t e e  r e s e r v e s  t h e  r i g h t  t o  

i n v i t e  t h e  T e n d e r e r s  t o  r e me d y  t h e  d e v i a t i o n  w i t h i n  a  r e a s o n a b l e  p e r i o d .  

1 5 . 2  E x a m i n a t i o n  a n d  e v a l u a t i o n  

1 5 . 2 . 1  F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  e v a l u a t i o n ,  t h e  T e n d e r  C o mmi t t e e  w i l l  c h e c k  

i n  p r i va t e  me e t i n gs  t h e  c o n t e n t  o f  t h e  T e n d e r e r s ’  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r s  a n d  p r e p a r e  e va l u a t i o n  mi n u t e s ,  w h i c h  w i l l  b e  f o r wa r d e d  t o  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y  i n  o r d e r  t o  t a ke  t h e  r e l e v a n t  d e c i s i o n .  

1 5 . 2 . 2  In  p a r t i c u l a r ,  t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e ,  o n  t h e  d a y  o f  t h e  u n s e a l i n g  o f  

t h e  d o s s i e r s ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  1 5 . 1 . 1  h e r e o f ,  s h a l l  c h e c k  t h e  

c o n t e n t s  o f  e a c h  T en d e r e r ’ s  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r ,  a c c o r d i n g  t o  

t h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s .  I f  i t  i s  n o t  

p o s s i b l e  t o  c o mp l e t e  t h i s  c h e c k  o n  t h e  s a me  d a y  d u e  t o  t h e  l a r g e  n u mb e r  

o f  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s ,  t h e  p r o c e s s  w i l l  c o n t i n u e  i n  

s u b s e q u e n t  me e t i n g s .  T h i s  p r o c e d u r e  s h a l l  b e  r e c o r d e d  i n  t h e  mi n u t e s  o f  

t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  o r  a n  a n n e x  t h e r e t o ,  s i g n e d  b y  t h e  P r e s i d e n t  a n d  
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i t s  me mb e r s .  

1 5 . 2 . 3  T h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  s h a l l  c o mp l e t e  t h e  p r e p a r a t i o n  o f  t h e  

r e l e v a n t  mi n u t e s  w i t h  t h e  o u t c o me  o f  t h e  p r o c e d u r e ,  b y  w h i c h  i t  s h a l l  

r e c o mme n d  t h e  q u a l i f i c a t i o n  o f  t h e  T e n d e r e r s  me e t i n g  t h e  Q u a l i t a t i v e  

S e l e c t i o n  Cr i t e r i a  a n d  t h e  t e r ms  h e r e o f ,  t o  P h a s e  I I  o f  t h e  T en d e r  ( o r  t h e  

c a n c e l l a t i o n  o f  t h e  p r o c e d u r e )  a n d  s h a l l  s u b mi t  i t s  r e l e v a n t  mi n u t e s  t o  

t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y  f o r  a p p r o va l .  

1 5 . 2 . 4  T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  t h e n  i s s u e  a  d e c i s i o n  a b o u t  w h i c h  

T e n d e r e r s  a r e  p r e s e l e c t e d  i n  o r d e r  t o  p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  t h e  

T e n d e r  a n d  wh i c h  a r e  e x c l u d e d .  T h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  n o t i f y  t h e  

T e n d e r e r s  a c c o r d i n g l y ,  p u r s u a n t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  4 4  o f  L a w 

4 4 1 3 / 2 0 1 6  a n d  s h a l l  p r o v i d e  a c c e s s  t o  t h e  s u b mi t t e d  i n f o r ma t i o n  o f  t h e  

o t h e r  T e n d e r e r s .  An  a p p e a l  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  u n d e r  Ar t i c l e  2 0  

h e r e o f  ma y  b e  l o d ge d  a ga i n s t  t h i s  d e c i s i o n .  

1 5 . 2 . 5  T h e  p r e s e n t  P h a s e  I  o f  t h e  T e n d e r  s h a l l  b e  c o n c l u d e d  w i t h  t h e  

p r o n o u n c e me n t  o f  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

a b o ve .  

1 5 . 2 . 6  T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  i n v i t e  a l l  T e n d e r e r s  wh o  s u b mi t t e d  

l a t e  o r  i n a d mi s s i b l e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  t o  r e c e i ve  t h e i r  

u n s e a l e d  Do s s i e r s .  

A r t i c l e  1 6   L i m i t a t i o n  o f  t h e  n u m b e r  o f  Te n d e r e r s  

1 6 . 1  S c o r e s  a n d  c l a s s i f i ca t i o n  t a b l e  

1 6 . 1 . 1  In  o r d e r  f o r  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  t o  l i mi t  t h e  n u mb e r  o f  

T e n d e r e r s  me e t i n g  t h e  P r e s e l e c t i o n  Cr i t e r i a ,  a s  d e f i n e d  i n  p a r a g r a p h  

5 . 2 . 3  o f  t h e  Ca l l ,  t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e  s h a l l  r a t e  t h e  T e n d e r e r s  o n  t h e  

b a s i s  o f  t h e  o b j e c t i v e  a n d  n o n - d i s c r i mi n a t o r y  s c o r i n g  c r i t e r i a  a n d  t h e  

t a b l e s  p r o v i d e d  i n  t h i s  a r t i c l e .  

1 6 . 1 . 2  T h e  f i n a l  s c o r e  o f  e a c h  T e n d e r e r  s h a l l  b e  e q u a l  t o  t h e  s u m o f  t h e  

p o i n t s  r e c e i ve d  i n  e a c h  i n d i v i d u a l  c r i t e r i o n  a n d  a  r a n k i n g  t a b l e  s h a l l  b e  

p r e p a r e d  o n  t h e  b a s i s  t h e r e o f  i n  d e s c e n d i n g  o r d e r ,  c o mp r i s i n g  t h e  s c o r e  

a c h i e ve d  b y  e a c h  T e n d e r e r ,  w i t h  t h e  p u r p o s e  o f  d e s i g n a t i n g  a  ma x i mu m 

o f  s i x  ( 6 )  T e n d e r e r s  t o  p a r t i c i p a t e  i n  P h a s e  I I  o f  t h e  T e n d e r .  

1 6 . 2  C r i t e r i o n  A:  F i n a n c i a l  S t r e n g t h  o f  t h e  T e n d e r e r  

1 6 . 2 . 1  T h e  T e n d e r e r ’ s  f i n a n c i a l  s t r e n g t h  s h a l l  b e  s c o r e d  b a s e d  o n  t h e  

f o l l o wi n g  c r i t e r i a :  
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 A . 1  F u n d s  o f  t h e  T en d e r e r  ( M a x i mu m s c o r e :  1 0  p o i n t s )  

 A . 2  Ca p a c i t y  o f  t h e  T e n d e r e r  t o  s e c u r e  l o a n  f u n d s  ( M a x i mu m s c o r e :  1 0  

p o i n t s )  

1 6 . 2 . 2  In  p a r t i c u l a r ,  T e n d e r e r s  s h a l l  b e  r a t e d  i n  t h i s  s a i d  s u b -C r i t e r i o n  

A . 1  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  f o l l o wi n g  t a b l e :  

 

 

Α . 1  

F u n d s  o f  t h e  T e n d e r e r  P o i n t s  

€ 1 0 , 0 0 0 , 0 0 0  <  F u n d s  o f  t h e  T e n d e r e r  ≤  

€ 2 0 , 0 0 0 , 0 0 0  

5  

€ 2 0 , 0 0 0 , 0 0 0  <  F u n d s  o f  t h e  T e n d e r e r   1 0  

 

1 6 . 2 . 3  W i t h  r e ga r d  t o  c r i t e r i o n  A . 1  a n d  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  p a r a g r a p h  

1 6 . 2 . 2  a b o v e ,  t h e  t e r m  “ F u n d s  o f  t h e  T e n d e r e r ”  s h a l l  me a n  t h e  l e v e l  o f  

t h e  T e n d e r e r ’ s  Ne t  P e r s o n a l  P r o p e r t y  ( i n  c a s e  o f  n a t u r a l  p e r s o n )  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 3 . 2  o f  t h e  C a l l ,  o r  t h e  a ve r a g e  e q u i t y  f u n d s  

o f  t h e  T e n d e r e r  ( i n  c a s e  o f  l e g a l  p e r s o n ) ,  e s t a b l i s h e d  a n d  d o c u me n t e d  b y  

t h e  F i n a n c i a l  S t a t e me n t s  o f  t h e  l a s t  T h r e e  ( 3 )  F i s c a l  Y e a r s  p u r s u a n t  t o  

p a r a g r a p h  8 . 3 . 3  o f  t h e  Ca l l  o r  t h e  l e v e l  o f  T o t a l  F u n d s  o f  t h e  T e n d e r e r  

( i n  c a s e  o f  i n v e s t me n t  f u n d ) ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  8 . 3 . 4  o f  t h e  

C a l l  o r ,  i f  t h e  T e n d e r e r  i s  a n  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  w e i g h t e d  t o t a l  

o f  t h e  f o r e g o i n g ,  a c c o r d i n g  t o  p a r a g r a p h  8 . 3 . 6  o f  t h e  Ca l l .  

1 6 . 2 . 4  F u r t h e r mo r e ,  t h e  T en d e r e r ’ s  r a t i n g  i n  t h e  s a i d  s u b -C r i t e r i o n  A . 2  

s h a l l  b e  b a s e d  o n  t h e  f o l l o wi n g  t a b l e :  

 

 

 

Α . 2  

L o a n  F u n d s  P o i n t s  

L o a n  f u n d s  ≤  € 1 0 , 0 0 0 , 0 0 0  0  

€ 1 0 , 0 0 0 , 0 0 0  <  L o a n  f u n d s  ≤  € 2 0 , 0 0 0 , 0 0 0  5  

€ 2 0 , 0 0 0 , 0 0 0  <  L o a n  f u n d s  ≤  € 3 0 , 0 0 0 , 0 0 0  7 . 5  

€ 3 0 , 0 0 0 , 0 0 0  <  L o a n  f u n d s  1 0  

 

1 6 . 2 . 5  W i t h  r e ga r d  t o  c r i t e r i o n  A . 2  a n d  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h e  a b o ve  

p a r a gr a p h ,  t h e  t e r m  “ l o a n  f u n d s ”  s h a l l  h a ve  t h e  me a n i n g  g i v e n  i n  

p a r a gr a p h  2 . 1  ( 8 )  o f  t h e  Ca l l  a n d  l o a n  c o n t r a c t s  s h a l l  b e  t a k e n  i n t o  

a c c o u n t  wh i c h  ( a )  h a v e  b e e n  s i g n e d  w i t h i n  t h e  l a s t  f i f t e e n  y e a r s ,  ( b )  a r e  

i n t e n d e d  t o  f i n a n c e  a  b u i l d i n g  c o n s t r u c t i o n  c o n t r a c t ,  a s  d e s c r i b e d  i n  
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p a r a gr a p h  8 . 4 . 1 . b  o f  t h i s  Ca l l  o r  a  p r o j ec t  c o n c e s s i o n  o r  a  P P P  c o n t r a c t ,  

a n d  ( c )  t h e  l o a n  a mo u n t  o f  e a c h  c o n t r a c t  c o me s  t o  a t  l e a s t  f i v e  mi l l i o n  

e u r o  ( E U R  5 , 0 0 0 , 0 0 0 )  i r r e s p e c t i ve  o f  wh e t h e r  t h e  l o a n  f u n d s  we r e  r a i s e d  

b y  o n e  p e r s o n  o r  mo r e  p e r s o n s  i n  j o i n t  v e n t u r e .  F o r  t h e  a s s e s s me n t  o f  

t h i s  c r i t e r i o n ,  a c c o u n t  s h a l l  b e  t a k e n  o f  t h e  s u m o f  t h e  we i gh t e d  ( b y  t h e  

p e r c e n t a g e  o f  t h e  T e n d e r e r ’ s  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  t h a t  

c o n c l u d e d  t h e  c i t e d  l o a n  c o n t r a c t s )  v a l u e .  I f  t h e  T e n d e r e r  i s  a n  

A s s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s ,  t h e  a c c o u n t  s h a l l  b e  t a k e n  o f  t h e  we i g h t e d  va l u e  

o f  t h e  a b o v e  l o a n  a g r e e me n t s ,  c o n c l u d e d  b y  e a c h  me mb e r  o f  t h e  

A s s o c i a t i o n .  T h i s  we i g h t i n g  s h a l l  b e  b a s e d  o n  t h e  d e c l a r e d  p a r t i c i p a t i o n  

r a t e  o f  t h e s e  me mb e r s  i n  t h e  As s o c i a t i o n  o f  P e r s o n s  a c t i n g  a s  T e n d e r e r .  

1 6 . 2 . 6  T h e  T e n d e r e r ’ s  p e r f o r ma n c e  i n  t h e  a b o v e  c r i t e r i o n  A . 2  s h a l l  b e  

e v i d e n c e d  p u r s u a n t  t o  p a r a g r a p h  1 0 . 7 . 2  o f  t h e  Ca l l .  

1 6 . 3  C r i t e r i o n  B :  Te c h n i c a l  Ad e q u a c y  o f  t h e  Te n d e r e r  

1 6 . 3 . 1  T h e  T e n d e r e r ’ s  t e c h n i c a l  a d e q u a c y  s h a l l  b e  s c o r e d  o n  t h e  b a s i s  o f  

t h e  f o l l o wi n g  c r i t e r i o n :  

 B .  E x p e r i e n c e  i n  t h e  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o r  d e ve l o p me n t  a n d  

c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  a  b u i l d i n g  p r o j e c t  ( M a x i mu m s c o r e :  1 5  

p o i n t s )  

1 6 . 3 . 2  In  p a r t i c u l a r ,  T e n d e r e r s  s h a l l  b e  r a t e d  i n  t h i s  C r i t e r i o n  B  o n  t h e  

b a s i s  o f  t h e  f o l l o wi n g  t a b l e :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

E x p e r i e n c e  i n  t h e  c o m m e r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o r  t h e  

d e v e l o p m e n t  a n d  c o m m e r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o f  a  

b u i l d i n g  p r o j e c t  

P o i n t s   

E x p e r i e n c e  i n  t h e  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o r  t h e  

d e ve l o p me n t  a n d  e x p l o i t a t i o n  e i t h e r  ( i )  a t  l e a s t  o n e  ( 1 )  

c o mp l e t e d  b u i l d i n g  p r o j e c t  o f  s i mi l a r  u s e  t o  t h e  b u i l d i n g  

p r o j e c t  o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  a n  In n o v a t i o n  C e n t r e  w i t h  t o t a l  

b u i l t  a r e a  o f  o v e r  f i ve  t h o u s a n d  ( 5 , 0 0 0 )  s q . m .  o r  a t  l e a s t  

o n e  ( 1 )  c o mp l e t e d  C o mme r c i a l  Ce n t r e  o r  Of f i c e  o r  

R e s e a r c h  Ce n t r e  o r  B u s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  d e f i n e d  i n  

i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  p a r a g r a p h  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  

p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8  ( G o ve r n me n t  Ga ze t t e  A  1 1 4 )  

r e s p e c t i v e l y ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  

t h a n  f i ve  t h o u s a n d  ( 5 , 0 0 0 )  s q . m . ,  d u r i n g  t h e  l a s t  f i f t e e n  

5  
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Β .  

y e a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n ,  o r  ( i i )  mo r e  t h a n  o n e  

c o mp l e t e d  b u i l d i n g  w o r k s  c o r r e s p o n d i n g  t o  t h e  b u i l d i n g  

w o r k  o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  I n n o va t i o n  C e n t r e s  w i t h  a  t o t a l  

b u i l t  a r e a  e q u a l  t o  o r  mo r e  t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  

s q . m . ,  o r  mo r e  t h a n  o n e  c o mp l e t e d  Co m me r c i a l  C e n t r e  o r  

O f f i c e  o r  R e s e a r c h  C e n t r e  o r  Bu s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  

d e f i n e d  i n  i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  p a r a g r a p h  I I  o f  a r t i c l e  1  

o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8 ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  

e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  s q . m . ,  

d u r i n g  t h e  l a s t  f i f t e e n  ye a r s  f r o m t h e  D a t e  o f  P u b l i c a t i o n .   

E x p e r i e n c e  i n  t h e  c o mme r c i a l  e x p l o i t a t i o n  o r  t h e  

d e ve l o p me n t  a n d  e x p l o i t a t i o n  e i t h e r  ( i )  a t  l e a s t  o n e  ( 1 )  

c o mp l e t e d  b u i l d i n g  p r o j e c t  o f  s i mi l a r  u s e  t o  t h e  b u i l d i n g  

p r o j e c t  o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  a n  In n o v a t i o n  C e n t r e  w i t h  t o t a l  

b u i l t  a r e a  o f  o v e r  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  s q . m .  o r  a t  l e a s t  

o n e  ( 1 )  c o mp l e t e d  C o mme r c i a l  Ce n t r e  o r  Of f i c e  o r  

R e s e a r c h  Ce n t r e  o r  B u s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  d e f i n e d  i n  

i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  p a r a g r a p h  I I  o f  a r t i c l e  1  o f  

p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8  ( G o ve r n me n t  Ga ze t t e  A  1 1 4 )  

r e s p e c t i v e l y ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  

t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  s q . m . ,  d u r i n g  t h e  l a s t  f i f t e e n  

y e a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n ,  o r  ( i i )  mo r e  t h a n  o n e  

c o mp l e t e d  b u i l d i n g  w o r k s  c o r r e s p o n d i n g  t o  t h e  b u i l d i n g  

w o r k  o f  t h i s  T e n d e r ,  i . e .  I n n o va t i o n  C e n t r e s  w i t h  a  t o t a l  

b u i l t  a r e a  e q u a l  t o  o r  mo r e  t h a n  t e n  t h o u s a n d  ( 1 0 , 0 0 0 )  

s q . m . ,  o r  mo r e  t h a n  o n e  c o mp l e t e d  C o m me r c i a l  C e n t r e  o r  

O f f i c e  o r  R e s e a r c h  C e n t r e  o r  Bu s i n e s s  In c u b a t o r ,  a s  

d e f i n e d  i n  i n d e n t s  1 0 . 5  a n d  1 1  o f  p a r a g r a p h  I I  o f  a r t i c l e  1  

o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  5 9 / 2 0 1 8 ,  w i t h  a  t o t a l  b u i l t  a r e a  

e q u a l  t o  o r  g r e a t e r  t h a n  f i f t e e n  t h o u s a n d  ( 1 5 , 0 0 0 )  s q . m . ,  

d u r i n g  t h e  l a s t  f i f t e e n  ye a r s  f r o m t h e  D a t e  o f  P u b l i c a t i o n .  

1 5  

 

1 6 . 4  C r i t e r i o n  C:  Te c h n i c a l  A d e q u a c y  a n d  C o m p e t e n c e  o f  t h e  I n n o v a t i o n  

E n t i t y  

1 6 . 4 . 1  T h e  t e c h n i c a l  a d e q u a c y  a n d  c o mp e t e n c e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

76 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

s h a l l  b e  s c o r e d  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  f o l l o wi n g  Cr i t e r i a :  

 C . 1  S p e c i a l  e x p e r i e n c e  i n  s u p p o r t i n g ,  b y  c o n s u l t i n g  a n d / o r  f i n a n c i a l  

me a n s  a n d / o r  t r a n s f e r  o f  kn o w -h o w  a n d / o r  p r o v i s i o n  o f  h o s t i n g  s e r v i c e s  

i n  c o l l a b o r a t i v e  p r e mi s e s ,  a t  l e a s t  t e n  ( 1 0 )  S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  

d u r i n g  t h e  l a s t  t h r e e  y e a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n  Da t e  ( M a x i mu m 

s c o r e :  2 0  p o i n t s ) .  

 C 2 .  S p e c i a l  e x p e r i e n c e  i n  t h e  p r o v i s i o n  o f  n e t wo r k i n g  s e r v i c e s  w i t h  

i n t e r n a t i o n a l  n e t w o r k s  o f  i n ve s t o r s  a n d / o r  e n t r e p r e n e u r s  l e a d i n g  t o  

s e c u r i n g  i n v e s t me n t  f u n d s  f o r  S t a r t u p s  o r  S p i n -o f f s  d u r i n g  t h e  l a s t  t h r e e  

y e a r s  f r o m t h e  Da t e  o f  P u b l i c a t i o n  ( M a x i mu m s c o r e :  2 0  p o i n t s ) .  

1 6 . 4 . 2  In  p a r t i c u l a r ,  T e n d e r e r s  s h a l l  b e  r a t e d  i n  t h i s  s u b -C r i t e r i o n  C . 1  o n  

t h e  b a s i s  o f  t h e  f o l l o wi n g  t a b l e :  

 

 

 

 

 

 

 

C . 1  

S p e c i a l  e x p e r i e n c e  i n  d e v e l o p i n g  a n d  s u p p o r t i n g  

S t a r t u p s / S p i n - o f f s  

P o i n t s   

T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  h a s  p r o v i d e d  t h e  s e r v i c e s  s e t  o u t  

i n  c r i t e r i o n  C . 1  t o  t e n  ( 1 0 )  t o  t h i r t y  ( 3 0 )  S t a r t u p s  a n d / o r  

S p i n -o f f s  

0  

T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  h a s  p r o v i d e d  t h e  s e r v i c e s  s e t  o u t  

i n  c r i t e r i o n  C . 1  t o  t h i r t y  o n e  ( 3 1 )  t o  s i x t y  ( 6 0 )  S t a r t u p s  

a n d / o r  S p i n -o f f s  

1 0  

T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  h a s  p r o v i d e d  t h e  s e r v i c e s  s e t  o u t  

i n  c r i t e r i o n  C . 1  t o  s i x t y  o n e  ( 6 1 )  t o  o n e  h u n d r e d  ( 1 0 0 )  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  

1 5  

T h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  h a s  p r o v i d e d  t h e  s e r v i c e s  s e t  o u t  

i n  c r i t e r i o n  C . 1  t o  mo r e  t h a n  o n e  h u n d r e d  a n d  o n e  ( 1 0 1 )  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  

2 0  

 

1 6 . 4 . 3  T h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  i n  t h i s  s u b -c r i t e r i o n  C . 1  

s h a l l  b e  e v i d e n c e d  in  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  1 0 . 7 . 4  o f  t h e  Ca l l .  

1 6 . 4 . 4  In  p a r t i c u l a r ,  T e n d e r e r s  s h a l l  b e  r a t e d  i n  t h i s  C r i t e r i o n  C . 2  o n  t h e  

b a s i s  o f  t h e  f o l l o wi n g  t a b l e :  

 

 

S p e c i a l  e x p e r i e n c e  i n  s e c u r i n g  i n v e s t m e n t  f u n d s  t o  

S t a r t u p s / S p i n - o f f s  

P o i n t s   
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C . 2  

T h e  In n o va t i o n  E n t i t y  h a s  s e c u r e d  f u n d s  ( i n v e s t me n t ,  l o a n ,  

s u b s i d i e s )  f r o m i n t e r n a t i o n a l  f i n a n c i n g  r e s o u r c e s  t o  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  c o mi n g  t o  € 1 , 0 0 0 , 0 0 0  i n  t o t a l  

0  

T h e  In n o va t i o n  E n t i t y  h a s  s e c u r e d  f u n d s  ( i n v e s t me n t ,  l o a n ,  

s u b s i d i e s )  f r o m i n t e r n a t i o n a l  f i n a n c i n g  r e s o u r c e s  t o  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  c o mi n g  t o  € 1 , 0 0 0 , 0 0 1  t o  

€ 3 , 0 0 0 , 0 0 0  i n  t o t a l  

1 0  

T h e  In n o va t i o n  E n t i t y  h a s  s e c u r e d  f u n d s  ( i n v e s t me n t ,  l o a n ,  

s u b s i d i e s )  f r o m i n t e r n a t i o n a l  f i n a n c i n g  r e s o u r c e s  t o  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  c o mi n g  t o  € 3 , 0 0 0 , 0 0 1  t o  

€ 5 , 0 0 0 , 0 0 0  i n  t o t a l  

1 5  

T h e  In n o va t i o n  E n t i t y  h a s  s e c u r e d  f u n d s  ( i n v e s t me n t ,  l o a n ,  

s u b s i d i e s )  f r o m i n t e r n a t i o n a l  f i n a n c i n g  r e s o u r c e s  t o  

S t a r t u p s  a n d / o r  S p i n -o f f s  c o mi n g  t o  o v e r  € 5 , 0 0 0 , 0 0 0  i n  

t o t a l  

2 0  

 

1 6 . 4 . 5  T h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  In n o v a t i o n  E n t i t y  i n  t h i s  s u b -c r i t e r i o n  C . 2  

s h a l l  b e  e v i d e n c e d  in  a c c o r d a n c e  w i t h  p a r a g r a p h  1 0 . 7 . 5  o f  t h e  Ca l l .  

1 6 . 5  E q u a l  s c o r e s  

 In  t h e  e v e n t  t h a t  t wo  o r  mo r e  T e n d e r e r s  o b t a i n  e q u a l  s c o r e s ,  t h e  

A w a r d i n g  A u t h o r i t y  s h a l l  s e l e c t  t h e  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r  b y  l o t  a mo n g  

t h e  T e n d e r e r s  w i t h  e q u a l  s c o r e s .  T h e  l o t  s h a l l  b e  c o n d u c t e d  b y  t h e  

T e n d e r  C o mmi t t e e  i n  t h e  p r e s e n c e  o f  t h e  T e n d e r e r s  w i t h  e q u a l  s c o r e s ,  a t  

a  d a t e  a n d  t i me  t o  b e  n o t i f i e d  b y  a n n o u n c e me n t  o n  t h e  we b s i t e  o f  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y  a n d  b y  wr i t t e n  c o m mu n i c a t i o n  w i t h  t h e  A ge n t  o f  

e a c h  T e n d e r e r .  

1 6 . 6  I n d i c a t i v e  s e l f - a s s e s s m e n t  o f  t h e  Te n d e r e r s  

 T o  f a c i l i t a t e  t h e  e v a l u a t i o n  p r o c e s s ,  T e n d e r e r s  s h a l l  i n d i c a t e  i n  ANNE X  

1 2  h e r e t o  t h e  s c o r e  t h e y  c o n s i d e r  a p p r o p r i a t e  t o  t h e i r  r e s p e c t i ve  

q u a l i f i c a t i o n s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  a b o ve -me n t i o n e d  s c o r i n g  c r i t e r i a .  

T h i s  s e l f - a s s e s s me n t  o f  t h e  T e n d e r e r s  s h a l l  b e  i n d i c a t i v e  o n l y  a n d  s h a l l  

n o t  b e  t a ke n  i n t o  a c c o u n t  i n  t h e  T e n d e r e r s ’  r a t i n g ,  n o r  w i l l  i t  b e  b i n d i n g  

f o r  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  i n  a n y  w a y .  

A r t i c l e  1 7    C a n c e l la t i o n  o f  t h e  Te n d e r  

1 7 . 1  T h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  r e s e r v e s  t h e  r i gh t  t o  r e p e a t ,  p o s t p o n e  o r  mo d i f y  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

78 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

t h e  T e n d e r ,  i n c l u d i n g  t h e  r i g h t  t o  mo d i f y  t h e  t i me t a b l e s  o f  a n y  P h a s e  o f  

t h e  T e n d e r  o r  t h e  d e a d l i n e  f o r  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r s  o r  a n y  o t h e r  t i me  l i mi t  r e l a t i n g  t o  t h e  T e n d e r ,  a t  i t s  a b s o l u t e  

d i s c r e t i o n ,  w i t h o u t  h a v i n g  a n y  l i a b i l i t y  v i s -à -v i s  In t e r e s t e d  P a r t i e s ,  

T e n d e r e r s ,  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s ,  B i d d e r s  a n d / o r  t h i r d  p a r t i e s .  

1 7 . 2  T h e  Awa r d i n g  Au t h o r i t y  s h a l l ,  b y  s p e c i f i c a l l y  r e a s o n e d  d e c i s i o n  o n  

r e c o mme n d a t i o n  o f  t h e  c o mp e t e n t  b o d y ,  c a n c e l  t h e  T e n d e r ,  i f  i t  h a s  b e e n  

i n e f f e c t i ve  e i t h e r  b e c a u s e  o f  t h e  e x c l u s i o n  o f  a l l  T e n d e r e r s  o r  Of f e r s  o r  

d u e  t o  t h e  f a i l u r e  t o  s u b mi t  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  o r  t h e  

r e j e c t i o n  o f  a l l  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r s  o r  Of f e r s .  

1 7 . 3  T h e  T e n d e r  p r o c e d u r e  f o r  t h e  a wa r d  o f  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  ma y  b e  

a n n u l l e d  o r  c a n c e l l e d  b y  s p e c i f i c a l l y  r e a s o n e d  d e c i s i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  o n  r e c o mme n d a t i o n  o f  t h e  c o mp e t e n t  a d v i s o r y  b o d y  o f  t h e  

r e s p e c t i v e  P h a s e  o f  t h e  T e n d e r ,  i n  o n e  o r  mo r e  o f  t h e  f o l l o wi n g  

i n s t a n c e s :  

 a )  d u e  t o  t h e  i r r e gu l a r  c o n d u c t  o f  t h e  T e n d e r ;  

 b )  i f  t h e  o f f e r  i s  c o n s i d e r e d  t o  b e  u n p r o f i t a b l e  f r o m a n  e c o n o mi c  p o i n t  o f  

v i e w;  

 c )  i f  t h e  p e r f o r ma n c e  o f  t h e  c o n t r a c t  i s  n o  l o n g e r  o f  i n t e r e s t  t o  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y ;  

 d )  i f  t h e  e c o n o mi c  o r  t e c h n i c a l  p a r a me t e r s  r e l a t i n g  t o  t h e  T e n d e r  h a ve  

b e e n  s u b s t a n t i a l l y  c h a n ge d  o r  t h e r e  a r e  g r o u n d s  o f  f o r c e  ma j e u r e ,  s o  t h a t  

t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t  c a n n o t  b e  i mp l e me n t e d ;  

 e )  f o r  o t h e r  o ve r r i d i n g  r e a s o n s  o f  p u b l i c  i n t e r e s t ,  s u c h  a s  i n  p a r t i c u l a r  

p u b l i c  h e a l t h  o r  e n v i r o n me n t a l  p r o t e c t i o n .  

1 7 . 4  I f  e r r o r s  o r  o mi s s i o n s  a r e  f o u n d  a t  a n y  s t a g e  o f  t h e  a wa r d  p r o c e d u r e ,  t h e  

A w a r d i n g  Au t h o r i t y  ma y ,  a t  t h e  r e c o mme n d a t i o n  o f  t h e  c o mp e t e n t  b o d y ,  

p a r t i a l l y  c a n c e l  t h e  p r o c e d u r e  o r  r e f o r m t h e  o u t c o me  a c c o r d i n g l y  o r  

d e c i d e  t o  r e p e a t  i t  f r o m t h e  p o i n t  wh e r e  t h e  e r r o r  o r  o mi s s i o n  h a s  b e e n  

f o u n d .  

1 7 . 5  S u b j e c t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ,  i f  t h e  T e n d e r  i s  c a n c e l l e d ,  

a n n u l l e d  o r  r e p e a t e d  f o r  a n y  r e a s o n ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  

h e r e o f ,  I n t e r e s t e d  P a r t i e s ,  T e n d e r e r s ,  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  o r  B i d d e r s  

s h a l l  n o t  b e  e n t i t l e d  t o  a n y  c o mp e n s a t i o n .  

1 7 . 6  T h e  Co n t r a c t i n g  Au t h o r i t y  a l s o  r e s e r v e s  t h e  r i g h t ,  o n  r e c o mme n d a t i o n  o f  
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t h e  c o mp e t e n t  b o d y ,  t o  d e c i d e ,  p u r s u a n t  t o  p a r a g r a p h  5  o f  a r t i c l e  4 6  o f  

L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6 ,  a l o n g  w i t h  t h e  c a n c e l l a t i o n  o r  a n n u l me n t  o f  t h e  T e n d e r  

a n d  t h e  r e p e t i t i o n  o f  a n y  p h a s e  t h e r e o f  b y  a me n d i n g  i t s  t e r ms  o r  n o t ,  t o  

c a r r y  o u t  a  n e w  a wa r d  p r o c e d u r e  w i t h o u t  p u b l i c a t i o n  o f  c a l l ,  p r o v i d e d  

t h a t  t h e  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  p a r a g r a p h  5  o f  a r t i c l e  3 0  o f  L a w 

4 4 1 3 / 2 0 1 6  a r e  f u l f i l l e d .  

1 7 . 7  In t e r e s t e d  P a r t i e s ,  T e n d e r e r s ,  P r e s e l e c t e d  T e n d e r e r s  a n d  B i d d e r  s h a l l  

b e a r  a l l  t h e  c o s t s  o f  p a r t i c i p a t i n g  i n  t h e  p h a s e s  o f  t h e  T e n d e r  a n d  t h e  

A w a r d i n g  A u t h o r i t y  a n d  t h e  T e n d e r  A u t h o r i t y  s h a l l  n o t  h a v e  a n y  

r e s p o n s i b i l i t y .  

1 7 . 8  P a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  o f  o n e  T e n d e r e r  o n l y  s h a l l  n o t  c o n s t i t u t e  a n  

i mp e d i me n t  t o  t h e  a w a r d  o f  t h e  T e n d e r .  

A r t i c l e  1 8    P u b l i c i t y  

1 8 . 1  A  c o n t r a c t  n o t i c e ,  i . e .  t h e  r e l e va n t  s t a n d a r d  f o r m “ No t i c e  o f  

C o n c e s s i o n ” ,  wa s  t r a n s mi t t e d  t h r o u g h  t h e  we b  p o r t a l  s i ma p . e u r o p a . e u  f o r  

p u b l i c a t i o n  t o  t h e  P u b l i c a t i o n s  Of f i c e  o f  t h e  E u r o p e a n  Un i o n  o n  

1 6 . 1 2 . 2 0 2 0 .  

1 8 . 2  T h e  n o t i c e  s e t  o u t  i n  t h e  p r e v i o u s  p a r a g r a p h  a n d  t h i s  C a l l  a r e  ( a )  

p u b l i s h e d  i n  t h e  Ce n t r a l  E l e c t r o n i c  Re g i s t e r  f o r  P u b l i c  P r o c u r e me n t  

( K IM D IS )  a n d  ( b )  p o s t e d  o n  “ Di a v ge i a ”  ( d i a v g e i a . g o v . g r ) ,  wh i l e  t h e  

e n t i r e  t e x t  o f  t h i s  Ca l l  i s  p o s t e d  o n  w w w. g s r t . g r .  

1 8 . 3  In  t h e  e v e n t  o f  d i ve r g e n c e  b e t we e n  t h e  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  t o  E x p r e s s  

In t e r e s t  ( i n c l u d i n g  t h e  An n e x e s  h e r e t o )  a n d  t h e  t e r ms  o f  t h e  s u mma r y  o f  

t h e  Ca l l  t o  E x p r e s s  In t e r e s t ,  a s  p u b l i s h e d ,  t h e  t e r ms  o f  t h i s  Ca l l  t o  

E x p r e s s  In t e r e s t  s h a l l  p r e va i l .  

A r t i c l e  1 9   La n g u a g e  o f  t h e  t e n d e r  

1 9 . 1  T h e  o f f i c i a l  l a n g u a g e  o f  t h e  T e n d e r  a n d  t h e  P a r t n e r s h i p  C o n t r a c t  s h a l l  b e  

G r e e k  a n d  e v e r y  d o c u me n t  o f  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y  w i l l  b e  wr i t t e n  i n  

G r e e k .  

1 9 . 2  A l l  d o c u me n t s  i n c l u d e d  i n  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r  s h a l l  b e  

w r i t t e n  i n  Gr e e k  o r  a c c o mp a n i e d  b y  a  l a w f u l  t r a n s l a t i o n  i n t o  G r e e k .  F o r  

t h e  p u r p o s e s  h e r e o f ,  l a wf u l  t r a n s l a t i o n s  a r e  p r o v i d e d  e i t h e r  b y  t h e  

T r a n s l a t i o n  S e r v i c e  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  F o r e i gn  Af f a i r s  o r  t h e  c o mp e t e n t  

C o n s u l a t e  o r  a  l a w y e r ,  w i t h i n  t h e  me a n i n g  o f  a r t i c l e  4 5 4  o f  t h e  Co d e  o f  

C i v i l  P r o c e d u r e ,  t h e  p r o v i s i o n s  o f  L a w  3 7 1 2 / 2 0 0 8  ( G o ve r n me n t  Ga ze t t e  

http://www.gsrt.gr/
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A  2 2 5 )  a n d  Ar t i c l e  5 3  o f  t h e  L a w ye r s  Co d e .  T h e  p r e va i l i n g  v e r s i o n  s h a l l  

a l wa y s  b e  Gr e e k .  

1 9 . 3  A n y  p r e l i mi n a r y  r u l i n g s ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  Ar t i c l e  2 0  h e r e o f ,  s h a l l  b e  

s u b mi t t e d  i n  Gr e e k .  

1 9 . 4  R e gi s t r a t i o n  a n d  o r a l  c o mmu n i c a t i o n  b e t we e n  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y ,  

t h e  T e n d e r  c o mmi t t e e s  a n d  t h e  In t e r e s t e d  P a r t i e s ,  T e n d e r e r s ,  P r e s e l e c t e d  

T e n d e r e r s ,  B i d d e r s ,  t h e  C o n t r a c t o r  a n d  t h e  P P E  mu s t  b e  ma d e  i n  Gr e e k .  

I t  i s  p o i n t e d  o u t  t h a t  a l l  t h e  a b o v e  p a r t i e s  a r e  o b l i g e d  t o  f a c i l i t a t e  

c o mmu n i c a t i o n  o f  t h e i r  f o r e i g n  e mp l o ye e s  w i t h  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

a n d  t h e  T e n d e r  Co mmi t t e e s ,  b y  r e t a i n i n g  a n d  u s i n g  i n t e r p r e t e r s  a t  t h e i r  

o wn  r e s p o n s i b i l i t y  a n d  c o s t s .  

A r t i c l e  2 0    Ac t i o n  f o r  P r e l i m i n a r y  R u l i n g  –  J u d i c i a l  P r o t e c t i o n  

2 0 . 1  P u r s u a n t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  6 0  o f  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  a n d  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  b o o k  IV  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  a n y  i n t e r e s t e d  p e r s o n  wh o  h a s  

o r  h a d  h a d  i n t e r e s t  i n  t h e  a wa r d  o f  t h i s  p a r t i c u l a r  c o n t r a c t  a n d  h a s  o r  h a d  

o r  ma y  h a v e  s u f f e r e d  d a ma g e  b y  a n  e n f o r c e a b l e  a c t  o r  o mi s s i o n  o f  t h e  

A w a r d i n g  A u t h o r i t y  i n  b r e a c h  o f  t h e  l e g i s l a t i o n  o f  t h e  E u r o p e a n  Un i o n  o r  

d o me s t i c  l a w ,  s h a l l  b e  e n t i t l e d  t o  l o d g e  a n  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  

b e f o r e  t h e  A u t h o r i t y  f o r  t h e  E x a mi n a t i o n  o f  P r e l i mi n a r y  Ap p e a l s  

( “ AE P P ” )  a ga i n s t  t h e  r e l e va n t  a c t  o r  o mi s s i o n  o f  t h e  Aw a r d i n g  

A u t h o r i t y ,  s p e c i f y i n g  t h e  l e g a l  a n d  a c t u a l  c o mp l a i n t s  t h a t  j u s t i f y  t h e i r  

r e q u e s t .  

2 0 . 2  In  t h e  e ve n t  o f  a p p e a l  a g a i n s t  a n  a c t  o f  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y ,  t h e  t i me  

l i m i t  f o r  l o d g i n g  t h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  s h a l l  b e :  

 ( a )  t e n  ( 1 0 )  d a ys  f r o m t h e  n o t i f i c a t i o n  o f  t h e  c o n t e s t e d  a c t  t o  t h e  

e c o n o mi c  o p e r a t o r  c o n c e r n e d ,  i f  t h e  a c t  wa s  t r a n s mi t t e d  b y  e l e c t r o n i c  

me a n s  o r  f a x ;  o r  

 ( b )  f i f t e e n  ( 1 5 )  f r o m t h e  n o t i f i c a t i o n  o f  t h e  c o n t e s t e d  a c t ,  i f  o t h e r  me a n s  

o f  c o mmu n i c a t i o n  we r e  u s e d ,  o r  

 ( c )  t e n  ( 1 0 )  d a ys  f r o m t h e  f u l l ,  f a c t u a l  o r  p r e s u me d  kn o wl e d g e  o f  t h e  a c t  

t h a t  p r e j u d i c e s  t h e  i n t e r e s t s  o f  t h e  e c o n o mi c  o p e r a t o r  c o n c e r n e d .  

S p e c i f i c a l l y  f o r  t h e  p u r p o s e  o f  b r i n g i n g  a c t i o n  a g a i n s t  a  n o t i c e ,  f u l l  

k n o wl e d g e  t h e r e o f  i s  p r e s u me d  f i f t e e n  ( 1 5 )  d a ys  a f t e r  p u b l i c a t i o n  i n  

K IM D IS .  

2 0 . 3  In  c a s e  o f  o mi s s i o n ,  t h e  t i me  l i m i t  f o r  b r i n g i n g  a n  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  
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r u l i n g  s h a l l  b e  f i f t e e n  ( 1 5 )  d a y s  f r o m t h e  d a y  f o l l o wi n g  s u c h  o mi s s i o n .  

2 0 . 4  T h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  

p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  3 9 / 2 0 1 7 ,  s h a l l  b e  s u b mi t t e d  t o  A E P P  b y  e ma i l  t o  t h e  

A E P P ’ s  e ma i l  a d d r e s s .  T h e  d a t e  o f  s u b mi s s i o n  o f  t h e  a c t i o n  s h a l l  b e  t h e  

d a t e  wh e n  AE P P  r e c e i v e d  t h e  e ma i l .  N o  l a t e r  t h a n  t h e  b u s i n e s s  d a y  

f o l l o wi n g  r e c e i p t  o f  t h e  a c t i o n ,  AE P P  s h a l l  e l e c t r o n i c a l l y  n o t i f y  t h e  

c o mp l a i n a n t  o f  t h e  r e c e i p t  o f  t h e  a c t i o n  a n d  t h e  r e g i s t r a t i o n  n u mb e r  

t h e r e o f .  

2 0 . 5  In  o r d e r  f o r  t h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  t o  b e  a d mi s s i b l y  l o d g e d ,  a  

f e e  s h a l l  b e  d e p o s i t e d  b y  t h e  c o mp l a i n a n t  i n  f a v o u r  o f  t h e  S t a t e ,  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  3 6 3  o f  L a w 4 4 1 2 / 2 0 1 6 ,  w h i c h  

s h a l l  b e  r e f u n d e d  t o  t h e  c o mp l a i n a n t  o f  t h e  a c t i o n  i s  a c c e p t e d  i n  wh o l e  

o r  i n  p a r t  o r  i f ,  p r i o r  t o  t h e  i s s u a n c e  o f  t h e  d e c i s i o n  o f  A E P P  o n  t h e  

a c t i o n ,  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y  r e vo k e s  t h e  c o n t e s t e d  a c t  o r  t a ke s  t h e  

r e q u i r e d  a c t i o n .  

2 0 . 6  T h e  t i me  l i m i t  f o r  l o d g i n g  t h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  a n d  t h e  

l o d g i n g  t h e r e o f  s h a l l  p r e v e n t  t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  c o n t r a c t  o n  p e n a l t y  o f  

n u l l i t y ,  d e t e r mi n e d  b y  d e c i s i o n  o f  A E P P  f o l l o wi n g  a n  a p p e a l  i n  

a c c o r d a n c e  w i t h  a r t i c l e  3 6 8  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 .  

2 0 . 7  In  a l l  o t h e r  ma t t e r s ,  t h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  s h a l l  n o t  i mp e d e  

t h e  p r o gr e s s  o f  t h e  T e n d e r  p r o c e d u r e ,  w i t h o u t  p r e j u d i c e  t o  p a r a g r a p h s  1  

a n d  2  o f  Ar t i c l e  3 6 6  o f  L a w 4 4 1 2 / 2 0 1 6  ( t e mp o r a r y  p r o t e c t i ve  me a s u r e s ) .  

2 0 . 8  In  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n  o f  p a r a g r a p h  2  o f  a r t i c l e  9  o f  

p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  3 9 / 2 0 1 7 ,  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  i s  i n v i t e d  ( a )  t o  

n o t i f y  t h e  a p p e a l  w i t h i n  f i ve  ( 5 )  d a ys  a t  t h e  l a t e s t  t o  a n y  i n t e r e s t e d  t h i r d  

p a r t y  w h o  ma y  b e  a f f e c t e d  b y  a c c e p t a n c e  o f  t h e  a p p e a l ,  i n  o r d e r  t o  

e x e r c i s e  t h e i r  r i g h t  t o  i n t e r v e n e  i n  t h e  r e v i e w  p r o c e d u r e ,  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  Ar t i c l e  7  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  3 9 / 2 0 1 7 ,  a n d  ( b )  t r a n s mi t  t o  AE P P ,  

w i t h i n  t e n  ( 1 0 )  d a ys  a t  t h e  l a t e s t  f r o m t h e  d a t e  o f  n o t i f i c a t i o n  o f  t h e  

a p p e a l  t o  t h e  Aw a r d i n g  A u t h o r i t y ,  t h e  c o mp l e t e  c a s e  f i l e ,  i t s  v i e ws  o n  

t h e  a p p e a l  a n d  e v i d e n c e  o f  t r a n s mi s s i o n  t o  i n t e r e s t e d  p a r t i e s .  I n  i t s  

v i e ws ,  t h e  a wa r d i n g  a u t h o r i t y  ma y  p r o v i d e  i n i t i a l  o r  a d d i t i o n a l  r e a s o n i n g  

f o r  t h e  a c t  c o n t e s t e d  b y  t h e  a p p e a l  ( Ar t i c l e  3 6 5  p a r . 1  ( b )  o f  L a w 

4 4 1 2 / 2 0 1 6 ) .  

2 0 . 9  A E P P  s h a l l  g i v e  a  r e a s o n e d  o p i n i o n  o n  t h e  va l i d i t y  o f  t h e  a l l e g e d  f a c t u a l  

https://www.eaadhsy.gr/n4412/n4412fulltextlinks.html#art366_1
https://www.eaadhsy.gr/n4412/n4412fulltextlinks.html#art366_2
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a n d  l e g a l  p l e a s  ma d e  b y  t h e  a wa r d i n g  a u t h o r i t y  a n d ,  i n  c a s e  o f  

i n t e r v e n t i o n ,  o f  t h e  c l a i ms  ma d e  b y  t h e  i n t e r v e n i n g  p a r t y ,  a n d  s h a l l  

a c c e p t  ( i n  w h o l e  o r  i n  p a r t )  o r  r e j e c t  t h e  a p p e a l  b y  d e c i s i o n ,  i s s u e d  

w i t h i n  a n  e x c l u s i v e  p e r i o d  o f  t we n t y  ( 2 0 )  d a ys  f r o m t h e  d a t e  o f  t h e  

r e v i e w  o f  t h e  a p p e a l .  T h e  AE P P  s h a l l  e x c l u s i ve l y  a d d r e s s  ma t t e r s  r a i s e d  

i n  t h e  a p p e a l  a n d  c a n n o t  i n c i d e n t a l l y  e x a mi n e  t h e  t e r ms  o f  t h e  c a l l  o r  

i s s u e s  r e l a t i n g  t o  t h e  c o n d u c t  o f  t h e  p r o c e d u r e .  

2 0 . 1 0  T h e  a c t i o n  f o r  p r e l i mi n a r y  r u l i n g  s h a l l  b e  a  r e q u i r e d  c o n d i t i o n  f o r  t h e  

e x e r c i s e  o f  t h e  r e me d i e s  o f  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  a n d  p e t i t i o n  f o r  

a n n u l me n t  p u r s u a n t  t o  Ar t i c l e  3 7 2  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6  a g a i n s t  e n f o r c e a b l e  

a c t s  o r  o mi s s i o n s  o f  t h e  Aw a r d i n g  Au t h o r i t y .  

2 0 . 1 1  A n y  p e r s o n  w i t h  a  l e g i t i ma t e  i n t e r e s t  ma y  a s k  f o r  t h e  s u s p e n s i o n  o f  t h e  

e n f o r c e me n t  o f  t h e  d e c i s i o n  o f  t h e  A E P P  a n d  i t s  a n n u l me n t  b e f o r e  t h e  

c o mp e t e n t  c o u r t .  T h e  a wa r d i n g  a u t h o r i t y  s h a l l  a l s o  h a v e  t h e  r i g h t  t o  

e x e r c i s e  t h e  s a me  l e g a l  r e me d i e s  i f  A E P P  a c c e p t s  t h e  a c t i o n  f o r  

p r e l i mi n a r y  r u l i n g .  B y  me a n s  o f  t h e  r e me d i e s  o f  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  

a n d  p e t i t i o n  f o r  a n n u l me n t ,  a l l  a c t s  o r  o mi s s i o n  o f  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  b e i n g  p e r t i n e n t  t o  t h e  s a i d  d e c i s i o n  a r e  c o n s i d e r e d  t o  b e  a l s o  

c h a l l e n g e d  i n  t h e  d e c i s i o n  o f  A E P P ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  h a ve  b e e n  i s s u e d  

o r  e x e c u t e d  r e s p e c t i v e l y  u n t i l  t h e  h e a r i n g  o f  t h e  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  

o r  t h e  f i r s t  h e a r i n g  o f  t h e  p e t i t i o n  f o r  a n n u l me n t .  

2 0 . 1 2  T h e  l o d g i n g  o f  t h e  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  s h a l l  n o t  b e  s u b j e c t  t o  t h e  

p r i o r  l o d g i n g  o f  t h e  p e t i t i o n  f o r  a n n u l me n t .  T h e  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  

s h a l l  b e  l o d ge d  w i t h  t h e  c o mp e t e n t  c o u r t  w i t h i n  t e n  ( 1 0 )  d a y s  o f  

n o t i f i c a t i o n  o r  f u l l  k n o wl e d ge  o f  t h e  d e c i s i o n  o n  t h e  a c t i o n  f o r  

p r e l i mi n a r y  r u l i n g  a n d  s h a l l  b e  h e a r d  w i t h i n  t h i r t y  ( 3 0 )  d a y s  o f  i t s  

l o d g i n g  a t  t h e  l a t e s t .  F o r  t h e  l o d g i n g  o f  t h e  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n ,  t h e  

p r e s c r i b e d  f e e  i s  d e p o s i t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  

3 7 2  p a r . 4  o f  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6 .  

2 0 . 1 3  T h e  p e t i t i o n  f o r  s u s p e n s i o n  s h a l l  p r e ve n t  t h e  c o n c l u s i o n  o f  t h e  c o n t r a c t ,  

u n l e s s  t h e  c o mp e t e n t  j u d ge  d e c i d e s  o t h e r w i s e  b y  me a n s  o f  p r o v i s i o n a l  

o r d e r .  

A r t i c l e  2 1    A p p l i c a b l e  l a w s  

2 1 . 1  T h e  T e n d e r  s h a l l  b e  c o n d u c t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  f o l l o wi n g  

p r o v i s i o n s  i n  p a r t i c u l a r ,  a s  i n  f o r c e  o n  t h e  d a t e  o f  t r a n s mi s s i o n  o f  t h e  
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C o n t r a c t  No t i c e  f o r  p u b l i c a t i o n  i n  t h e  O f f i c i a l  J o u r n a l  o f  t h e  E u r o p e a n  

U n i o n :  

 ( 1 )  L a w  4 4 1 3 / 2 0 1 6  " Aw a r d  a n d  e x e c u t i o n  o f  c o n c e s s i o n s  ( h a r mo n i s a t i o n  

w i t h  D i r e c t i v e  2 0 1 4 / 2 3 / E U  o f  t h e  E u r o p e a n  P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  

C o u n c i l  o f  2 6  F e b r u a r y  2 0 1 4  o n  t h e  a wa r d  o f  c o n c e s s i o n s  ( OJ  

L  9 4 / 1 / 2 8 . 3 . 2 0 1 4 )  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s ) ”  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  1 4 8 ) ;  

( 2 )  L a w  3 3 8 9 / 2 0 0 5  “ P u b l i c -P r i va t e  P a r t n e r s h i p s ”  ( Go ve r n me n t  G a ze t t e  A  

2 3 2 ) ;  

( 3 )  L a w  4 4 1 2 / 2 0 1 6  “ P u b l i c  C o n t r a c t s  f o r  W o r ks ,  P r o c u r e me n t  a n d  

S e r v i c e s  ( a d a p t a t i o n  t o  D i r e c t i ve s  2 0 1 4 / 2 4 / E U  a n d  2 0 1 4 / 2 5 / E U) ”  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 4 7 ) ;  

( 4 )  L a w  4 6 2 2 / 2 0 1 9  " E x e c u t i ve  s t a t e :  o r g a n i s a t i o n ,  o p e r a t i o n  a n d  

t r a n s p a r e n c y  o f  t h e  Go v e r n me n t ,  g o v e r n me n t  b o d i e s  a n d  p u b l i c  

a d mi n i s t r a t i o n ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 3 3 ) ;  

( 5 )  L a w  4 1 2 9 / 2 0 1 3  “ Ra t i f i c a t i o n  o f  t h e  C o d e  o f  L a ws  o n  t h e  C o u r t  o f  

A u d i t ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  5 2 ) ;  

( 6 )  L a w  4 7 0 0 / 2 0 2 0  “ Un i f o r m t e x t  o f  t h e  Co u r t  o f  A u d i t  P r o c e d u r e ,  

c o mp r e h e n s i ve  l e g i s l a t i v e  f r a me w o r k  f o r  p r e - c o n t r a c t u a l  a u d i t ,  

a me n d me n t s  t o  t h e  C o d e  o f  L a ws  o n  t h e  Co u r t  o f  Au d i t ,  p r o v i s i o n s  o n  

e f f e c t i ve  a d mi n i s t r a t i o n  o f  j u s t i c e  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s ”  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  A  1 2 7 ) ;  

( 7 )  L a w  4 2 7 0 / 2 0 1 4  “ P r i n c i p l e s  o f  f i n a n c i a l  ma n a g e me n t  a n d  s u p e r v i s i o n  

( t r a n s p o s i t i o n  o f  D i r e c t i v e  2 0 1 1 / 8 5 / E U)  –  p u b l i c  a c c o u n t i n g  a n d  o t h e r  

p r o v i s i o n s ”  ( G o ve r n me n t  G a ze t t e  A  1 4 3 ) ;  

( 8 )  L a w 4 2 5 0 / 2 0 1 4  “ Ad mi n i s t r a t i ve  S i mp l i f i c a t i o n s  -  A b o l i t i o n s ,  

M e r g e r s  o f  L e ga l  P e r s o n s  a n d  S e r v i c e s  o f  t h e  P u b l i c  S e c t o r  -  A me n d me n t  

t o  P r o v i s i o n s  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  3 1 8 / 1 9 9 2  ( Go ve r n me n t  Ga ze t t e  A  

1 6 1 )  a n d  o t h e r  Ar r a n g e me n t s ”  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  7 4 ) ,  i n  p a r t i c u l a r  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  a r t i c l e  1 ;  

( 9 )  Ar t i c l e  2 6  o f  L a w  4 0 2 4 / 2 0 1 1  “ E s t a b l i s h me n t  o f  c o l l e c t i ve  

a d mi n i s t r a t i o n  b o d i e s  a n d  d e s i g n a t i o n  o f  t h e i r  me mb e r s  b y  l o t ”  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  2 2 6 ) ;  

( 1 0 )  L a w  4 0 1 3 / 2 0 1 1  “ E s t a b l i s h me n t  o f  t h e  S i n g l e  In d e p e n d e n t  Au t h o r i t y  

o f  P u b l i c  P r o c u r e me n t  a n d  Ce n t r a l  E l e c t r o n i c  Re g i s t e r  o f  P u b l i c  

P r o c u r e me n t ”  ( G o ve r n me n t  Ga ze t t e  A  2 0 4 ) ;  
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( 1 1 )  L a w  3 8 6 1 / 2 0 1 0  " S t r e n g t h e n i n g  t r a n s p a r e n c y  t h r o u gh  t h e  ma n d a t o r y  

p o s t i n g  o f  l a ws  a n d  a c t s  o f  g o v e r n me n t a l ,  a d mi n i s t r a t i ve  a n d  l o c a l  

a u t h o r i t i e s  o n  t h e  i n t e r n e t ,  " D i a v g e i a  P r o g r a mme "  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 1 2 ) ;  

( 1 2 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  7 1 / 2 0 1 9  “ Re g i s t e r s  o f  p r o d u c t i o n  f a c t o r s  o f  

p u b l i c  a n d  p r i va t e  wo r k s ,  s t u d i e s ,  t e c h n i c a l  a n d  o t h e r  r e l e v a n t  s c i e n t i f i c  

s e r v i c e s  ( M HT E )  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  1 1 2 ) ;  

( 1 3 )  L a w  2 6 9 0 / 1 9 9 9  “ Ra t i f i c a t i o n  o f  t h e  Co d e  o f  Ad mi n i s t r a t i ve  

P r o c e d u r e  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s ”  ( G o ve r n me n t  G a ze t t e  A  4 5 ) ;  

( 1 4 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  2 8 / 2 0 1 5  “ Co d i f i c a t i o n  o f  p r o v i s i o n s  o n  a c c e s s  t o  

p u b l i c  d o c u me n t s  a n d  d a t a ”  ( Go v e r n me n t  Ga z e t t e  A  3 4 ) ;  

( 1 5 )  J o i n t  M i n i s t e r i a l  De c i s i o n  n o .  P 1  2 3 8 0 / 2 0 1 2  “ Re g u l a t i o n  o f  s p e c i f i c  

ma t t e r s  o f  o p e r a t i o n  a n d  ma n a ge me n t  o f  t h e  C e n t r a l  E l e c t r o n i c  Re g i s t e r  

o f  P u b l i c  P r o c u r e me n t  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  De v e l o p me n t ,  Co mp e t i t i ve n e s s ,  

In f r a s t r u c t u r e ,  T r a n s p o r t  a n d  Ne t wo r k s ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  B  3 4 0 0 ) ;  

( 1 6 )  M i n i s t e r i a l  D e c i s i o n  No .  5 7 6 / 2 0 1 7  “ On  t h e  o p e r a t i o n  a n d  

ma n a ge me n t  o f  t h e  C e n t r a l  E l e c t r o n i c  R e g i s t e r  o f  P u b l i c  P r o c u r e me n t  

( K IM D IS )  o f  t h e  M i n i s t r y  o f  E c o n o my  a n d  De ve l o p me n t ”  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  B  1 7 8 1 ) ;  

( 1 7 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  8 0 / 2 0 1 6  “ C o mmi t me n t  b y  A u t h o r i s i n g  O f f i c e r s ”  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 4 5 ) ;  

( 1 8 )  D e c i s i o n  n o . 1 1 9 1 / 1 4 . 0 3 . 2 0 1 7  ( G o v e r n me n t  Ga ze t t e  B  9 6 9 )  

“ De t e r mi n a t i o n  o f  t h e  t i me ,  me t h o d  o f  c a l c u l a t i o n  o f  t h e  w i t h h o l d i n g  

p r o c e s s  a n d  r e i mb u r s e me n t  o f  t h e  0 . 0 6 %  wi t h h o l d i n g  i n  f a v o u r  o f  t h e  

A u t h o r i t y  f o r  t h e  E x a mi n a t i o n  o f  P r e l i mi n a r y  Ru l i n gs  ( A E P P ) ” ;  

( 1 9 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  3 9 / 2 0 1 7  “ Re gu l a t i o n  f o r  t h e  E x a mi n a t i o n  o f  

P r e l i mi n a r y  Ap p e a l s  b e f o r e  t h e  A u t h o r i t y  f o r  t h e  E x a mi n a t i o n  o f  

P r e l i mi n a r y  R u l i n g s ”  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  6 4 ) ;  

( 2 0 )  L a w  2 1 2 1 / 1 9 9 3  “ In t e l l e c t u a l  P r o p e r t y ,  Re l a t e d  R i g h t s  a n d  Cu l t u r a l  

M a t t e r s ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  2 5 ) ;  

( 2 1 )  L a w  3 3 1 0 / 2 0 0 5  “ M e a s u r e s  t o  e n s u r e  t r a n s p a r e n c y  a n d  p r e ve n t  

c i r c u mv e n t i o n  d u r i n g  t h e  p u b l i c  p r o c u r e me n t  p r o c e d u r e ”  ( G o v e r n me n t  

G a ze t t e  A  3 0 ) ;  

( 2 2 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  8 2 / 1 9 9 6  “ No mi n a l i s a t i o n  o f  s h a r e s  o f  G r e e k  

S o c i e t e s  An o n y me s  p a r t i c i p a t i n g  i n  wo r k s  o r  p r o c u r e me n t  p r o c e d u r e s  o f  
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t h e  S t a t e  o r  l e g a l  p e r s o n s  o f  g e n e r a l  p u b l i c  s e c t o r ”  ( Go ve r n me n t  Ga ze t t e  

A  6 6 ) ;  

( 2 3 )  J o i n t  De c i s i o n  o f  t h e  M i n i s t e r s  o f  De ve l o p me n t  a n d  S t a t e  No .  

2 0 9 7 7 / 2 0 0 7  ( Go v e r n me n t  Ga z e t t e  B  1 6 7 3 )  o n  “ S u p p o r t i n g  d o c u me n t s  f o r  

t h e  ma i n t e n a n c e  o f  t h e  r e g i s t e r s  s e t  o u t  i n  L a w  3 3 1 0 / 2 0 0 5 ,  a s  a me n d e d  

b y  L a w  3 4 1 4 / 2 0 0 5 ” ;  

( 2 4 )  L a w 4 1 7 2 / 2 0 1 3  “ In c o me  T a x a t i o n ,  e me r g e n c y  me a s u r e s  t o  a p p l y  

L a w  4 0 4 6 / 2 0 1 2 ,  L a w  4 0 9 3 / 2 0 1 2  a n d  L a w  4 1 2 7 / 2 0 1 3  a n d  o t h e r  

p r o v i s i o n s ”  ( G o ve r n me n t  G a ze t t e  A  1 6 7 ) ;  

( 2 5 )  J o i n t  De c i s i o n  N o .  1 3 5 3 / 1 9 . 0 9 . 2 0 1 9  o f  t h e  M i n i s t e r  a n d  t h e  De p u t y  

M i n i s t e r  o f  F i n a n c e  " De t e r mi n a t i o n  o f  t h e  n o n -c o o p e r a t i n g  s t a t e s  f o r  

f i s c a l  y e a r  2 0 1 9  p u r s u a n t  t o  t h e  d e l e ga t i n g  p r o v i s i o n  o f  p a r a g r a p h  4  a n d  

t h e  c r i t e r i a  o f  p a r a g r a p h  3  i n  c o n j u n c t i o n  w i t h  p a r a g r a p h s  1 ,  2 ,  4  a n d  5  

o f  a r t i c l e  6 5  o f  L a w 4 1 7 2 / 2 0 1 3  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  B  3 5 5 8 ) ;  

( 2 6 )  L a w  2 8 5 9 / 2 0 0 0  “ Ra t i f i c a t i o n  o f  V a l u e  Ad d e d  T a x  Co d e ”  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  Α  2 4 8 ) ;  

( 2 7 )  L a w  4 6 2 4 / 2 0 1 9  “ P e r s o n a l  Da t a  P r o t e c t i o n  A u t h o r i t y ,  me a s u r e s  

i mp l e me n t i n g  Re g u l a t i o n  ( E U)  2 0 1 6 / 6 7 9  o f  t h e  E u r o p e a n  P a r l i a me n t  a n d  

o f  t h e  Co u n c i l  o f  2 7  Ap r i l  2 0 1 6  o n  t h e  p r o t e c t i o n  o f  i n d i v i d u a l s  w i t h  

r e g a r d  t o  t h e  p r o c e s s i n g  o f  p e r s o n a l  d a t a  a n d  t r a n s p o s i n g  i n t o  n a t i o n a l  

l a w  Di r e c t i ve  ( E U)  2 0 1 6 / 6 8 0  o f  t h e  E u r o p e a n  P a r l i a me n t  a n d  o f  t h e  

C o u n c i l  o f  2 7  Ap r i l  2 0 1 6  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s ”  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  

1 3 7 ) ;  

( 2 8 )  L a w  4 3 1 0 / 2 0 1 4  “ Re s e a r c h ,  T e c h n o l o g y  D e v e l o p me n t  a n d  In n o va t i o n  

a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s ”  ( G o ve r n me n t  Ga z e t t e  A  2 5 8 ) ;  

( 2 9 )  De c i s i o n  No  4 4 1 2 / 1 5 . 0 1 . 2 0 2 0  o f  t h e  M i n i s t e r  f o r  De ve l o p me n t  a n d  

In v e s t me n t  ( Go ve r n me n t  G a ze t t e  D  3 ) ;  

( 3 0 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  8 1 / 2 0 1 9  “ E s t a b l i s h me n t ,  me r ge r ,  r e n a mi n g  a n d  

a b o l i t i o n  o f  M i n i s t r i e s  a n d  d e f i n i t i o n  o f  t h e i r  r e s p o n s i b i l i t i e s  -  T r a n s f e r  

o f  s e r v i c e s  a n d  c o mp e t e n c e s  b e t we e n  M i n i s t r i e s ”  ( Go v e r n me n t  Ga z e t t e  A  

1 1 9 ) ;  

( 3 1 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  8 3 / 2 0 1 9  Ap p o i n t me n t  o f  V i c e -P r e s i d e n t  o f  t h e  

G o v e r n me n t ,  M i n i s t e r s ,  A l t e r n a t e  M i n i s t e r s  a n d  De p u t y  M i n i s t e r s  

( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  1 2 1 ) ;  

( 3 2 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  8 4 / 2 0 1 9  “ E s t a b l i s h me n t  a n d  a b o l i t i o n  o f  Ge n e r a l  
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S e c r e t a r i a t s  a n d  S p e c i a l  S e c r e t a r i a t s / U n i f o r m A d mi n i s t r a t i ve  S e c t o r s  o f  

M i n i s t r i e s ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  B  1 2 3 ) ;  

( 3 3 )  Ar t i c l e  6 3  o f  p r e s i d e n t i a l  d e c r e e  1 8 / 2 0 1 8  “ O r ga n i s a t i o n  o f  t h e  

M i n i s t r y  o f  E d u c a t i o n ,  R e s e a r c h  a n d  R e l i g i o u s  Af f a i r s ”  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  A  3 1 ) ;  

( 3 4 )  D e c i s i o n  n o  4 8 / 1 8 . 0 7 . 2 0 1 9  o f  t h e  P r i me  M i n i s t e r  a n d  t h e  M i n i s t e r  o f  

D e ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  f o r  t h e  d e l e g a t i o n  o f  p o we r s  t o  t h e  De p u t y  

M i n i s t e r  f o r  D e ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t ,  C h r i s t o s  D i ma s  ( Go v e r n me n t  

G a ze t t e  B  3 1 0 0 ) ;  

( 3 5 )  J o i n t  d e c i s i o n  N o .  8 0 3 2 7 / 0 1 . 0 8 . 2 0 1 9  o f  t h e  P r i me  M i n i s t e r  a n d  t h e  

M i n i s t e r  o f  De ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  a p p o i n t i n g  A t h a n a s i o s  K y r i a z i s  

a s  n o n -p e r ma n e n t  S e c r e t a r y  Ge n e r a l  o f  R e s e a r c h  a n d  T e c h n o l o g y  o f  t h e  

M i n i s t r y  o f  De ve l o p me n t  a n d  In v e s t me n t  ( Y O DD  5 1 1 ) ;  

( 3 6 )  Ar t i c l e  6 3  o f  L a w  4 6 4 7 / 2 0 1 9  “ E me r ge n c y  a r r a n g e me n t s  o f  t h e  

M i n i s t r i e s  o f  He a l t h ,  I n t e r n a l  Af f a i r s ,  L a b o u r  a n d  S o c i a l  Af f a i r s  a n d  

o t h e r  p r o v i s i o n s ”  ( Go v e r n me n t  Ga ze t t e  A  2 4 ) ;  

( 3 7 )  P r e s i d e n t i a l  d e c r e e  6 3 / 2 0 0 5  “ C o d i f i c a t i o n  o f  l e g i s l a t i o n  o n  

G o v e r n me n t  a n d  g o ve r n me n t  b o d i e s ”  ( Go v e r n me n t  G a ze t t e  A  9 8 ) ;  

( 3 8 )  In  a d d i t i o n ,  r e gu l a t o r y  a c t s  a d o p t e d  i n  i mp l e me n t a t i o n  o f  t h e  a b o ve  

p r o v i s i o n s  a n d  o t h e r  p r o v i s i o n s  e x p r e s s l y  me n t i o n e d  o r  d e r i v i n g  f r o m 

t h o s e  s t i p u l a t e d  i n  t h e  c o n t r a c t u a l  d o c u me n t s  h e r e o f ,  a s  w e l l  a s  a l l  

p r o v i s i o n s  o f  i n s u r a n c e ,  l a b o u r ,  e n v i r o n me n t a l  a n d  t a x  l a w ,  a n d  mo r e  

g e n e r a l l y  a n y  p r o v i s i o n  a n d  i n t e r p r e t a t i v e  c i r c u l a r  g o ve r n i n g  t h e  a wa r d  

a n d  e x e c u t i o n  o f  t h e  P r o j e c t  a n d  t h e  P a r t n e r s h i p  Co n t r a c t ,  s h a l l  a l s o  

a p p l y ,  e v e n  i f  t h e y  a r e  n o t  e x p l i c i t l y  me n t i o n e d .  

A r t i c l e  2 2    G u a r a n t e e s  

 T h e  c u r r e n t  P h a s e  I  d o e s  n o t  r e q u i r e  t h e  d e p o s i t  o f  g u a r a n t e e s .  A  

p a r t i c i p a t i o n  g u a r a n t e e  t h a t  w i l l  b e  r e q u i r e d  i n  S t a g e  I I . 2  o f  P h a s e  I I  o f  

t h e  T e n d e r ,  a s  we l l  a s  t h e  o t h e r  g u a r a n t e e s ,  w i l l  b e  d e t e r mi n e d  i n  t h e  

C a l l  t o  S u b mi t  Of f e r s .  

A r t i c l e  2 3    G e n e r a l  P r o v i s i o n s  

2 3 . 1  T h e  s u b mi s s i o n  o f  a n  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  D o s s i e r  s h a l l  i mp l y  a n d  

p r e s u me  f u l l  a n d  u n c o n d i t i o n a l  a c c e p t a n c e  o f  a l l  t e r ms  a n d  c o n d i t i o n s  o f  

t h e  Ca l l .  

2 3 . 2  T h e  i n f o r ma t i o n  c o mp r i s e d  i n  t h i s  C a l l  f o r  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  a n d  i t s  
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A n n e x e s  h a s  b e e n  g a t h e r e d  i n  g o o d  f a i t h  i n  o r d e r  t o  h e l p  In t e r e s t e d  

P a r t i e s  t o  f o r m t h e i r  o wn  v i e ws  o n  t h e  T e n d e r  a n d  t h e  P r o j e c t ;  h o we v e r ,  

t h e y  s h o u l d  n o t  b e  c o n s i d e r e d  c o mp r e h e n s i ve  a n d  h a ve  n o t  b e e n  ve r i f i e d  

i n d e p e n d e n t l y  b y  t h e  A wa r d i n g  Au t h o r i t y  o r  i t s  c o n s u l t a n t s .  No  

r e p r e s e n t a t i o n ,  d e c l a r a t i o n  o f  g u a r a n t e e  o r  c o mmi t me n t ,  e x p r e s s  o r  

i mp l i e d ,  i s  o r  w i l l  b e  g i v e n  i n  r e l a t i o n  t o  t h e  a c c u r a c y ,  a d e q u a c y  o r  

c o mp l e t e n e s s  o f  t h i s  d o c u me n t .  I n  a n y  e v e n t ,  I n t e r e s t e d  P a r t i e s  mu s t ,  a t  

t h e i r  o w n  s o l e  r e s p o n s i b i l i t y ,  i n v e s t i ga t e  a n d  a n a l ys e  t h e  a c t u a l  a n d  

l e g a l  e l e me n t s  r e l a t i n g  t o  t h e  s c o p e  o f  t h e  Co n t r a c t  t o  b e  c o n c l u d e d ,  w i t h  

t h e  a s s i s t a n c e  o f  t h e i r  o w n  f i n a n c i a l ,  t e c h n i c a l  a n d  l e ga l  a d v i s e r s .  

2 3 . 3  N o  p e r s o n  s h a l l  a c q u i r e  v i s -à -v i s  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y ,  i t s  b o d i e s ,  

o f f i c i a l s ,  e x e c u t i ve s  o r  a d v i s e r s  a n y  r i g h t  o r  c l a i m  f o r  c o mp e n s a t i o n  

( i n c l u d i n g  c o s t s  o f  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  Do s s i e r )  o r  

a n y  o t h e r  c o mp e n s a t i o n  c l a i m  a g a i n s t  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  a s  a  r e s u l t  

o f  t h e  r e c e i p t  o f  t h i s  Ca l l  o r  p a r t i c i p a t i o n  i n  t h e  T e n d e r  f o r  a n y  r e a s o n .  

E x c l u s i o n  f r o m t h e  T e n d e r  o r  f a i l u r e  t o  s u c c e e d  i n  t h e  T e n d e r  s h a l l  n o t  

b e c o me  t h e  b a s i s  o f  a n y  r i gh t  o f  c o mp e n s a t i o n  v i s -à -v i s  t h e  A wa r d i n g  

A u t h o r i t y  a n d / o r  t h e  a f o r e me n t i o n e d  p e r s o n s .  E a c h  In t e r e s t e d  P a r t y  s h a l l  

b e  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  c o s t s  a n d  e x p e n s e s  t o  b e  b o r n e  i n  r e s p o n s e  t o  t h e  

C a l l  a n d  t h e  p r e p a r a t i o n  a n d  s u b mi s s i o n  o f  t h e  E x p r e s s i o n  o f  In t e r e s t  

D o s s i e r .  Ne i t h e r  t h e  A w a r d i n g  A u t h o r i t y  n o r  i t s  e mp l o y e e s ,  e x e c u t i ve s ,  

c o n s u l t a n t s  a n d  e mp l o ye e s  s h a l l  b e  l i a b l e  f o r  a n y  c o s t s  o r  e x p e n s e s  

i n c u r r e d  o r  o t h e r  d a ma ge  s u f f e r e d  b y  a n  In t e r e s t e d  P a r t y  o r  o t h e r  

r e c i p i e n t  o f  t h i s  Ca l l  i n  r e l a t i o n  t o  t h e  T e n d e r .  

2 3 . 4  T h e  s u b mi s s i o n  o f  a l t e r n a t i ve  o f f e r s  s h a l l  i s  n o t  b e  p e r mi t t e d .  I f  

a l t e r n a t i ve  p r o p o s a l s  a r e  s u b mi t t e d ,  t h e y  w i l l  n o t  b e  t a ke n  i n t o  a c c o u n t .  

C o u n t e r -o f f e r s  o r  mo d i f i c a t i o n s  t o  o f f e r s  o r  p r o p o s a l s  t h a t  ma y  b e  

a s s i mi l a t e d  t o  a  c o u n t e r -o f f e r  s h a l l  n o t  b e  a l l o we d  e i t h e r .  

2 3 . 5  T h i s  Ca l l  t o  E x p r e s s  In t e r e s t  d o e s  n o t ,  i n  a n y  c a s e ,  c o n s t i t u t e  a  p r o p o s a l  

f o r  t h e  c o n c l u s i o n  o f  a  c o n t r a c t .  

2 3 . 6  T h e  d o c u me n t s  o f  t h e  T e n d e r  C o mmi t t e e  a n d  t h e  A wa r d i n g  A u t h o r i t y  

r e l a t i n g  t o  t h e  T e n d e r  s h a l l  b e  n o t i f i e d  b y  f a x  o r  e ma i l  t o  t h e  A g e n t  o f  

e a c h  T e n d e r e r .  

2 3 . 7  T h e  t i me  o f  r e c e i p t  o f  t h e s e  d o c u me n t s  s h a l l  b e  t h e  n o t e  o f  t h e  f a x  

ma c h i n e  o n  t h e  f o r wa r d e d  d o c u me n t  o r  t h e  d a t e  i n d i c a t e d  i n  t h e  e ma i l .  
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1. ΑΝΝΕΧ 1 

 

TECHNICAL COMPONENTS OF THE PROJECT 

 

Purpose of the Project 

In the framework of the suggested Public-Private Partnership, the Private 

Partnership Operator (PPO) shall implement the design, the construction, the 

financing, the operation and the maintenance of the premises of the Innovation 

Centre in Athens and shall undertake to support and to enhance innovation and to 

fulfill the commercial purposes of said premises. 

The Partnership Contract shall involve the reconstruction and/or the modernisation 

of the current buildings and infrastructure and/or the construction of new 

compounds and infrastructure, along with the necessary equipment and parking 

space, the landscaping of non-built surrounding space of the Property, as well as 

any further activity required in terms of the nature or the purpose of the Innovation 

Centre, including but not limited to: 

(1) design and all engineering studies required to ensure prompt issuance 

of all the permits and the authorisations provided for in the proper 

provisions, 

(2) financing, 

(3) construction of the compounds and of the necessary infrastructure, 

including the parking space, and renovation and landscaping of the 

non-built surrounding space, 

(4) organisation and suitable configuration of the Property to fulfill the 

requirements of the Project, 

(5) commercial exploitation of the Property, including but not limited to, 

proper promotional activities, lease management, user administration 

and servicing, according to the Partnership Contract and the purposes 

of the Project, 

(6) management and function of the compounds, of the infrastructure  
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and of the surrounding space throughout the term of the Partnership 

Contract, which shall include the maintenance, the operation, the 

guarding, the cleaning, the waste management, the sanitation and the 

security of the compound, of the infrastructure and of the surrounding 

area throughout the Partnership Contract, according to the applicable 

laws, 

(7) Innovation support and enhancement,  

(8) returning the project to the Contracting Authority as provided for in 

the Partnership Contract at the end of the contractual term 

as well as any further activity required in terms of the nature or the purpose of 

the Innovation Centre. 

The purpose of the Project is to build an Innovation Centre in Athens, in 

accordance with the standards so far successfully adopted by several international 

business centres. The Innovation Centre shall be the main pillar of the ecosystem of 

the district, since, through a dynamic and innovative combination of policies, 

quality of space and properly shaped premises and programmes and services of 

high value added, it shall intend to: 

 host a significant number of start-up companies, spin-off enterprises, innovative 

firms, research institutes and Innovation agencies; 

 channel knowledge and technology flow between research agencies, 

universities and companies; 

 facilitate the communication and the interconnection between companies, 

businessmen and scientists; 

 establish an environment that fosters the culture of Innovation, cooperation, 

creativity and quality; 

 create spaces with a view to holding significant events of Innovation, as well as 

to offering food and entertainment services 

 enable the establishment of new enterprises through an incubation and 

acceleration mechanism, of spin-offs, and enhance the development of small- & 

medium-size businesses;  

 enable the enterprises and spin-offs to access funding institutions and tools;  

 design and enhance programmes that encourage Innovation and 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 
Φ09222/191 

91 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

entrepreneurship in association with the market operators; 

 develop research and Innovation activities in the field of medicinal products, 

interlink and do business in both, the european network of business and 

innovation centres and operators (EU/BIC) and the international network of 

innovation centres (IASP) gathering thousands of innovative firms and research 

institutes all over the world, enabling the internationalisation of the companies 

hosted 

To accomplish the foregoing goals, the Innovation Centre shall foster the 

cooperation and shall channel the knowledge and technology flow between the 

universities, the research and development institutes, the companies and the 

markets. It shall also enable the establishment and the development of companies 

based on innovation through incubation and acceleration procedures and it shall 

provide value added services together with high quality hosting and infrastructure. 

 

An overview of the Property 

The Innovation Centre shall be constructed on a Property including the current 

industrial complex at the New Faliro Municipal Unity (Third Municipal 

Community) in the Piraeus Municipality, Building Block (BB) no. 63. In particular, 

it is a 17,868.69 sq.m. plot of land according to the surveying plan dated 

18.11.2020 of the land surveyor Mr. Antonios Koutroubis (as attached to 

Addendum 1 of this Annex 1 and it is located on no.62, Piraeus avenue, close to 

two big stadiums (Peace & Friendship Stadium and Karaiskaki stadium) and to the 

Faliro overground metro station).  

The Property selected has some basic features that stand for the purpose of the 

Project. It is situated in a central arterial route connecting Athens with Piraeus, it is 

located at some distance from the metro and it expands on a large community area. 
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Image 1: Geographic location of the Property 

 

The Property belongs to the Public Law Legal Entity «National Organisation for 

Medicines» (E.O.F.), which has granted the right of exclusive use, exploitation and 

beneficial use of said property for 49 years to the Ministry of Development & 

Investments.    

Building Block 63 on which the plot of land under overview is situated is part of a 

special category of land use called «Piraeus Avenue Renovation Zone» 

(Government Gazette issue D’ 79/1988 and D’ 663/1994).  Following alterations of 

the General City Plan (GPS) in 2004 (GG issue D’ 1063/2004), the use of the 

Renovation Zone is set out in more detail and the district is described as an 

«Industrial Park-Small Industry Park to be reclaimed», as shown in the excerpt of 

the Alteration Decision of the General City Plan 2004 below.  
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Image 2: General City Plan Alteration Excerpt, 2004 
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The Property’s initial area was 18,885.44 sq.m.; however, in accordance with the 

Technical Report 159/1992, it was declared expropriated and as a result of the 

zoning, the surface thereof was reduced by 1,016.75 sq.m. (expropriated zone on 

the front of Athinon-Piraeus avenue). Therefore, its final surface is 17,868.69 

sq.m. (GG issue Zoning A’ 38/1954, D’ 44/1962, D’ 713/1979, D’ 45/1987).  

The industrial complex «XROPEI», which is the most significant industry in the 

category of potent «pollutant» industrial products, dates back to the first industrial 

period (est. 1899) as it has already been evaluated. In terms of morphology, it 

consists of plain building masses ordered in space using a grid. 

There are seventeen (17) building complexes (15 based on the cadastral entry), all 

of which have been declared protected (GG issue D’ 267/1997). Those buildings 

have been erected at different times. The older ones were built in the ‘50s and 

some of them were constructed there even before the ‘40s. Others are more recent 

structures, whilst there have been subsequent additions to a great number of them 

since the ‘60s. 

Initially, those buildings had a load-bearing structure made of brickwork with a 

coating and wooden roofs. Later on, the needs of the industry called for 

modifications and stiffening, so reinforced concrete components were added, 

which constitute, together with the initial masonry, the current mixed bearing 

structure. This is not the case though with the big buildings of the facade, which 

were constructed later and have a reinforced concrete bearing structure. 

After the earthquake in 1999, the autopsy protocols on the «dangerous decrepit 

buildings» of the Industry Earthquake Victims Rehabilitation Sector (TAS) were 

drawn up in 2000, according to which, thirteen (13) out of the seventeen (17) 

structures were considered condemned (as shown in Image 3). 

In addition to that, the current form of the complex has deteriorated since the last 

registered survey in 2012, as a result of constant dereliction.  
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Image 3: Current condition of the Property 
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The Property had been described as a building site for the construction of the 

Piraeus Courthouse (article 19 of law 3226/2004 (A’ 24), but later on, it was no 

longer regarded as such based on article 63 of law 4647/2019 and the 

supplementary special building requirements and restrictions were also 

determined, as detailed below:  

 Built-surface ratio: 2.6 

 Cover factor: 60% 

 Maximum Authorised Altitude: 21m 

 

«c. (…) The additions, whether horizontal or vertical extensions, to the buildings 

of the above property, which have been described as protected (industrial 

building complex) in accordance with the Ministerial Decision no. 

7863/1383/30.01.1997 (267/D/1997), the restoration of the architectural and 

morphological components, the rearrangement of the indoor spaces, as well as 

the interventions for functional reasons shall be permitted in such a way as to not 

affect the architectural nature thereof. With regards to the foregoing, a final 

architectural study shall be carried out, which shall be approved pursuant to the 

provisions of article 6, paragraph 3c, law 4067/2012 (New Building Regulations). 

d. The applicable general and special provisions shall apply to any other issue».  

 

According to the foregoing, the authorised components resulting with regards to 

the Property shall be:  

Authorised Cover: 17,868.69 x 60% = 10,721.21 sq.m. 

 Current cover: 13,089.15 sq.m. Of these, 341.01 sq.m. may be subject to 

zoning, hence 12,748.14 sq.m. remain as existing 

 Authorised construction capacity: 17,868.69 x 2.6 = 46,458.59 sq.m. 

 

Given that the industrial building complex is protected, any intervention that may 

be effected there shall have to respect its initial architectural nature and design.  
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In order to facilitate the Project, the General Secretariat for Research and 

Technology has submitted to the proper Direction for Architecture, Building 

Regulations and Authorisations of the Ministry of the Environment and Energy a 

proposal for the development of the Property, on which said Direction has put 

forward suggestions to the Central Architecture Council (KESA) of the General 

Secretariat for Spatial Planning and Urban Environment of the Ministry of the 

Environment and Energy. The Central Architecture Council delivered an opinion, 

through the Act no. 196 at its 16th Assembly of November 20th 2020, entitled 

«Specifying the supplementary special building requirements and restrictions at 

the protected «XROPEI» industrial complex situated at the B.B. no. 63, Neo 

Faliro, Municipality of Piraeus, for the utilisation of said property through the 

implementation of the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN 

ATHENS», through public-private partnership (PPP) as per law 3389/2005.      

In particular, the Central Architecture Council agrees on the «issue of a 

Ministerial Decision, according to the provisions of article 6, par.3c, Law 

4067/12 (GG 79A), on the «New Building Regulations» to specify any 

supplemental special building requirements and restrictions» on the Property. 

According to the opinion, it is allowed: 

 «1. To create an «Innovation Centre Research and Technology Model 

Park» under the name mark description «INNOVATION CENTRE» in the 

entire area of the property’s premises. 

 

2. To utilise and/or to rearrange the initial shells of the building complex, 

where required so.  

 

3. To erect new buildings in the property and to add new building masses, 

as an addition, whether as vertical and/or as horizontal extensions, to the 

preserved masses thereof.   

 

4. To create open spaces in the property with the necessary formations to 

serve the functionality thereof.  

 

5. To effect the foregoing interventions in the property according to the 

supplementary special building requirements and restrictions specified  

pursuant to the provisions of article 63 of Law 4647/2019.  
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6. The final building complex utilisation study, involving the 

rearrangement of the building masses, the additions, whether vertical 

and/or horizontal extensions, the construction of new buildings and the 

necessary landscaping shall be authorised by the Central Architecture 

Council (KESA).  

 

7. The provisions of the Ministerial Decision no. 7863/1383/97 (GG 

267D/ /97) shall apply to any other issue.  

 

The shape & size proposal – conceptual design on the development of the 

Property is then laid out as filed to the Direction for Architecture, Building 

Regulations and Authorisations, on which the Central Architecture Council 

expressed the opinion as mentioned above. 

It is noted that this is a typical proposal, laid out below for the convenience of the 

Tenderers. 

 

Typical Shape & Size Proposal – Conceptual Design 

At masterplan level, the imprint mainly of the perimetric existing buildings is 

preserved, whilst in its interior space a single open green space is generated, to 

both, cover the needs of the compound and bring out the two current landmarks 

(Water Tower and Funnel). 

The open green space is landscaped with lawn, paving, wooden decks, permeable 

paving blocks, undergrowth flower beds and water features that blend in with the 

existing water tower.  

The idea of the highly visible separation between the old masses and the new 

additions differentiates the structural materials. This is why the reinforced 

concrete is preserved in the three-storey buildings of the front (1, 2 and 4), as well 

as in the buildings 5 and 7 only with regard to the pre-existing floors. The new 

additions are made of a light metal structure. In the other buildings, which were 

mainly two-storey and made of stone, the stone masonry is preserved on the first 

two floors whilst the same aforementioned metal structure is added to the 

additional floors.  

The rooftop - tile roof proportion is preserved, while some planted rooftops are 

also added (whether flat or sloping). 
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Image 4: Form sections of suggested development  
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In the proposal of the industrial complex utilisation, it is suggested for a start to 

create two (2) underground levels, so as to ensure mainly the needs in parking 
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space and electrical-mechanical installations space at the compound, without 

altering its above-ground architectural nature.  A single space shall be formed for 

about three hundred (300) parking lots per level and the electrical-mechanical 

installations spaces shall be situated on the first basement level. The entrance shall 

be from the entrance ramp at Andrea Mourati street and the exit shall be from the 

exit ramp at Piraeus avenue.   

The buildings located in the centre of the campus (13, 14) shall encompass the 

public spaces (cafeteria - restaurant - meeting room), shall be in direct contact 

with the surrounding area of the campus and shall dispose a roof garden.  

Moreover, in the basement of these buildings there shall be a WC, a restaurant 

kitchen and other auxiliary spaces, as shown on the ground plans laid out below.  

The other buildings shall encompass office spaces with all the required 

supplementary uses (office spaces, rest and recreational areas, lunch room, 

libraries, etc.). One more roof garden cafeteria shall be placed on the top floor of 

building 9, with a 360° view as shown on the ground plans laid out below.   
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A typical building schedule of the foregoing proposal is shown below and which 

shall provide for 38,304.55 sq.m. net surface of spaces out of the overall 

authorised surface (41,087.53 sq.m). The minimum construction capacity shall be 

29,900 sq.m. 

 

 
S
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A
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T
IO

N
 

SPACE 
SPACE NET SURFACE 

 
% 

CULTURAL VENUE 1,554.76 4.06 

OFFICE AND COMMUNAL 

SPACES  

24,400.71 63.70 

LOBBY 1,278.83 3.34 

BOOTHS 123.70 0.32 

LIBRARY 1,298.91 3.39 

TRAINING ROOMS 2,001.16 5.22 

PATIOS 1,031.71 2.69 

GYM 1,152.49 3.01 

LABORATORIES 425.09 1.11 

CONFERENCE CENTRE 1,394.31 3.64 

ADMINISTRATION 800.19 2.09 

DINING AREAS 2,842.69 7.42 

    

 TOTAL 38,304.55 100.00 
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BUILDING 

 

BASEMENT GROUND 

FLOOR 

STRUCTURE 

1ST FLOOR 

STRUCTURE 

2ND FLOOR 

STRUCTURE 

3RD FLOOR 

STRUCTURE 

4TH FLOOR 

STRUCTURE 

5TH FLOOR 

STRUCTURE 

MINIMUM 

STRUCTURE 

CAPACITY 

TOTAL 

STRUCTURE 

CAPACITY 

 

COVER 

           

           

BUILDING 1  543.76 543.76 436.27 436.27   1,523.79 1,960.06 543.76 

BUILDING 2  440.07 440.07 440.07 344.27 344.27 344.27 1,664.48 2,353.02 440.07 

BUILDING 3  381.24 381.24 343.95 343.95 343.95 343.95 1,450.38 2,138.28 381.24 

BUILDING 4  969.11 969.11 680.64 557.09 557.09 557.09 3,175.95 4,290.13 969.11 

BUILDING 5  1203.90 1203.90 601.41 601.41 601.41 601.41 3,009.21 4,813.44 1,203.90 

BUILDING 6 302.97 339.83 453.66 307.52    793.49 1,403.98 453.66 

BUILDING 7  370.96 370.96 303.01 302.06   1,044.93 1,346.99 370.96 

BUILDING 8 833.87 840.00 840.00 605.07 655.29 655.29  2,940.36 4,429.52 840.00 

BUILDING 9  1228.79 1228.79 979.97 955.75 955.75  3,437.55 5,349.05 1,228.79 

BUILDING 10  854.42 854.42 703.04 627.30   3,039.18 3,039.18 854.42 

BUILDING 11  831.80 831.80 715.75 680.61   3,059.96 3,059.96 831.80 

BUILDING 12  406.70  330.48    406.70 737.18 406.70 

BUILDING 13 800.91 754.19 499.92 501.52    1,755.63 2,556.54 754.19 

BUILDING 14 1012.19 1094.16 969.99 533.86    2,598.01 3,610.20 1,094.16 

TOTAL 
       

29,899.62 41,087.53 10,372.76 
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 Operation diagrams 
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 Ground plans 
 

Second Basement Plan 
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First Basement Plan 
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As regards the surrounding area landscaping, a main paved axis shall be created 

inside the campus, which shall connect Piraeus street with Andrea Mourati street 

and shall be crossed by a vertical axis with a wooden deck and a pergola which 

shall lead to the centre of the square and to the current water tower. 

In that part of the square, an amphitheatre shall be constructed as a rest stop and 

recreational area for the visitors and the staff. 

Deciduous trees shall be expected to be planted to provide that space with 

shading. Thus, an unlocked sunlight-generated comfortable indoor temperature in 

that space shall be achieved during the winter. A respective study of the sun 

movement in the winter and in the summer suggests additional sites for planting in 

the surrounding space (Image 5 and Image 6). 

 
Image 5: Winter Solstice 
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Image 6: Summer Solstice 
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Photorealistic Imaging 
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ADDENDUM: TOPOGRAPHIC MAPPING OF THE PROPERTY 
 
 
 

[attached to the Call for Expression of Interest as a separate PDF] 
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2.       ANNEX 2 

EXPRESSION OF INTEREST LETTER TEMPLATE 

(according to paragraph 10.2.1 of the Invitation to Tender) 

 

To: 

General Secretariat for Research & Technology 

Ministry of Development & Investments 

14-18, Mesogion avenue, P.C. 11527, Athens 

 

Dear Sir/Dear Madam, 

[If natural entity, the following should be declared in the Expression of Interest 

Letter:] 

 

1. I, [●] (name & surname), of [●] (father’s full name) and of [●] (mother’s full 

name), holder of the [●] (country) passport or identity card number [●], issued by 

the [●] (issuing authority), on [●] (passport or identity card issue date), [●] 

(country) citizen, born [●] (place of birth, city, country) on [●] (date of birth), 

resident of [●] (country, city, street, post code) («the Tenderer»), declare that I am 

interested in participating in the Tender for the awarding of a Partnership Contract 

on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS 

THROUGH PPP» and I submit herewith  An Expression of Interest, in accordance 

with the requirements of the Invitation to Tender issued by the General Secretariat 

for Research and Technology of the Ministry of Development and Investments. 

 

[If legal entity, the following should be declared in the Expression of Interest 

Letter:] 

 

1. I, [●] (full name), acting in the capacity of the legal representative of the legal 

entity  [●] (full trade name), (or duly authorised to this end by the legal entity 

under the name [●]), with registered seat at [●] (address, country), declare that the 

above legal entity («the Tenderer») is interested in participating in the Tender for 

the awarding of a Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP» and I submit herewith  

An Expression of Interest, in accordance with the requirements of the Invitation to 

Tender issued by the General Secretariat for Research and Technology of the 

Ministry of Development and Investments. 
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If Association of entities, the following should be declared in the Expression of 

Interest Letter:  

 

1. We, [●] (names in full), acting in the capacity of legal representatives of the 

legal entities under the names [●] (full names), (or as duly authorised to this end 

by the legal entities under the names [●]), with their registered seats at [●] 

(address, country), declare that the above legal entities are interested in 

participating jointly in the Tender for the awarding of a Partnership Contract on 

the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH 

PPP» and, having established an association of entities for this purpose («the 

Tenderer»), submit herewith An Expression of Interest, in accordance with the 

requirements of the Invitation to Tender issued by the General Secretariat for 

Research and Technology of the Ministry of Development and Investments. 

 

Or 

 

I, [●] (name in full), acting in the capacity of the joint representative, duly 

authorised to this end, of the legal entities mentioned below, declare that the 

above legal entities are interested in participating jointly in the Tender for the 

awarding of a Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP» and, having 

established an association of entities for this purpose («the Tenderer»), submit 

herewith An Expression of Interest, in accordance with the requirements of the 

Invitation to Tender issued by the General Secretariat for Research and 

Technology of the Ministry of Development and Investments. The legal entities 

below have established an association of entities as follows:  

 

i) Members of the association of entities: 

 

a) [●] (trade name), established according to the law [●], with statutory seat in [●] 

(country, city, street, post code), which holds [●] % (holdings in the association). 

 

b) [●] (trade name), established according to the law [●], with statutory seat in [●] 

(country, city, street, post code), which holds [●] % (holdings in the association). 

 

c) [●] 

 

Total: hundred percent (100%) 
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ii) All foregoing entities (members of an association of entities) agree on 

becoming jointly and severally liable towards the Contracting Authority for 

complying with the requirements of the Invitation to Tender and of the Tender.  

 

(To be filled out if Third Operators’ resources are called on) 

 
2. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract, I/we 

declare that the financial operators below shall provide the Tenderer or a member 

thereof with competence and resources, related to the ones required in the 

Invitation, as follows:  

Resources Recipient 

(Tenderer or member 

thereof) 

Third Operator Name Type of 

Competence  

(with reference to 

the requirement 

of the Invitation) 

   

   

   

 
3. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Constructor:  

 
NΑME PARTICIPATION 

RATE 

 

CONSTRUCTOR 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100 
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4. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Designer: 

 
NAME 

PARTICIPATION 

RATE 

 

DESIGNER 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100  

 

5. For the needs of the Tender and the execution of the Partnership Contract to be 

awarded, I/we declare that the financial operator(s) below shall be appointed as 

the Project’s Innovation Operator: 

 
NAME 

PARTICIPATION 

RATE 

 

INNOVATION 

OPERATOR 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

..... ..... 

TOTAL  100  

 

 

6. Our Expression of Interest shall be accompanied by all the components and 

supporting documents needed for participating in the Tender, according to the 

requirements of the Invitation, which was issued by the Contracting Authorities in 

December 2020. 
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7. If the aforesaid Tenderer is appointed Temporary Contractor and is called to sign 

the Partnership Contract in order to execute the Project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», he/she shall commit to 

financing the Project using borrowed and/or own funds, the amount of which shall 

fulfill all the requirements of the Project. 

 
I/we, appoint Mr./Ms. [●] (full name), resident of [●] (full address), contact number 

[●] (fixed telephony line), telefax number [●] and e-mail address [●], as a 

representative and agent of contact (Representative), whom the Contracting 

Authority and the Consultants thereof may contact in the context of the Tender. 

 

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM []). 

 

Place, Date 

 

SIGNATURE(S) 
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3. ANNEX 3 

 

COMPLYING WITH THE PERSONAL STATUS CRITERIA  

AND OTHER REQUIREMENTS OF THE INVITATION 

 (according to paragraph 10.4.1 και 10.4.2 of the Invitation) 

 

(To be signed by each member of the administration, management or supervising 

operator of the Tenderer (and if an Association of Entities, by each member 

thereof) or by each person empowered to represent, make decisions or have 

control therein)* 

 (To be signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 

FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To 

General Secretariat for Research & 

Technology 

Ministry of Development & Investments  

14 – 18, Mesogion avenue, PC 11527, Athens 

 

I/we, [●] (name & surname) of [●] (father’s full name) and [●] (mother’s full 

name), holder of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority), on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – country 

and city) [●] on [●] (date of birth), resident of [●] (country - city - street – post 

code), [and if the undersigned is the legal representative of the company], acting 

as [legal representative]** of the company under the name [●], being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the party concerned) 

an Expression of Interest in the Tender for the awarding of the Partnership 

Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS 

THROUGH PPP», according to the Invitation, that: 

 

(i) So far, the legal entity [represented by me/us]** and I/we personally fulfill the 

Personal Status Criteria according to article 8.2 of the Invitation and the legal 

entity fulfills the requirements of the paragraph 1.1 and is not an offshore 

company or a legal entity with registered office in a non-cooperative states 

pursuant to paragraph 7.4 of the Invitation. 
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(ii) The legal entity represented by me/us has taken full knowledge of the 

Invitation and unconditionally accepts the requirements of the Tender.  

(iii) The legal entity represented by me/us is entitled to submit an Expression of 

Interest and there are no competition-related corporate or other legal restrictions 

that would prevent this Expression of Interest Dossier from being submitted.  

(iv) The legal entity represented by me/us participates in the Tender at its exclusive 

risk and cost and said participation does not establish per se any right to damages 

from the Contracting Authority, the agents in general and the consultants thereof.  

(v) All the instruments, records, declarations, information and Supporting 

Documents submitted with the Expression of Interest Dossier are true and 

accurate and no information related to the Tender has not been concealed.  

(vi) I have been notified of my personal data processing within this Tender and I 

declare my unconditional consent with my personal data processing for all the 

purposes mentioned in this Formal Declaration and in the Expression of Interest 

Dossier of the Tenderer. 

 

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

 SIGNATURE(S) 

 

* Submitted either once by all the persons for whom a requirement of fulfillment 

of criterion described in article 8.2 hereof concurs or several times depending 

upon the number of the persons for whom said requirement concurs.  

** Filled in depending on the capacity of the signatory. 
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4. ANNEX 4 

 

CALL ON THIRD OPERATORS RESOURCES 

(according to paragraphs 9.6 and 9.7 of the Invitation) 

 

TEMPLATE 1 

CALL ON THE FINANCIAL AND ECONOMIC COMPETENCE OF THIRD PARTIES 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 

I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and of [●] (mother’s full name) 

[●], holder of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – country 

and city) on [●] (date of birth), resident [●] (country -city - street – post code), 

[and if the undersigned is legal representative of the company], acting as the legal 

representative of the company [●] [if the legal representatives of the company are 

more than one, the details of all the signatory representatives should be filled in], 

being aware of the sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 

1599/1986, declare hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the 

entity concerned) of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the 

awarding of the Partnership Contract on the project «CREATING AN 

INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», according to the 

Invitation, that:  

 

(i) The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), which I/we represent, commits to have all the necessary resources 

available to [●] (name of the entity concerned/member of the Association of 

Entities) throughout the Tender and, if appointed Contractor, to the private partner 

throughout the Partnership Contract term (as especially provided therein). 
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(ii) The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, shall be jointly with the above entity concerned 

and severally liable towards the Contracting Authority should the requirements 

described in Article 9 of the above Invitation are not fulfilled.  

 

(iii) The company [●](name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, shall neither provide in the same period of time 

the same resources and competence to any other financial operator nor may it use 

such resources for itself in order to participate in the Tender.  

 

(iν) The company [●](name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with financial and economic 

resources), represented by me/us, commits to promptly notifying the Contracting 

Authority, in case of loss or radical limitation of the above resources and. 

  

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

SIGNATURE(S) 
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 TEMPLATE 2 

CALL ON THE TECHNICAL AND PROFESSIONAL COMPETENCE OF THIRD PARTIES 

 (Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 

I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and of [●] (mother’s full name) 

[●], holder of the [●] passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – city and 

country) on [●] (date of birth), resident [●] (country - city - street – post code), 

[and if the signatory below is legal representative of a company], acting as the 

legal representative of the company under the name [●] [if the legal 

representatives of the company are more than one, the details of all the signatory 

legal representatives of the company should be filled in], being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the entity concerned) 

of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the awarding of the 

Partnership Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE 

IN ATHENS THROUGH PPP», according to the Invitation, that:  

 

The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, shall commit actively, on a case 

by case basis and depending upon the competence provided, to implementing the 

Project, and in particular it commits to make all the necessary technical resources 

(whether material or human) and the necessary know-how available to [●] (name 

of the entity concerned/member of the Association of Entities), throughout the 

Tender and, if appointed as Contractor, to the private partner throughout the 

Partnership Contract (as especially provided for therein), by concluding the proper 

contract, as specified in the Invitation. 
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(iii) The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, shall neither provide in the same 

period of time the same resources and competence to any other financial operator 

nor may it use such resources for itself to participate in the Tender.  

 

(iν) The company [●] (name of the company that shall provide the entity 

concerned/member of the Association of Entities with the technical and 

professional competence), represented by me/us, commits to promptly notifying 

the Contracting Authority, in case of loss or radical limitation of the above 

resources and competence. 

  

The terms used here with the first letter in capital have the meaning as given in the 

Contracting Authority’s Invitation to Express Interest issued in December 2020 

(ADAM [●]). 

 

Place, Date 

SIGNATURE(S) 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES  

SERVICE DE TRADUCTION 

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
TRANSLATION SERVICE 

 

5. ANNEX 5 

 

NO PUBLICATION OF FINANCIAL STATEMENTS 

 (according to paragraph 2.1 (29) of the Invitation) 
 
 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 
To  

General Secretariat for Research & 

Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 
I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and of [●] (mother’s full name) 

[●], holder of the [●] passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing 

authority) on [●] (date of issue), [●] citizen, born in [●] (place of birth – city and 

country) on [●] (date of birth), resident [●] (country - city - street – post code), 

[and if the signatory below is legal representative of a company], acting as the 

legal representative of the company under the name [●] [if the legal 

representatives of the company are more than one, the details of all the signatory 

legal representatives of the company should be filled in], being aware of the 

sanctions stipulated in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare 

hereby as regards the submission on behalf of [●] (name of the entity concerned) 

of the Expression of Interest Dossier for the Tender for the awarding of the 

Partnership Contract on the project «CREATING AN INNOVATION CENTRE 

IN ATHENS THROUGH PPP», according to the Invitation, that:  

 

 

The applicable law of [●] (specific reference to said law) in relation to the 

financial statements of the legal entity [●] (name of company) does not require the 

publication of the financial statements of the above legal entity.  

 

Place, Date  

 

SIGNATURE(S) 
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6. ANNEX 6 

 

FINANCIAL DETAILS OF THE TENDERER 

(according to paragraph 10.5.5 of the Invitation) 
 
 

Ι. If Tenderer submits an expression of interest as a single entity, the table below should be filled out: 
 

 

NAME 

PARTICIPATION RATE 
 

OWN FUNDS  

(for legal entity) 

NET PERSONAL ASSETS 

(for natural entity) 

 

TOTAL FUNDS  

(for fund) 

 

 

 

 

 

[Tenderer’s name] 

 

 

 

 

 

 

100% 

ν* Χ1 Υ Ζ 

ν-1 Χ2   

ν-2 Χ3   

 Χ [Tenderer’s 

Average 

Own 

Funds of a 

three-years 

term] – 

AVG. Χ1, Χ2, Χ3 

 

 

 

 

[Amount for year ν) (Υ) 

 

 

 

 

[Amount for year ν) (Ζ) 
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DO NOT FILL OUT THE SHADED CELLS – CELLS X1, X2, X3 OR Y, Z AND DERIVATIVES SHALL BE FILLED OUT ON A CASE 

BY CASE BASIS  

* where v is the most recent accounting period 

 
On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

[place, date - signature] 
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ΙI. If Tenderer submits an expression of interest as an Association of Entities, the table below should be filled out**: 
 

FINANCIAL DETAILS OF THE MEMBERS OF A TENDERER 

ASSOCIATION OF ENTITIES 
 

–/Α 
 

NAME PARTICIPATION 

RATE 

 

YEAR 
OWN FUNDS or NET PERSONAL ASSETS 

or TOTAL FUNDS 

 

 
1 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

ν* Χ1 

ν* -1 Χ2 

ν* - 2 Χ3 

AVERAGE OWN FUND OF MEMBER 1  Χ = Μ.Ο. Χ1, Χ2, Χ3 

 
 

2 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

 
ν* 

 
Υ 

NET PERSONAL PROPERTY OF MEMBER 2 Υ 

 
 

3 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

 
ν* 

 
Ζ 

TOTAL FUNDS OF MEMBER 3 Ζ 

 
 

 
... 

 

[Name of the Member of the Tenderer] 

 

[participation rate  

to the Tenderer] 

[LAYOUT DEPENDING ON WHETHER THE ΜEMBER IS 

A LEGAL ENTITY (AS IN MEMBER 1), A NATURAL 

ENTITY (ΟΠΩΣ ΤΟ ΜΕΛΟΣ 2) OR A FUND (AS IN 

MEMBER 3) 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ TRADUCTION OFFICIELLE ΟFFICIAL TRANSLATION 

Φ09222/191 

 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES  

SERVICE DE TRADUCTION 

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
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WEIGHTED ECONOMIC DETAILS OF THE TENDERER  

NAME OWN FUNDS 

 Weighted Average of the Members of the 

Tenderer X, Y, Z etc. on the basis of the rate 

of participation in the Association of Entities  

* where v is the most recent accounting period 

** where it involves an association of various entities, the table shall be filled out accordingly. If the various entities consist of associations of 

entities, the table shall primarily be filled out with regard to them and with the table regarding the Tenderer shall be filed out with the details 

which result therefrom.  

 
On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

[place, date - signature] 
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7. ANNEX 7 
 

 
 

LOAN CONTRACT TABLE 

(according to paragraph 10.7.2 of the Invitation) 

NAME OF 

COMPANY-

MEMBER 

OF THE 

TENDERER 

TITLE OF 

BUILDING 

PROJECT / 

ROJECT 

CONCESSION / 

PPP 

CONTRACT 

PARTICIPATION RATE OF 

COMPANY-MEMBER OF 

THE TENDERER IN THE 

BORROWER 

CREDIT OR 

FINANCIAL 

INSTITUTE 

AMOUNT OF 

LOAN (€) 

LOAN RATIO 

BASED ON 

PARTICIPATION 

RATE 

DATE OF 

EXECUTION 

OF CONTRACT 

       

       

       

       

       

       

     TOTAL 
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Notes: 

(1) Enter the contracts, which (a) have been executed within the last fifteen years, (b) aim at financing the building project construction contract, 

as described in paragraph 8.4.1 case b of the Invitation, or project concession contract or PPP contract and (c) the amount of loan of each 

contract shall run into not less than five million euros (€ 5,000,000). 

(2)  The amounts shall be expressed in Euro. If the Tenderer keeps Financial Statements in a currency other than Euro, the Tenderer should 

convert the required amounts into Euro and quote the rate of exchange used in the conversion procedure, which should the rate of exchange of 

the last day of each accounting year The Financial Statements shall prevail over the above table.  

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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8. ANNEX 8 
 

 

 

 
Name of Tenderer or member thereof: 

COMPLETED BUILDING PROJECTS TABLE 

(according to paragraph 10.6.3 (β) and 0 of the Invitation) 

 

 

 

 

 

Project title 

 

 

 

 

Type of project 

(Uses) 

 

 

 

 

Size of 

project 

(sq.m.) 

 

 

 

 

 

Development 

period 

 

 

 

 

 

 

 
Commercial 

utilisation 

period 

 

Tenderer’s Rate of 

Participation in the 

share capital or in 

the Association of 

Entities, which has 

been awarded the 

commercial 

utilisation 

/development and 

commercial utlisation 

(%) 

 

 

 

 

Employer 

 

 

 

Employer’s 

contact 

details 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

        

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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9. ANNEX 8Α 
 

ELIGIBLE BUILDING INFRASTRUCTURE PROJECTS TABLE 

(according to paragraph 10.6.4 case 0 of the Invitation) 

Name of the financial operator declared as Constructor or member thereof: 

 

 

 
Project 

title 

 

Type of project 

technical 

features) 

 

Construction 

works 

performance 

period 

 

Size of the 

project 

(sq.m.) 

 

Constructor’s Rate of 

Participation in the 

declared project 

Weighted conventional 

value of the project as per 

Constructor’s rate of 

participation in the declared 

project (€) 

 

 

Employer 

 

 

Employer’s 

contact 

details 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

        

        

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare 

that the foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 

1599/1986 in witness of the contents referred to herein. 

 ……….. (place), ………. ( date) 

[Signature(s)] 
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10. ANNEX 8Β 

 

CONSTRUCTION EXPERIENCE AND COMPETENCE DETAILS IN THE LAST THREE ACCOUNTING PERIODS 

 (according to the contents of paragraph 10.6.4 case 0 of the Invitation to Express Interest) 
 

 

S/N 

 

NAME 
RATE OF 

PARTICIPATION 

IN THE 

CONSTRUCTOR 

 

 

YEAR 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF CONSTRUCTIONS 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF BUILDING WORKS 

 

TURNOVER IN THE FIELD OF 

ELECTRICAL-MECHANICAL 

WORKS 

 [name of the member of the 

Constructor (namely, of the  

[rate of 

participation 
ν*    

 Tenderer himself or, if it involves in the Constructor  
 

    a Tenderer-Association, of the  to whom the ν* -1 

 member thereof or associates construction of   

 declared as the Constructor’s the subject-matter       

1 
Participants)] of the Project shall 

be awarded] 
ν* - 2 

    

  OVERALL TURNOVER OVERALL 

TURNOVER 

OVERALL TURNOVER 

 IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF 

 CONSTRUCTIONS BUILDING WORKS ELECTRICAL-MECHANICAL 
WORKS 

 
… 

[name of the member of the 

Constructor (namely, of the 

Tenderer himself or, if it 

involves a Tenderer-Association 

[rate of 

participation in the 

Constructor to 

whom the  

 

ν* 
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S/N 

 

NAME 
RATE OF 

PARTICIPATION 

IN THE 

CONSTRUCTOR 

 

 

YEAR 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF CONSTRUCTIONS 

 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF BUILDING WORKS 

 

TURNOVER IN THE FIELD OF 

ELECTRICAL-MECHANICAL 

WORKS 

 of the member thereof or associates  construction ν* -1    

declared as the Constructor’s 

Participants)] 
of the subject 

matter 
 

    

 of the Project shall ν* - 2 

 be awarded]  

 OVERALL TURNOVER OVERALL 

TURNOVER 

OVERALL TURNOVER 

IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF IN THE FIELD OF 

CONSTRUCTIONS BUILDING WORLS ELECTRICAL-
MECHANICAL 

  WORKS 

  

 
[name of the Constructor] 

 
 

100% 

 WEIGHTED OVERALL 
TURNOVER IN THE 

FIELD OF  HYDRAULIC 
WORKS 

WEIGHTED 
OVERALL 

TURNOVER IN THE 
FIELD OF BUILDING 

WORKS 

WEIGHTED OVERALL 

TURNOVER IN THE FIELD 

OF  ELECTRICAL-

MECHANICAL WORKS 

*where v is the most recent accounting period (see par. 2.1 (29), «Financial Statements of the Last Three Accounting Periods»).  
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Notes: 

The amounts shall be expressed in Euro. If the Tenderer keeps Financial Statements in a currency other than Euro, the Tenderer should convert the 

required amounts into Euro and quote the rate of exchange used in the conversion procedure, which should the rate of exchange of the last day of each 

accounting year The Financial Statements shall prevail over the above table.  

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the 

foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 1599/1986 in witness of 

the contents referred to herein. 

 

 ……….. (place), ………. (date) 

[Signature(s)] 
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11. ANNEX 9 

 

INNOVATION OPERATOR’S EXPERTISE CONFIRMATION TABLE 

(according to par. 10.6.6 case (α) and 10.7.4 of the Invitation) 

Name of the financial operator declared as Innovation Operator: 

S/N Start-up and/or Spin-off Name Start-up and/or Spin-off Support Period 

1   

2   

3   

4   

5   

6   

7   

8   

9   

10   

…   

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the 

foregoing details in the above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the effects of the law 1599/1986 in witness of 

the contents referred to herein.   

……….. (place), ………. ( date)  [Signature(s)] 
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12. ANNEX 10 

 

DECLARATION ON FAILURE TO ISSUE SUPPORTING DOCUMENTS 

(according to paragraph 10.1.2 case 0 of the Invitation) 
 

 
FORMAL DECLARATION BY VIRTUE OF LAW 1599/1986 

 

(Signed in a standard Formal Declaration by virtue of Law 1599/1986 form) 

 
To  

General Secretariat for Research & Technology  

Ministry of Development & Investments 

14 – 18, Mesogion ave., PC 11527, Αthens 

 
 

I, [●] (full name) of [●] (father’s full name) [●] and [●] (mother’s full name) [●], 

holder [●] of the passport/identity card number [●] issued by [●] (issuing authority) 

on [●] (date of issue), [●] citizen, born on [●] (place of birth – country and city) on 

[●] (date of birth), resident of [●] (country - city - street – post code), [and if the 

signatory below is legal representative of a company], acting as the legal 

representative of the company under the name [●] [if the legal representatives of the 

company are more than one, the details of all the signatory legal representatives of 

the company should be filled in], being aware of the sanctions stipulated in the 

provisions of par.6 article 22 law 1599/1986, declare hereby as regards the submission 

on behalf of [●] (name of the entity concerned) of the Expression of Interest Dossier 

for the Tender for the awarding of the Partnership Contract on the project 

«CREATING AN INNOVATION CENTRE IN ATHENS THROUGH PPP», 

according to the Invitation, that:  

 

the []  (description of the document required based on paragraph … of the 

Invitation) may not be issued in [], country of establishment, and/or in [], country 

in which our company is currently established, on the above grounds: []  (refer to 

the grounds that make the issue not possible). 

Following that, we certify and solemnly declare: [] (The company should confirm 

by this Declaration ta facts that would have been certified, had the certificate existed, 

as required in the Invitation)  

     …………(place), ………(date) 

[Signature(s)] 
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13. ANNEX 11 
 
 

TABLE ESTABLISHING THE SUB-CRITERION C2  

OF PARAGRAPH 16.4.4 IN THE INVITATION 
 

S/N Start-up and/or Spin-off Name Total  private funds 

raised from international 

funding sources 

1   

2   

3   

---   

  (fill out the total) 

 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions 

of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the foregoing details in the 

above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the 

effects of the law 1599/1986 in witness of the contents referred to herein.   

 

……….. (place), ………. ( date)   

[Signature(s)] 
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14. ANNEX 12 

 

TENDERER’S TYPICAL SELF-SCORING TABLES 

 (according to par. 16.6 of the Invitation to Express Interest) 

 

 
13-Α. TYPICAL SELF-SCORING PER CRITERION 

[In each criterion, a Tenderer should fill out only the column with the header 

«Tenderer» using a point that the Tenderer considers appropriate for the Tenderer] 

 
 

 

 

Α.1. 

Tenderer’s Funds  Points Tenderer 

€10.000.000< Tenderer’s Funds ≤ €20.000.000 5 Point [•] 

€20.000.000 < Tenderer’s Funds 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Α.2. 

Borrowed 

Funds 

Points Tenderer 

Borrowed Funds ≤ €10.000.000 0 Point [•] 

€10.000.000 < Borrowed Funds ≤ €20.000.000 5 

€20.000.000 < Borrowed Funds ≤ €30.000.000 7.5 

€30.000.000 < Borrowed Funds 10 
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Β. 

Experience in commercial utilisation or development 

& commercial utilisation of a building project 

Points Tenderer 

Experience in the commercial utilisation or development 

and commercial utilisation either (i) at least of one (1) 

completed building project equivalent in use with the 

building project of this Tender, namely Innovation Centre of 

a total built surface larger than five thousand (5,000) s.qm. 

or at least of one (1) completed building project of a Mall or 

Business Centre, Research Centre, Business Incubator, as 

these utilisations are set out in case 10.5 and 11 respectively 

of par. II article 1 presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a 

total built surface larger than five thousand (5,000) sq.m., 

over the past fifteen years as of the Date of Publication, or 

(ii) more than one completed building projects equivalent in 

use with the building project of this Tender, namely 

Innovation Centres of total built surface larger than ten 

thousand (10,000) sq.m. or more than one completed 

building projects of Malls or Business Centres, Research 

Centres, Business Incubators as these utilisations are set out 

in case 10.5 and 11 respectively of par. II article 1 

presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a total built surface 

larger than five thousand (5,000) sq.m., over the past fifteen 

years as of the Date of Publication. 

5 Point [•] 

Experience in the commercial utilisation or development 

and commercial utilisation either (i) at least of one (1) 

completed building project equivalent in use with the 

building project of this Tender, namely Innovation Centre of 

a total built surface larger than ten thousand (10,000) s.qm. 

or at least of one (1) completed building project of a Mall or 

Business Centre, Research Centre, Business Incubator, as 

these utilisations are set out in case 10.5 and 11 respectively 

of par. II article 1 presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a 

total built surface larger than ten thousand (10,000) sq.m., 

over the past fifteen years as of the Date of Publication, or 

(ii) more than one completed building projects equivalent in 

use with the building project of this Tender, namely 

Innovation Centres of total built surface larger than fifteen 

thousand (15,000) sq.m. or more than one completed 

building projects of Malls or Business Centres, Research 

Centres, Business Incubators as these utilisations are set out 

in case 10.5 and 11 respectively of par. II article 1 

presidential decree 59/2018 (A’ 114), of a total built surface 

larger than fifteen thousand (15,000) sq.m., over the past 

fifteen years as of the Date of Publication. 

15  
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C.1 

Expertise in the development and support of Start-

ups/Spin-offs  

Points Tenderer 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to one (1) and to not more than thirty (30) 

Start-ups and/or Spin-offs 

0 Point [•] 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to thirty-one (31) and to not more than sixty 

(60) Start-ups and/or Spin-offs 

10 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to sixty-one (61) and to not more than a 

hundred (100) Start-ups and/or Spin-offs 

15 

The Innovation Operator has rendered the services of 

criterion C.1 to more than a hundred and one (101) Start-ups 

and/or Spin-offs 
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ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES  

SERVICE DE TRADUCTION 
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  

TRANSLATION SERVICE 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

C.2 

Expertise in raising investment funds  

to Start-ups / Spin-offs 

 

Points Tenderer 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate of 

€ 1,000,000 

0 Point [•] 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate 

varying from € 1,000,001 to € 3,000,000 

10 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate 

varying from € 3,000,001 to € 5,000,000 

15 

The Innovation Operator should have raised funds 

(investment, loan, subsidies), from international funding 

sources, for Start-ups and/or Spin-offs, up to an aggregate of 

more than € 5,000,001  

 

20 
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REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION 

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE 

 
 
 
 

12-Β. TYPICAL SELF-SCORING SUMMARY TABLE  

[Fill out only the column with the header «Point» using a point that the Tenderer 

considers appropriate for the Tenderer, and at the bottom, in the line «Total 

Points», the total points set] 

 
 

Criterion               Description Point 

Α1 Tenderer’s Funds [•] 

Α2 Borrowed Funds [•] 

B Experience in commercial 

utilisation or development and 

commercial utilisation of a 

building project 

[•] 

C1 Expertise in the development and 

support of Start-ups / Spin-offs  

 

[•] 

C2 Expertise in raising investment 

funds for Start-ups / Spin-offs 

[•] 

TOTAL SCORE  [•]/75 

 
 

On my own responsibility and being aware of the sanctions prescribed in the provisions 

of par.6 article 22 law 1599/1986, I solemnly declare that the foregoing details in the 

above table are true and accurate. This Annex is a formal declaration and incurs the 

effects of the law 1599/1986 in witness of the contents referred to herein.   

……….. (place), ………. ( date)   

[Signature(s)] 

 


